Google 



This is a digital copy of a book thaï was preservcd for générations on library shclvcs before il was carcfully scanncd by Google as part of a projecl 

to makc the workl's books discovcrable online. 

Il lias survived long enough for the copyright lo expire and the book to enter the public domain. A publie domain book is one thaï was never subjeel 

lo copyright or whose légal copyright lerni lias expired. Whether a book is in the public domain may vary country locountry. Public domain books 

are our gateways lo the past. representing a wealth of history. culture and knowledge thafs oflen dillicull to discover. 

Marks, notations and other marginalia présent in the original volume will appear in this lile - a reminder of this book's long journey from the 

publisher lo a library and linally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries lo digili/e public domain malerials and make ihem widely accessible. Public domain books belong to the 
public and wc are merely iheir cuslodians. Neverlheless. ihis work is ex pensive, so in order lo keep providing ihis resource, we hâve taken sleps to 
prevent abuse by commercial parties, iiicluciiiig placmg lechnical restrictions on aulomaied querying. 
We alsoasklhat you: 

+ Make non -commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals. and we reuuest lhat you use thesc files for 
pcrsonal, non -commercial purposes. 

+ Refrain from autoiiiatcil (/uerying Donot send aulomaied uneries of any sort lo Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical characler récognition or other areas where access to a large amount of texl is helpful. please contact us. We encourage the 
use of public domain malerials for thèse purposes and may bc able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each lile is essential for informing people about this projecl and hclping them lind 
additional malerials ihrough Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it légal Whatever your use. remember thaï you are responsible for ensuring lhat whai you are doing is légal. Do not assume that just 
becausc we believe a book is in the public domain for users in the Uniied Staics. thaï the work is also in ihc public domain for users in other 

counlries. Whelher a book is slill in copyright varies from counlry lo counlry. and we can'l offer guidanec on whelher any spécifie use of 
any spécifie book is allowed. Please do not assume thaï a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringemenl liabilily can bc quite severe. 

About Google Book Search 

Google 's mission is lo organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover ihe world's books wlulc liclpmg aulliors and publishers reach new audiences. You eau search ihrough llic lïill lexl of this book un ilic web 
al |_-.:. :.-.-:: / / books . qooqle . com/| 



■tl: 



Istate of 
S. Elinor Parker 



71 



HS3 ci. 
/ X3/ 



«• 



*i 




& 




& y ^ 




■*v 




'•V, 






;> 



f 

« 



*«MM 



IP««P 



l 






%>*' 



i i 



.C//Ù 



'- ^- 






» ► 



i.-<* ; * \ 






>• • • j< 



1 5 

\ 



*ll 



i 



«I 



I 



CLASSICAL FRENCH READER; 

SELECTED FROM 

THE BEST WRITERS OF TUAT LANGUAGE 

iif 

PROSE AND POETRY; 

FRECKDED BT AN INTRODUCTION* DESIQNSD TO FACILITAT» 
THE STUDY OF THE RUDIMENTS OP THE PRENCH. 

AND ATTENDED WTTH NOTES, 

EXFLANATORY OF IDIOISV, ETC. THROUOHOUT THE WOM. 



Aimer à lire, cW élire un échange des heures d'ennui <J«e l'on doit 
avoir en sa vie contre, des heures délicieuses*— MontaquUu, 



COMPILED FOR THE USE OV THE ROUND BILL SCHOOL, 

BY N. M. HENTZ, A. M. 

Proftasor of Modem Languîtes in the Unhrersity of North 



IN TWO PARTS. 
PART tflRST, 

OOUTAiNlNO PIECES IN PEOSE. 



-• j 

• • • . 

. „ 3 j J 

- » «-? t 



BOSTON: 

RICHARDSON, LORD. AND HOLBROOK, 

188, Washington Street. 

1831. 



DISTRICT OF MASSACHVSJËTtS, to toit: 

District Clerk's Office: 

BE IT REMEMBERED, that on the first day of December, A. D. 
1826, in the fiftieth year of tbe Independence of the United States of 
America) Richardson & Lord, of the said District, hâve deposited io 
this office the title of a Book, the right wbereof they claim as Proprie tore, 
in the words following, to wit : 

" A ciassical French Reader, selected frets the best witers of that lan' 
guage, in Prose and Poetry : preceded by an introduction designed to fo* 
cilitate the study of the Rudiments of the French, and attended with notes 
explaflatory of Idiome, etc. throùghout tlie worki Aimer à lire c'est faire 
un échange des heures d'ennui que l'on doit avoir en sa vie contre des 
heures délicieuses. — Montesquieu. Compiled for the use of the Round hill 
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PREFACE. 



It has been, hetetofore, a graat disadvantage in teachîng Freneh in 
thb country, that a good sélection from the beat authom of that language, 
could not easily be obtained. There aie several works, published in 
Fiance, which were selected by men of talents and judgment ; but those 
collections aïe either too voraimnous, and conseqnently too expensive, 01 
seldom impoited into this country. Moreover, the want of notel explan- 
atory of idioms renders those books less adapted to boginners, andby be- 
ginners only snch works are commonly used. A French Reader was com- 
piled by Murray, the celebrated author of the English Reader, but the 

■JJ sélection k not so judicious as that which he maxle from authors in bis 

own language ; and the book, also without notes, is on the whole an in- 

/s| fêrior production. The compiler therefore has been induced to publish 

^» this sélection, endeavftnring to avoid the defects which he has noticed in 

t others, and availing himself of the expérience acquired by teaching 

«? the language, for a period of several yeare, to persona of ail âges and 

fjy capacities. 

It b the gênerai opinion that in a sélection of this kind, the eaâest 
pièces should be placed first, and that the others should gradually offer a 

<3 greater number of idioms, till the most difficult phrases should be ail 

made known ; but to one who has attempted to sélect from classical au- 
thors, and who would not présume to curtail any part of their productions, 
snch an nndertaking must appeai impossible ; for the clearest writers, as 
* they wrote for those who understood their language would in no instance 
refrain from employing an idiom, which, though unintelligible to a 
foreigner, might more forcibly express their idea. The only method, 
therefore, to be pursued in the compilation of such a work, is to arrange 
the pièces muter suçh heads as may, from their nature, be likely to offer 
the feweflftdifficulties. Thns, descriptions must naturally be written in a 
clearer language than narrations, and the latter must generally be more 
so than dialogues. And to avoid the objection just made, notes should 
be added whenever the idea of the author may be misunderstood ; but 
we think notes rather an impediment than an assistance whenever a 



PREFACE. 



food (fictfonary h sufficient to explain the sensé. A knowledge of the 
▼erbs, both regnlar and irregular, onght to be acqnired, before beginning 
to rêad ; great diradrantage arises from attempting to translate withont 
that prenons study. In the introduction, simple phrases hâve been ghran 
«nder heads, which may direct the attention of the leamer to the anxilia- 
17 and regnlar Terbs ; as to the irregular ones, a few notes only hâve been 
added, for some of the infections which greatly vary from the infinithre, 
that manjr of the common difficulties might be avoided ; but such assist- 
ances onght to be given with parsimony. 

The présent compilation is made from autbo» of the first class only, 
and avis confidently hoped that the leamer may find there sufficient matter 
to acquire the knowledge necessary to nnderstand ail the writers whoao 
works compose the vast body of French Litentore from the reign of 
Lewis the XIV. to the présent Urne. 
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INTRODUCTION. 



ON THE VERB AVOIR. 

Présent. 
J'ai une maison. Ta as un jardin. Il a deux chambres. Nous 
trois arbres. Vous avez quatre pommes. Ils ont cinq chevaux, 

IXPEXFECT. 

J'avois six habits. Tu a vois l'argent. Il a voit sept moutons. Nous 
avions le plaisir. Vous aviez la peine. Ils avoient huit chiens. / 

PRETERITS. 

J'eus neuf frères. Tu eus dix amis. Il eut le livre. Nous eûmes les 
poulets. Vous eûtes le courage. Ils eurent la bonté. 

Future. 
J'aurai les chapeaux. Tu auras les souliers. Il aura la toile. Nom 
aurons onze mouchoirs. Vous aurez douze gilets. Ils auront le lit» 

CONDITIONAL. 

J'aurois la satisfaction. Tu aurois le dessein. Il auroit les connois- 
sances. Nous aurions le loisir. Vous auriez quatorze cousins. Ils auraient 
quinze enfans. 

Imperative. 

Aie le soin. Qu'il ait la charité. Ayons la fermeté. Ayez la com- 
plaisance. Qu'ils aient l'attention. 

Subjunctive Présent. 
Que j'aie le papier. Que tu aies l'encre. Qu'il ait la table. Que nom 
ayons seize chaises. Que vous ayez dix- sept fenêtres. Qu'ils aient uni 
chambre. 

Pretkrite. 
Que J'eusse dix-huit piastres. Que tu eusses dix-neuf mille franc*. 
Qu'il eût vingt vaches. Que nous eussions l'affection. Que vous eussiez 
la haine. Qu'ils eussent la pitié. 

Compousd Tekses. 
J'ai eu les fruits. Tu avois eu le pain. Il eut eu le vin, Nous aurons 
«tt l'eau. Vous auriez eu le lait. Qu'il ait eu la viande. Qu'elle «àt 
eu le déjeuner. 

1* 
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ON THE VERS ETRE. 

Présent. 
Je roi* malheureux. Tu es heureux. Il est bon. Noui somme* p«n> 
très. Vous êtes riches. Ils sont fiches. 

ImPXRFECT. 

J'étois triste. Tu étois bien aise. Il étoit vieux. Nous étions jeunes. 
Vous étiez gais. Ils étoient étourdis. 

Prétérits. 
Je fus honnête. Tu fus injuste. Il fut brave. Nous fûmes méchant. 
Vous fêtes meilleurs. Us furent pires. 

Future vrith Adverbe. 
Je serai fort las. Tu seras bien fort. Il sera très foibte. Nous serons 
tout petits. Vous serez trop grands. Ils seront assez gras. 

Condition al. 
Je serois modérément riche. Tu serais plus adroit. Il seroit moins 
aimable. Nous serions peu sévères. Vous seriez injustement jaloux. Ils 
•eroient adroitement perfides. 

Imperative. 
Sois tranquille. Qu'il soit raisonnable. Soyons calmes. Soyez moins 
impétueux. Qu'ils soient seuls. 

Subjunctive Présent. 
Que je sois le père. Que tu sois le' fils. Qu'elle soit la mère. Qu'elle 
soit la fille. Que nous soyons amis. Que vous soyez ennemis. Qu'ib 
soient rivaux. 

Preterite. • 

Que je fusse l'aîné. Que tu fusses le cadet. Qu'il fut amoureux. Que 
nous fussions habiles. Que vous fussiez savans. Qu'ilsfussent paresseux. 

COMPOUND TENSES. 

J'ai été oisif. Tu avois été laborieux. Il eut été diligent. Nous aurons 
été inutiles. Vous auriez été utiles. Qu'ils aient été hardis. Qu'elles 
eussent été belles. 

ON THE VERB AVOIR AND ETRE CONJUGATED INTERRO- 

GATIVELY. 

Ai-je une chambre 1 A vois-tu les livres 1 Eut-il la patience 1 Aurons- 
nous les moyens 1 Auriez- vous les fleurs 1 Suis-je pâle 1 Etois-je maus- 
sade 1 Sera-t-il malade 1 Seroit-elle fatiguée 1 

Ne before the verb and pas or point aj ? ter, for m the néga- 
tive no or NOT. 
Je n'ai pas de linge. Tu n'avois pas de souliers. Il n'eut point de 
bas. Nous n'aurons point de fil. Vous n'auriez pas d'aiguille. Ils 
n'auroient point de ciseaux. 
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Ne before tke verb and qvb after, are turnêi in English 

into but or only. 

Je n'ai que le portrait. Tu n'avois que l'orgueil. 11 n'eut que l'honneur. 
Nous n'aurons que le mérite. Voua n'auriez que le chagrin. Us n'ont eu 
que l'or. 

ON THE DEFÏNïTE ARTICLE. 

La maison du juge est grande. Le palais de la reine sera haut. Les 
fenêtres des b&timens de ces villages sont étroites. Donnes le couteau au 
cuisinier. Prêtez le canif à la demoiselle. Envoyez le domestique aux 
paréos. La religion est la seule consolation des malheureux. La paix 
de l'âme est la récompense des hommes vertueux. Et les remords sont 
donnés aux pervers pour leur châtiment. 

ON THE PARTITIVE ARTICLE. 

La vertu inspire du courage. Le courage donne quelquefois de la force. 
Mais la force, sans vertu souvent cause des injustices. Du temps, de la 
patience» et des soins achèvent les plus longs ouvrages. Accordez-moi 
de l'attention, et j'aurai de la reconnoissance pour votre justice. 

ON THE VERBS OF THE FIRST CONJUGATION. 

L'avocat parlera à votre père. Parlez-vous François 1 Je ne mange 
que du pain. Nous donnions des louanges aux braves. Ils aimèrent leurs 
devoirs. Vous changeriez vos manières. Laissons l'homme paisible en 
liberté. Nous désirons que notre voisin estime la probité. Vous ordon- 
neriez qu'il portât la charge. 

ON THE VERBS OF THE SECOND CONJUGATION. 

La loi a été abolie. J'accomplirai ma promesse. La pluie adoucira le 
temps. Il a agi prudemment. Il bàtissoit sa maison. Je démolissois la 
mienne. Choisissez une de ces poires. Ne me désobéissez pas. Les 
médecines ne le guériront jamais. Voyez comme les arbres fleurissent. 
Je veux qu'il remplisse ses devoirs. Nous désirions que son père punit le 
méchant enfant. 

ON .THE VERBS OF THE THIRD AND FOURTH CONJUGATION. 

J'aperçois un vaisseau. Il n'entend pas le françois. Je ne vous 
entendois pas. Ne descendez-vous pas 1 Je reçus une lettre samedi der- 
nier. Je devois de l'argent à son père. Vendrai-je ma maison 1 Ils ne 
concevroient jamais cela. Recevez cet argent pour .-moi. Il exige que 
nous détruisions leur ouvrage. Vous désireriez qu'il ne vendit pas ses 
chevaux. 



vili INTRODUCTION. 

ON PREPOSITIONS. 

Nous recevons tant de Dieu. Rendons à notre créateur les devoirs que 
■et bonté» exigent. Chez les Romains la vengeance étoit une vertu; mais 
c'est un vice parmi les chrétiens. L'homme trouve dans les ouvrages de 
la Divinité les preuves de sa puissance et de sa bonté. Ayez toujours devant 
les yeux les exemples donnés par le Sauveur. Si la vérité est cachée 
derrière un nuage la main du temps dissipe l'obscurité. 11 a voyagé en 
Suisse pour étudier les beautés de la nature. L'homme qui hésite entre 
le vice et la vertu trouve un appui dans la Religion. Tout ce qui est sous 
le ciel proclame l'existence d'un Créateur. Levez les yeux vers le ciel. 
Apres avoir formé le cœur, je cultiverois la mémoire. 11 pratique l'hospita- 
lité depuis vingt ans. Les crimes sont souvent impunis durant la guerre. 
Mais, pendant la paix, la justice ' devrait n'être jamais violée. Les lois 
furent inventées pour la protection du foible. 2 Agissez envers vos 
voisins-, comme vous désirez qu'ils agissent envers vous. Ne parles 
point touchant une chose qui 3 puisse produire du mal aux autres. C'est 
avec nos amis que nous -devons converser sans contrainte. Agissez sui- 
vant les principes plutôt que selon les occasions. Si vous avez tout perdu 
hormis l'honneur, ne désespérez pas. N'est il pas m Feux d'agir malgré 
4 son inclination que d'agir contre sa conscience 1 Commençons le jour 
par la prière, et finissons-le par l'expression de notre reconnaissance. 

ON CONJUNCTIONS. 

Ni l'or ni la grandeur ne donnent le bonheur. Ce roi n'avoit ni vice ni 
vertu. ^Ecrivez ou 6 lisez, mais ne soyez point oisif. La loi est la même 
pour tous, 7 soit qu'elle protège, soit qu'elle punisse. Pratiquez la vertu, 
sinon vous serez malheureux. On 8 veut toujours son bien, mais on ne le 
•voit pas toujours. On recherche les richesses, cependant on voit peu 
de riches heureux. Imitez cet homme, qui, quoique pauvre fait beaucoup 
de bien. Vous 2 deviendrez savant si vous aimez l'étude. Dieu est juste, 
$' donc il récompense la vertu. Cet homme est honnête, ainsi comptez sur 

* sa promesse; On ne peut trop exhorter les jeunes gens à la docilité, car, 
sans cette vertu ils ne "pourront recevoir une bonne éducation. Comme 
nous 12 tenons tout de Dieu, il est juste de lui rapporter toutes nos actions. 
Les hommes se nourrissent des fruits de la terre, or ils 18 doivent travailler. 

§ • Le bien qu'on M fait n'est jamais perdu ; si les hommes l'oublient, les 
dieux s'en "souviennent et le récompensent. La fortune, soit bonne ou 
mauvaise, soit passagère ou constante,- ne 16 peut rien sur l'âme du sage. 
Pendant que les Romains méprisèrent les richesses, ils furent sobres et 
vertueux. Tan/lis que tout change et périt dans la nature, la nature elle- 
même reste immuable et impérissable. L'amitié ne subsiste guère, dés que 
l'estime réciproque est détruite. Dès qu'on sent qu'on est en colère, il ne 
l7 faut ni parler ni agir. Quand on est vertueux, on ne 18 peut haïr une 
religion qui ne prêche que la vertu. 

1 Devoir. s second conjugation. ^pouvoir. 4 one's. *écrire. - € lire. 
T whetlier. 'vouloir. 9 voir. 10 deveair. "pouvoir. ,2 tenir. 13 devoir. 
,4 faire. "souvenir. 16 ne peut rien, has no poxoer. X7 falloir. "pouvoir. 
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MISCELLANEOUS REMARKS. 

I Pronouns governed by the verb or by a preposÛion tohich is 
understood, are plactd before the verb, when that verb ie not in tks 
tmperative mood, as, il me voit ht sees me, il vous parle hé speaki to 
you, je le blâme, / blâme him. 

Quand Dieu vous accorde des faveurs, 'efforcez-vous d'en mériter 
Vautres. L'homme souvent s'attire les maux qui l'accablent; l'orgueil la 
'domine, ou le- travail* le gêne, et la misère le 'poursuit. Ses passions 
l'empéclient de |>rétcr l'oreille aux conseils de la raison qui lui montre le 
chemin du bonheur. Enfin la mort *vient l'avertir qu'il 4 doit aban- ^ 
donner les illusions qui l'ont constamment trompé. *^ %, 

II. Cften the pronouns attending the reflected verbe in French, 
are omitted in the translation in JSnglUh, a$, je me promène, Ivtalki 
il s'aperçoit, he perceives. 

Les hommes se ^plaignent souvent de maux imaginaires. Les hypo- 
crites se 'servent du masque de la vertu pour tromper l'innocence ou la cré- 
dulité t Les enfuns doivent s'abstenir de parler lorsqu'ils 7 peuvent, par là» 
nuire à d'autres. Il faut se défier des personnes qui 8 mentent. Les crimi- 
nels se 9 re|>entent souvent aux approches* de la mort. Alors ils es) 
souviennent vivement de leurs attentats et de la vanité des plaisirs. '^ 

* r 

tr 

III. Sometimee the French reflected verbe art turned into passive 
verbe, in English, ae cela se dit, that is said; la tache se voit, the spot e\ 
is seen. 

Souvent parmi les hommes, la Jeunesse s'occupe de #fvolités, l'âge met 
se passe en projets, et la vieillesse s'afflige d'avoir perdu le temps utile* 
Les vertus se trouvent sous l'humble toit du pauvre, aussi souvent que 
dans les palais des grands. La générosité se plait à répandre des bienfaits 
sur l'industrie, et la pauvreté. La vérité, tôt ou tard, se découvre. 

IV. Bear in mind that in the reflected verbe, the verb Etre, form- 
ing the compound tenees, has the signification of the verb Avoir, as, 
il s'en est aperçu, he has perceived it. 

Quand les hommes ont connu la guerre ils se sont aperçus, mais trop 
tard, qu'il aurait été mieux de pardonner une légère offense, que de corn-" 
mettre mille injustices. Lorsqu'un homme s'est montré ingvat, il ne "peut 
guère regagner la confiance de ceux qui s'étoient hâtes de le servir. Ceux 
qui se sont élevés aux honneurs par leurs talens et leurs connoissances se 
souviennent qu'ils ne se sont pas "rendus célèbres sans persévérance et 
■ans industrie. 

^fforcez-vous, strivc. poursuivre 3 venir. 4 devoir. ^plaindre, 'te 
servir, make use of, 7 pouvoir. 8 mentir. 9 repentir. 10 ne peut 
guère, can hardly. "rendre. 
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V. Sometimes a verb having On for its nominative in French i»' 
turned more elegantly into a passive verb in English, ai, on voit des 
hommes, me% are teen ; on mange ce fruit, that fruit i$ eaten. 

On ne doit jamais voiler la vérité. On cultiverait davantage les vertus, 
«i l'on I savoit qu'elles nous récompensent de tous les maux. Il est évident 
cependant qu'on ne trouve le bonheur que dans la tranquillité de l'àme. 
Et certainement on ne ^ut acquérir cette paix qu' à 'H'aîde des vertus. 
On doit éviter les crimes pour obéir aux**préceptes de notre Religion. Maïs 
on les évitefoit encore sans ce secours, si 4 l'oir*ne consnltoit que son 
propre intérêt ; car souvent on voit les crimes suivis des remords, ou pu- 
nis par les lois, et toujours tourmentés par les craintes* 

VI. Occaeionally tke verb in French is placed before it$ nomi- 
' five, os, la langue que parlent ces hommes, the ianguage which those 

men epeak» In euch ea$e» the verb may be tranelated in thé passive 
voiee in English, and the préposition By tupplied, as, the language 
tohieh is spoken by those, men. 

Les discours que répandent les hommes envieux contre leurs ennemis 
•font souvent plus de tort au méchant qu' à l'innocent, On •hait 
presque toujours l'homme que déminent l'avarice et l'égoïsme. La tenté 
jrtfet un reproche que 7 craignent les rois qui ont été corrompus par la 
flatterie. L'espérance nous conduit par un sentier que suivent tous les 
hommes sans en jamais apercevoir la fin. • 

VII. No négative in French can sxist rêgularly toithout Ne 4«- 
fore the verb ; in toneequence Ne alvoayt attende the folloxotngioords, 
tien, jamais, plus, nullement» fiçc. whenjhey hâve a négative tente. 

Pieu n'ignore rien. Il a toujours existé, et ne finira jamais. La beauté 
ne plaît plus dés quelle cesse d'accompagner la vertu. Les hommes 
n*aiment nullement celui qu'ils n'estiment plus. Kiéh n'est plus vil que 
l'égoïsme, et cependant rien n'est plus commun. On ne voit jamais fe vice 
sans horreur si rien ne le voile. 

VIII. The adverb Plus and Moins, aleo recuire Ne before thé verb 
which followt ; then no négative ie expretted in English as, il boit 
plus qu'il ne* m ange, he drinks more than he eats. 

* Les sots parlent plus qu'ils n'agissent. Les sages agissent plus qu'ils 
ne parlent. ' ^es jeunes gens "doivent moins aimer les plaisirs qu'ils 
n'aiment l'étude. On aime moins les paresseux qu'on ne chérit ceux qui 
sont utiles aux autres et à eux-mêmes. Les pauvres sont moins souvent 
malades 9 faute de nourriture, que les riches ne le sont pour en prendre 
trop. 

■—■■■■■ — — — « ■ — i— ^ i— i ■ i I l i^~^~-~ m |^— ^» ■ ■■■ ,1 i.^! ■- 

^savoir, pouvoir. 8 à l'aide de, by means of. 4 'ob inttead of on, 
when a vowel précédée. 5 faire. 'hair. T craindre, 'devoir, 'faute 
de, for toant of. 
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tX. The verbi draindre, Trembler, Appréhender, Ukêuriee requit e 
Ne btfore the verb ièhich foliote», whtn no négative U required in 
EnglUh, a», je tremble que cela n'arrive, Ifear leet that may happen. 

Le fourbe 1 doit toujours craindre que tes artifice» ne se découvrent 
'Craignez que l'amour de» plaisirs ne détruise en vous l'amour Ée la vertu. 
A la vue du danger, le lâche tremble qu'il n'approche pour hii même; et ! 
le brave appréhende que le danger n'accablé le foiWe que son bras ne peut 
secourir. Dans les grandes villes il est à craindre que la jeunesse sans 
guide ne se 'corrompe. 

X. AU préposition» excepting En recuire the infini&ve mood, 
when the participle prêtent i» u»ed in Englieh t at 9 cet animal vit long- 
temps sans manger, that animal livet long without eating. 

Les fous agissent sans réfléchir, les sages réfléchissent souvent sans agir, 
mais 4 bien <Jbb hommes, sans être fous ou sages, passent la plus grande 
partie de leur vlè sans agir et sans réfléchir. Après avoir lu, quiconque 
veut faire usage de qes connaissances, doit long-temps réfléchir. Avant de 
parler, il séroit bien de considérer si *ce qu'on" 6 va dire T vaut la peine 
de s'en souvenir ou peut être utile à quelqu'un: 

XI. The impefeonal verb il faut, it is neceeeary, may be turned 
into English by raust, I must, he must, &c. a» the »ame may require, 
a», il faut que je sorte, / muet go ont, il fant que vous y alliez, y ou muet go 
there, 

llfaut aimer Dieu préférablement à tout. Il faut que la raison vous 
guide toujours dans vos actions. 11 faut que nous fassions le bien par 
amour pour la vertu, et non pas par la crainte de punitions ici bas, ou 
dans l'autre monde. Pour éviter les dégoûts et l'ennui il fant s'occuper 
constamment de choses utiles. 

1 devoir, 'craindre, ^corrompre. 4 bien dis, many. *ce que, whaU 
•aller. T valoir. *faire. 
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SELECT SENTENCES. 



SECTION I. 



FROM THE NEW TESTAMENT* 

Ne tous faites point de trésors dans. la terre, où la 
rouille et les vers les mangent, et où les voleurs les dé- 
terrent et les dérobent 

Mais faites-vous des trésors dans le ciel, où ni la rouille, 
ni les vers ne les mangent point; et où il n'y a point de 
voleurs qui les déterrent et qui les dérobent. 

Venez à moi, vous tbus qui êtes fatigués, et qui êtes 
chargés; et je vous soulagerai. 

Prenez mon joug sur vous, et apprenez de moi, que je 
suis doux et humble de cœur; et vous trouverez le re- 
pos de vos âmes, car mon joug est douar, et mon fardeau 
est léger. 

Honorez votre père et votre mère; et aimez votre 
prochain comme vous-même 

Veillez et priez, afin que vous ne tombiez point dans la 
tentation ; Pesprit est prompt, mais la chair est foible. 

Heureux ceux à qui leurs iniquités sont pardonnées, 
et Mont les pèches sont couverts. 

Heureux celui à qui Dieu n'a point imputé s de péché. 

O profondeur des trésors de la sagesse et de la scienee 
de Dieu! 3 Que ses jugemens, sont impénétrables, et ses 
voies incompréhensibles ! 

La charité est patiente ; elle est douce et bienfaisante. 
La charité n'est point envieuse ; elle n'est point témérai- 
re et précipitée ; elle ne s'enfle point d'orgueil ; 

Elle ne se réjouit point de l'injustice ; mais elle se ré- 
jouit dé la vérité ; elle supporte tout, elle 4 croit tout, elle 
espère tout, elle souffre tout. 

t wboee* *âé > any. ^ow* 4 croîre. 
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Le soleil a son éclat, la lune *le sien, et les étoiles f le 
leur; et entre les étoiles» l'une est plus éclatante que 
l'autre. 

'Il en arrivera de même dans la résurrection des morts. 
Le corps, comme une semence, est maintenant 4 mis en 
terre, plein de corruption, et il ressuscitera incorruptible» 

Et quand ce corps mortel aura été 6 revêtu de l'immor- 
talité, alors cette parole de l'écriture sera accomplie ; la 
mort a été absorbée par la victoire. 

O mort où est la victoire ? O sépulcre, où est ton aiguil- 
lon? Or le péché est l'aiguillon de la mort, et la loi est 
la force du péché. 

Ne jugez point, *afin que vous ne soyez point jupes; 

Car vous serez jugés selon que vous aurez jugé les au- 
tres ; et on se 7 servira envers vous de la même mesure 

dont vous vous 8 serez servis envers eux. 

» 

SECTION IL 

Bienheureux les pauvres d'esprit, parce que le royaume 
des cieux est e a eux. 

Bienheureux ceux qui sont doux, parce qu'ils posséde- 
ront la terre. 

Bienheureux ceux qui pleurent, parce qu'ils seront 
consolés. 

Bienheureux ceux qui sont affamés et altérés de jus- 
tice, parce qu'ils seront rassasiés. 

Bienheureux ceux qui sont miséricordieux, parce qu'ils 
obtiendront eux-mêmes miséricorde. 

Bienheureux ceux qui ont le cœur pur, parce qu'ils 
10 verront Dieu. 

Bienheureux les pacifiques, parce qu'ils seront appelés 
enfans de Dieu. 

Bienheureux ceux qui souffrent persécution pour la jus- 
tice, parce que le royaume des cieux est à eux. 

Vous êtes heureux, lorsque les hommes vous charge* 

ront de malédictions, et qu'ils vous persécuteront, et 

■ ■ i ■ ■ , • 

'ito own. Ht leur, theirt. 9 Jl en arrivera de même, tbe same will 
happen. 4 mettre. 'revêtir. *afin que, tbat. 7 ee servir, tomakttiiè 
où 'tee miflcelteneoof remark* IV. *à eux, theirt. 10 voir. 
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qu'ils diront faussement toute sorte de mal contre tous, 
*à cause de moi. 

Réjouissez- vous alors, et 2 tressaillez de joie, parce 
qu'une grande récompense vous est réservée dans les 
cieux. Car c'est ainsi qu'ils ont persécuté les prophètes 
qui ont été avant vous. 

Vous êtes le sel de la terre. Si le sel perd sa force, 
avec quoi 3 la salera-t-on ? Il n'est plus bon à rien qu'à être 
jeté dehors, et à être foulé aux pieds par les hommes. 

Vous êtes la lumière du monde. Une ville située sur 
une montagne ne peut être cachée ; 

Et on n'allume point une lampe pour la mettre sous le 
boisseau ; mais on la met sur un chandelier, afin qu'elle 
éclaire tous ceux qui sont dans la maison. 

Ainsi que votre lumière * luise devant les hommes, afin 
qu'ils voient vos bonnes œuvres, et qu'ils glorifient votre 
Père, qui est dans les ciêux. 

Donnez à celui qui vous demande, et ne rejetez point 
celui qui 5 veut emprunter de vous. 

Vous avez 6 appris qu'il a été dit : Vous aimerez vo- 
tre prochain, et haïrez votre ennemi. 

•Et moi, je vtmsdis: Aimez vos ennemis, Taites du bien 
à ceux qui vous haïssent ; et priez pour ceux qui vous 
persécutent, et qui vous calomnient ; 

Afin que vous soyez les enfans de votre Père, qui est 
dans les cieux, qui fait lever son soleil sur les bons, et sur 
les méchans, et fait pleuvoir sur les justes et sur les in- 
justes. 

Car si vous n'aimez que ceux qui vous aiment, quelle 
récompense en aurez-vous ? Les publicains ne le font-ils 
pas .aussi ? 

Et si vous ne saluez que vos frères, que faites-vous en 
cela 8 de plus que les autres ? Les païens ne le font-ils pas 
aussi ? r 

Soyez donc, «vous autres, parfaits comme votre Père 
Céleste est parfait. 

% â coûte de moi, on aecount of me. 2 tressaillir. Ht salera-t-on % shaU 
itbesahed. The t ie a euphonie letter. «luire, ^vouloir, 'apprendra 
Uaire. *de cannot be translatée!, *Et moi and also vous outrée, wiik 
note 6th, are expressions used in French to raake up for tbe want of «m» 
pfaaajs in that laaguage. 'vous outrée, ye. 
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SECTION III. 



L' 'oubli de toute Religion 'conduit bientôt a l'oubli de 
tous les devoirs de l'homme. 

La droiture du cœur, la vérité, l'innocence, et la règle 
des mœurs, l'empire sur les passions ; 'voilà la véritable 
grandeur et la seule gloire réelle que personne ne peut 
nous disputer. 

'Plus on étudie la religion chrétienne, plus on décourre 
en elle des caractères de Bagesse qui pénètrent le cœur 
d'amour et l'esprit d'admiration. 

N'espérez pas obtenir les faveurs du ciel, si vous ne 
remplissez vos devoirs envers Dieu et envers les hommes. 

Dieu ne 'veut pas que les hommes goûtent ici baa 
aucun bonheur certain, 'afin que, n'y trouvant 'rien do 
fixe, ils aspirent à une félicité plus durable. ' 

8 De même que le soleil brille sur la terre, 'de même le 
juste brillera dans les cieux. 

Aimez ceux qui vous haïssent, ceux qui vous persé- 
cutent, et les aimer lors même qu'ils travaillent avecle plus 
d'ardeur à vous opprimer, c'est la charité du chrétien, 
c'est l'esprit de la religion. 

La vie qui est courte et qui ne suffit "presque pour aucun 
art, suffit pour être b,on chrétien. 

L'héroïsme de la bonté est d'aimer jusqu'à ses en- 

C'est une des miséricordes de Dieu de semer des amer- 
tumes et des dégoûts parmi les douceurs trompeuses du 
monde. 

Je crains Dieu, et, "après Dieu, je crains principalement 
1 ''celui qui ne le craint pas. 

Tous les ouvrages de l'homme sont vils et grossiers, 13 au- 
près des moindres ouvrages de la nature, auprès d'un 
brin d'herbe, ou de l'œil d'u.'.e mouche. 



ion. 'Conduire. 3 Voilà, thaï ia- *p/ut-plue, ihe mora. 
. , rien de fixe, notbing niable. "de mêmt fut, in 
la. *dt mêmt, su. '"prttqve aucun, ecaroely uj. 
"celui, him. "auprès det, in compariton wiili UH. 
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SECTION IV. 

Le mérite de la bonté est d'être bon parmi les méehans. 

Dans la prospérité il est agréable d'avoir un ami, dans 
le malheur c'est un besoin. 

Ecrivez les injures sur le sable, et les bienfaits sur 
l'airain. 

L'indulgence pour le vice est une conspiration contre 
la vertu. 

G'est pour l'espèce humaine une loi de nature d'être 
secourable, attendu pue tout homme a besoin de secours. 

Une personne sage et parfaitement prudente ne Mit 
rien sans en avoir bien soigneusement examiné la valeur. 

On n'est pas digne de soutenir la justice et la vérité» 
quand on peut aimer quelque chose plus qu'elles. 

L'oisiveté étouffe les talens, et de plus engendre les 
vices. 

La prospérité éprouve les caractères, de même que 
l'infortune. 

L'homme orgueilleux est insensé ; car il est 3 né foible, 
imbécile, indigent et nécessiteux. 

La 'reconnoissance est le plus doux comme le plus saint 
des devoirs. 

Le naufrage et la mort sont moins funestes que les plai- 
sirs qui attaquent la vertu. 

Aimer ceux qui vous haïssent, ceux qui vous persécu- 
tent, c'est la charité du chrétien, c'est l'esprit de la religion, 

5 Les gens de bien sont la seule source du bonheur et 
de la prospérité des empires. 

Rien n'est constant dans le monde, ni les fortunes les 
plus florissantes, ni les amitiés les plus vives, ni les répu- 
tations les plus brillantes. 

Soyez sincère, franc et loyal, et conduisez-vous de 8 sorte 
que vos parens 7 puissent se glorifier de vous avoir pour 
fils. 

l itftendu que, conaidering that. s dire. 'naître* 4 reconnoi$tance, 
gratitude. *le$ gens de bien, good people. 9 de torts çue, eo Un*» 
^pouvoir. 

2* 
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SECTION V. 



Heureux ^elui qui 2 sait se contenter de peu, son som- 
meil n'est troublé, ni par les craintes, ni par les désirs 
honteux de l'avarice. 

La mort nous 'attend tous ; 4 peu importe à l'homme qui 
n'a rien à se reprocher, qu'elle arrive un peu plus tôt, un 
peu plus tard. 

* L'avarice, l'ambition l'envie et la colère sont des plaies 
plus grandes et plus dangereuses dans les âmes que les 
abcès et les ulcères 5 ne le sont dans le corps. 

Un repentir sincère efface bien des péchés. 

Le plaisir de l'étude est un plaisir aussi tranquille que 
celui des autres passions est inquiet. 

Autant j'estime l'homme sincère, autant je méprise 
l'homme double et dissimulé. 

La vérité, nonobstant le préjugé, l'erreur et le men- 
songe 8 se fait jour et perce à la tin. 

Celui qui n'a point senti sa foiblesse et la violence de 
ses passions n'est point encore sage ; car il ne se connoit 
point encore, et ne 7 sait point 8 se défier de 'soi. 

Quiconque ne sait pas souffrir n'a point un grand cœur. 

On doit se consoler aisément des rides qui viennent sur 
le visage pendant que le cœur s'exerce et se fortifie dans 
la vertu. 

La guerre est quelquefois nécessaire, il est vrai: mais 
c'est la honte du genre humain qu'elle soit inévitable en 
certaines occasions. 

La vraie gloire ne 10 se trouve point hors de l'humanité. 

Quiconque préfère sa propre gloire aux sentimens de 
l'humanité est un monstre d'orgueil, et non pas un 
nomme. 

Les plaisirs, "pris sans modération, abrègent plus les 
jours des hommes que les remèdes ne peuvent' les pro- 
longer. 

1 he. 'savoir, ^attend, awaits. *peu importé, it is of little impor- 
tance. *ne le tout, see the 8th miscellaneous remark. •# e fait jour, 
discovers itaelf. 7 savoir. 8 *« défier de, to mistnut. •#©», him*el£ 
l0 ne te trouve point, is not fouad. "prendre. 
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SECTION VI. 

Le seul moyen d'obliger les hommes à l dire du bien de 
nous, c'est 2 d'en faire. 

Il faut avoir des principes certains de justice, de raison 
et de vertu, pour connoitre ceux qui sont raisonnables et 
vertueux. 

Le seul bien qu'on ne puisse pas nous enlever, c'est le 
mérite d'avoir fait une bonne action. 

Le mauvais exemple 8 nuit autant à la santé de l'âme 
que l'air contagieux à la santé du corps. 

L'amour du prochain est de tous les sentimens le plus 
sage et le plus habile ; il est aussi nécessaire dans la so- 
ciété civile, pour le bonheur de notre vie, que dans le 
christianisme, pour la félicité éternelle. 

Il 4 suffit que le mensonge 6 soit mensonge, pour ne pas 
être digne d'un homme qui parle en présence des Dieux, 
et qui 7 doit tout à la vérité. 

8 Celui qui blesse la vérité offense les Dieux et se blesse 
soi-même, car il parle contre sa conscience. 

Une vie sobre, modérée, simple, exempte d'inquiétudes 
et de passions, réglée et laborieuse, 'retient dans les mem- 
bres d'un homme sage la 10 vive jeunesse, qui, sans ces 
précautions, est toujours prête à s'envoler sur les ailes du 
temps. 

Le fanatisme n'est le plus souvent que l'envie, la cu- 
pidité, l'orgueil, l'ambition, la haine, la vengeance, qui 
s'exercent au nom du ciel. 

Le luxe 1 taet l'homme opulent dans l'impossibilité d'être 
généreux ; les besoins le rendent avare, et son avarice 
est un mélange de toutes les passions qu'on satisfait avec 
de l'or. 

L'homme vertueux fait son devoir, sans regarder autour 
de soi : Dieu et son âme sont des témoins dont il "va méri- 
ter 13 l'aveu. 



*dire du bien, speak well. 2 d'en faire ; en relates to bien; d'en faire 
therefore means to do geod. agraire. 'suffire. *étre. *pour ne pas 
être digne, that it should be unworthy. 7 devoir. 8 ceUi, ta. 'retenir. 
l0 ?if. "mettre, "aller. x Haveu, approbation. 



20 FRENCH READER. 

Une bonne volonté branche, un courage délibéré, m 
zèle prompt à concourir au bien, voilà les signes d'une 
grande âme : l'envie, la vanité, l'orgueil, tout cela est petit 
et lâche. 

Nous sommes si présomptueux, que nous "voudrions 
être 8 connus de toute la terre, et même des gens qui 
'viendront quand nous ne serons plus ; et nous sommes si 
vains, que l'estime de cinq ou six personnes qui nous envi- 
ronnent nous amuse et nous contente. 

La raison nous commande bien plus impérieusement 
qu'un maître : car, 5 en désobéissant à l'un, on est malheu- 
reux ; et en désobéissant à l'autre, on est un sot. 

„ • SECTION VIL 

EROM CICERO'S THOUGHTS. 

Peut-on regarder le ciel et contempler tout ce qui 
•s'y passe, sans voir avec toute l'évidence possible, qu'il 
est gouverné par une suprême, par une divine intelli- 
gence? • 

Quand nous regardons la beauté et la splendeur du ciel : 
la célérité de son roulement, qui est si grande qu'on ne 
7 sauroit la concevoir ; la vicissitude des jours et des nuits, 
le changement des quatre saisons, qui servent à mûrir les 
fruits, et à rendre les corps plus sains : 

Quand nous s voyons que la terre est peuplée d'animaux, 
•les uns pour nous nourrir, les autres pour nous vêtir, 
ceux-ci pour traîner nos fardeaux, ceux-là pour labourer 
nos champs : que l'homme y est comme pour contempler 
le ciel, et pour honorer les Dieux, que toutes les cam- 
pagnes, toutes les mers 10 obéissent à ses besoins: 

Pouvons-nous à la vue de ce spectacle, douter qu'il y 
ait un être, "ou qui ait formé le monde, supposé que, sui- 
vant l'opinion de Platon, il ait été formé ; ou qui le conduise 
et le gouverne, supposé que, suivant le sentiment d'Aris- 
tote, il soit de toute éternité ? 

x franc. ^vouloir. 3 connoitre. Venir. *«n détobeiêêant, when m» 
diiobey. 'té pa$$er t to happea. 7 *a«otr, used for pouvoir, 'voir. 
*U$ tint, aome. 10 obéU*ent à, obey. "eitber. 



FRENCH READER. 81 

■ 

Une très forte preuve de l'existence de Dieu, c'est qu'il 
n'y a point de peuple assez barbare, point d'homme assez 
farouche, *pour n'avoir pas l'esprit imbu 4e cette opinion. 

Plusieurs peuples, *à la vérité, n'ont pas une idée juste 
de Dieu : ils se laissent tromper "à des coutumes erro- 
nées: mais enfin ils 4 s'entendent tous à croire une puis- 
sance divine, un être suprême. 

Vous me demandez 'ce que c'est que Dieu. Je 'ferai 
avec vous, comme Simonite avec le tyran Hiéron, qui lui 
proposoit la même question. 

7 D'abord il 8 demanda un jour, pour 9 y penser : le lende- 
main deux autres jours ; et comme chaque fois il doubloit 
le nombre des jours qu'il demandoit, Hiéron voulut en 
savoir la cause. 

Parce que, dit-il, plus j'y fais réflexion, plus la chose me 
paroît obscure. 

Quand on dit à l'homme, connois-toi, ce n'est pas seule- 
ment pour rabaisser son orgueil, c'est aussi pour lui faire 
sentir ce qu'il vaut. 

Tout homme qui "rentrera en lui-même, y découvrira 
des traces de la divinité: et se regardant comme un tem- 
ple où les Dieux ont placé son âme pour être leur image, 
il ne se permettra que des sentimens ; que des actions, qui 
répondent à la dignité de leur présent. 

L'homme doit préférer le témoignage de sa conscience, 
à tous les 1 discours qu'on peut tenir de lui. 

Quoique la vue soit le sens le plus subtil cependant, dit 
Platon, l'œil ne saur oit découvrir la sagesse. O ! si elle 
étoit visible, l2 de quel amour les hommes s'enflammeroient 
pour ellô ! 

1 pour n'avoir pas, who haï not. 2 a la vérité, in truth. "by. * *' en- 
tendre, to agrée. 9 ce que e'e*t que, what is. *£tire. 7 d'abord, al 
first. s demander, does not mean to demand, but to auk, to inquire. 
9 y, on it. 10 r,entrera en lui-même, will examine himself. ll tenir, go* 
Tcrning, diecourë wtth that word means to speak, to say, &c. 12 de quel, 
with what. 
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SECTION VIII. 

FROM THE SAME. 

Après la sagesse, je regarde l'amitié comme le plus 
riche présent *que nous *fassent les Dieux immortels. 

D'autres préfèrent l'opulence, d'autres la santé, d'au- 
tres la puissance, d'autres les honneurs, et plusieurs même 
la volupté : 

Ce dernier est le partage des brutes ; et à l'égard du 
reste, ce sont choses fragiles incertaines, et qui dépendent 
moins de notre prudence, que de la fortune et de ses ca- 
prices. Vous aurez des richesses* c'est pour en faire usage ; 
du crédit, pour être considéré ; des honneurs, pour être 
loué; du plaisir, pour le goûter; de la santé, pour ne 
point souffrir, et pour résister aux fatigues du corps ; 

Mais l'amitié est d'une ressource infinie : partout elle 
s'offre à tous ; partout elle 3 a lieu : jamais elle n'est im- 
portune, jamais onéreuse. 

La raison 4 veut que nous commencions par être honnê- 
tes gens, et qu'ensuite nous cherchions 5 qui nous ressemble. 

Toute liaison, pour être durable, suppose qu'on a tri- 
omphé des passions, qui commandent au reste des hom- 
mes : qu'on aime la droiture et la justice ; qu'on est dis- 
posé à tout entreprendre l'un pour l'autre. 

A l'heure de la mort, le souvenir d'une belle vie est mie 
ressource bien consolante. En 'quelque temps r que 
«meure un homme qui a toujours fait tout le bien qu'il a 
•pu, il n'a point à se plaindre de n'avoir pas assez "vécu. 

Platon, ce beau génie, et ce savant homme n disoit qu'enfin 
un jour les peuples seroient heureux, s'il arrivoit, ou que 
des sages fussent choisis pour gouverner, ou que la sa- 
gesse fût la seule étude, le seul objet de ceux qui gou- 
vernent. 

Xerxès, à qui la fortune avoit prodigué toutes ses fa- 
veurs, puissantes armées, flottes nombreuses, trésors inépui- 

— ^M^.— — — — i— p. .— mmmmm — .^ — mmmm i . — — — —— — — ■— ■ +mmm— 

*Sm miscellaneout ranark VI. 2 raire. *a»oir litu> to take plae». 
Vouloir. *ee/ûft may be supplied before qui. * quelque, whaten*. 
T S»mtsceUaaeow remark* VI. 'mourir. 'pouToir. I( Nmrrd. "dis** 
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tables, n'étant pas encore satisfais proposa un prix à qui 
pourroit trouver un nouveau plaisir. On lui en trouva, 
dont il ne fut pas encore content, parce ttp'en effet la soif 
du plaisir est insatiable. Pour moi, je mhaiterois qu'en 
proposant aussi une récompense, oh pût exciter quelqu'un 
à découvrir une nouvelle raison, qui "achevât de nous 
convaincre que pour vivre heureux, il né faut qu'être ver- 
tueux. 

Un ingrat est haï de tout le monde ; et comme son in- 
justice tend à refroidir la générosité, chacun s'y croit in- 
téressé personnellement. On le regarde comme l'ennemi 
commun de tous ceux qui sont ll dans le cas d'avoir besoin 
qu'on leur "fasse du bien. 

SECTION IX. 

SOME MAXIMS OF PLUTARCtt. 

Les enfans ont plus besoin de guides pour lire que pour 
marcher. 

La perfection de la vertu se forme de trois choses, du 
naturel, de l'instruction et des habitudes. 

C'est dans l'enfance que l'on jette les fondemens d'une 
bonne vieillesse. 

Se taire 7 à propos vaut souvent mieux que de bien 
parler. 

8 I1 n'y a d'homme libre que celui qui obéit à la raison. 

Celui qui obéit à la raison obéit à Dieu. ' 

L'homme ne 'saurait recevoir, et Dieu ne saurait don- 
ner rien de plus grand que la vérité. 

L'autorité est la couronne de la vieillesse. 

Un ennemi jest un précepteur qui ne nous coûte rien. 

Le silence est la parure et la sauvegarde de la jeu- 
nesse. 

Pour savoir parler, il faut savoir écouter. 



«a- 



1 achever 9 to finish, may be tnmed hère into, might fuîly. Achever 
tfc bat nearly the force of the Latin préposition per, thus cutare mcant to 
core ; percxurdre means to cure radically. *$ont dam le ca* t may. 
*fcure. 4 à propoê, in proper tiae. */l n'y a de, tbere if no. *$a*<rir 
**d (or pouvoir. 
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Sachez écouter, et rouie ! tirerez parti de ceux même 
qui parlent mal. 

Ceux qui sont avares de la louange prouvent qu'ils sont, 
pauvres en mérite. 

Je "fais plus de Cas de l'abeille qui tire du miel des 
fleurs, que de la femme qui 8 en fait des bouquets. 

Quand mon serviteur 'bat mes habits* ce n'est pas sur 
moi qu'il frappe : 5 il en est de même de celui qui me 
reproche les accidens de la nature ou de la fortune. 

6 I1 n'en est pas de l'esprit comme d'un vase : il ne faut 
pas le remplir jusqu'aux bords. 

L'équitation est ce qu'un jeune prince apprend 7 le mieux, 
parce que son cheval ne le flatte pas. 

Celui qui affecte de dire toujours comme vous dites et 
de faire toujours comme vous faites, n-est pas votre ami ; 
c'est votre ombre. 

Le caméléon prend toutes les couleurs, excepté le 
blanc : le flatteur imite tout, excepté ce qui est bien. 

Le flatteur ressemble à ces mauvais peintres qui ne 
8 savent pas rendre la beauté des traits, mais saisissent par- 
faitement les difformités. 

•Il y a des hommes qui, pour fuir les voleurs ou le feu, 
se jettent dans Un précipice : il en est de même de ceux 
qui, pour éviter la superstition, se jettent dans le triste et 
odieux système de l'athéisme, passant ainsi d'un extrême 
â l'autre, et laissant la religion qui est au milieu. 

L'endurcissement dans le crime 10 pourrit le cœur; 
comme la rouille pourrit le fér. 

1 tireur parti, to dérivé benefit. * faire eus de, to value. d tft f with 
them» 4 battre. b il en e$t de même de, it is thus with* *il n'en éêt 
pat de, it isnot with. 7 U mieux, beat, "savoir. 9 il y a, there are* 
*°pourrit, weart upori. 



DESCRIPTIVE PIECES AND IMAGES. 



SECTION I. 

MAGNIFICENCE OF NATURE. 

Une lumière pure, s'étendant de l'orient au couchant, 
dore successivement les hémisphères de ce globe; un 
élément transparent et léger l'environne; une chaleur 
douce et féconde anime, *fait éclore tous les germes de 
vie ) des eaux vives et salutaires servent a leur entretien, 
à leur accroissement ; des éminences distribuées dans le 
milieu des terres arrêtent les vapeurs de l'air, rendent 
-ces sources intarissables et toujours nouvelles ; des cavi- 
tés immenses, faites pour les recevoir, partagent les con- 
tinens : l'étendue de la mer est aussi grande que celle de 
la terre ; ce n'est point un élément froid et stérile c'est 
un nouvel empire aussi riche, aussi peuplé que le premier. 

La nature est le trône extérieur de la magnificence di- 
vine ; l'homme qui la contemple, qui l'étudié s'élève par 
degrés au trône intérieur de la 2 toute puissance ; fait pour 
adorer le créateur, il commande à toutes les créatures ; 
vassal du ciel, roi de la terre, il l'ennoblit, le peuple et 
l'enrichit ; il établit entre les êtres vivans l'ordre, la su- 
bordination, l'harmonie ; il embellit la nature même, il la 
cultive, l'étend et la polit 8 en élague le chardon et la 
ronce, 4 y multiplie le raisin et la rose. Buffon. 

1 foirât tocante to. H<mt*jnrt**ance> Omnipotence. *«H)fromU. ty, 
in il, thera, on it, *c 



. ON MAN. 

Tout marque dans l'homme, même à l'extérieur, sa 
supériorité sur tous les êtres vivans ; il se 'soutient droit 
et élevé» son attitude est celle du commandement, sa tête 

S' 
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ture perce à travers les organes matériels, et anime d'un 
feu divin les traits de son visage ; son port majestueux, sa 
démarche ferme et hardie, annoncent sa noblesse et son 
rang ; il ne touche à la terre que par ses extrémités le» 
plus éloignées, il ne la voit que de loin, et semble la 
dédaigner ; les bras ne lui sont pas donnés pour servir de 
piliers d'appui à la masse de son corps sa main ne doit - 

{ms fouler la terre, et perdre par des frottemens réitéré* 
a finesse du toucher dont elle est le principal organe ; te 
bras et la main sont faits pour servir à des usages plus 
nobles, pour exécuter les ordres de la volonté, pour saisir 
les choses éloignées, pour écarter les obstacles, poui 
prévenir les rencontres et le choc de ce qui pourroit nuire* 
pour embrasser et retenir ce qui peut plaire, pour le 
mettre à portée des autres sens. 

Lorsque l'âme est tranquille, toutes les parties du vi- 
sage sont dans un état de repos; leur proportion, leur 
union, leur ensemble, marquent encore assez la douce 
harmonie des pensées, et répondent au calme de l'inté- 
rieur ; mais lorsque Pâme est agitée, la face humaine de- 
vient un tableau vivant où les passions sont rendues avec 
autant de délicatesse que d'énergie, où chaque mouve- 
ment de l'âme est exprimé par un trait, chaque action par 
un caractère, dont l'impression vive et prompte devance 
la volonté, nous décèle et rend au-dehors par des signes 
pathétiques les images de nos secrètes agitations. 

C'est surtout dans les yeux qu'elles se «peignent et 
qu'on peut les reconnoître : l'œil appartient à l'âme plus 
qu'aucun autre organe ; il semble y toucher et participer 
à tous ses mouvemens ; il en exprime les paissions les plus 
vives et les émotions les plus tumultueuses, comme les 
mouvemens les plus doux et les sentimens les plus déli» 
* cats ; il les rend dans toute leur force dans toute leur pu- 
reté, tels qu'ils viennent de naître ; il les transmet par 
d*s traits rapides qui portent dans une autre âme le feu, 
lotion» l'image de celle 4 dont ils partent; l'œil reçoit et 
réfle-hit en môme temps la lumière de la pensés et la 
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chaleur du sentiment ; 'c'est le sens de l'esprit et la lan- 
gue de l'intelligence. Bitffon. 

Soutenir, 'peindre, 'peindre* *dont, from which. *e'etf a it il. 



SECTION II. V < 



THE ELYSIAN FIELDS. 



Télémaque s'avança vers ces rois, qui étoient dans des" 
bocages odoriférans, sur des gazons toujours r%naissans et 
fleuris: mille petits ruisseaux "d'une onde pure arrosoient ces 
beaux lieux et y faisoient sentir une délicieuse fraîcheur : un . 
nombre infini d'oiseaux faisoient résonner ces bocages de 
leurs doux chants. On ^oyoit tout ensemble les fleurs 
du printemps qui 2 naissoient sous les pas avec les plus 
riches fruits de l'automne qui pendoient des arbres. Là 
jamais on ne ressentit les ardeurs de la furieuse canicule ; 
là jamais les noirs aquilons n'osèrent souffler, ni faire sen- 
tir les rigueurs de l'hiver. Ni la guerre altérée de sang, 
ni la cruelle envie qui mord d'une dent venimeuse et qui 
porte des vipères entortillées dans son sein et autour de 
ses bras, ni les jalousies, ni les défiances, ni la crainte, ni 
les vains désirs, n'approchent jamais de cet heureux sé- 
jour de la paix. Le jour n'y finit point; et la nuit, avec 
tes sombres, voiles, y est inconnue ; une lumière pure et 
douce se répand autour des corps de ces hommes justes, 
et les environne de ses rayons comme d'un vêtement. 
Cette lumière n'est point semblable à la lumière sombre 
qui éclaire les yeux des misérables mortels, et qui n'est ' 
que ténèbres; c'est plutôt une gloire céleste qu'une lu- 
mière : elle pénètre plus subtilement les corps les plus 
épais, que les rayons du soleil ne pénètrent le plus pur 
erystal: elle n'éblouit jamais; au contraire, elle fortifie 
le» yeux et porte dans le fond de l'âme 8 je ne sais quelle 
•érénité: c'est d'elle seule que les hommes bienheureux 
sont nourris; elle sort d'eux et elle y entre; elle lea 
pénètre et s'incorpore à eux comme les alimens s'incor- 
porent à nous. Us la voient, ils la sentent, ils la respirent ; 



28 FRENCH READER. 

elle 4 fait naître en eux une source Intarissable de paix et 
de joie : ils sont plongés dans cet abyme de délices comme 
les poissons dans la mer ; ils ne veulent plus rien ; ils ont 
tout sans rien avoir, car ce goût de lumière pure apaise 
la faim de leur cœur ; tous leurs désirs sont rassasiés» et 
leur plénitude les élève au dessus de tout ce que les hom- 
mes vides et affamés cherchent sur la terre : toutes les 
délices qui les environnent ne leur sont rien, parce que le 
comble de leur félicité, qui vient du dedans, ne leur laisse 
aucun sentiment pour tout ce qu'ils voient 5 de délicieux au- 
dehors ; ils sont tels que les Dieux, qui, rassasiés de nectar 
et d'ambroyie, ne daigneroient pas se nourrir des viandes 
grossières qu'on leur présenterait à la table la plus ex- 
quise des hommes mortels. Tous les maux s'enfuient loin 
* de ces lieux tranquilles : la mort, la maladie, la pauvreté, 
la douleur, les regrets* les remords, les craintes, les espé- 
rances même qui coûtent souvent 'autant de pleines que 
les craintes, les divisions, les dégoûts, les dépits, ne peuvent 
y avoir aucune entrée. Fenelon. 

'voir. 8 na!tre. 9 je ne èaU quelle, a certain. A latin phrase, nescÎQ 
çuid. 4 fait naître en eux, gives rise in them to. b à\e x which is. 



THE INFERNAL REGIONS. 

Aussitôt Télémaque s'avance l à grands pas ; il voit de 

. tous côtés voltiger les ombres, plus nombreuses que les 

grains de sable qui couvrent les rivages de la mer ; et, 

dans l'agitation de cette multitude infinie, il est saisi d'unie 

♦ horreur divine, observant le profond silence de ces vastes 

lieux. Ses cheveux se dressent sur sa tête quand il 

aborde le noir séjour de l'impitoyable Pluton ; il sent ses 

; genoux chancelans; la voix lui manque; et c'est avec 

- peine qu'il peut prononcer au Dieu ces paroles: vous 

voyez, ô terrible Divinité, le fils du malheureux Ulysse ; 

je viens vous demander si mon père est descendu dans 

votre empire, ou s'il est encore errant sur la terre. 

Pluton étoit sur un trône d'ébène ; son visage étoit pâle 
et sévère, ses yeux creux et étincelans, son front ridé et 
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menaçant. lia rue d'un hornme vivant lui était odieuse*' 
comme la lumière offense le* yeux des animaux qui *ont 
accoutumé de ne sortir de leurs retraites que pendant la 
nuit* A son coté paroissoit Proserpine, qui attiroit seule 
ses regards, et qui sembloit un peu adoucir son cœur : elle 
jouissoit d'une beauté toujours nouvelle ; mais elle parois- 
soit avoir joint à ces grâces divines 'je ne sais quoi de dur 
et de cruel de 'son époux. 

Au pied du trône étoit la Mort pâle et dévorante, avec 
sa faux tranchante, qu'elle ai guis oit sans cesse. Autour 
d'elle votaient les noirs soucis ; les cruelles défiances ; les 
vengeances toutes dégouttantes de sang et "ouverte des 
plaies ; les haines injustes ; l'avarice qui se ronge elle- 
même ; le désespoir qui se déchire de ses propres mains ; 
l'ambition forcenée qui renverse tout ; la trahison qui veut 
se repaître de sang, et qui ne peut jouir des maux qu'elle 
a faits ; l'envie qui verse son venin mortel autour d'elle, 
et qui se tourne en rage, dans l'impuissance où elle est de 
nuire ; l'impiété qui se creuse elle-même un abyme sans 
fond, où elle se précipite sans espérance; les spectres 
hideux, les fantômes qui représentent les morts pour épou- 
vanter les vivans ; les songes affreux ; les insomnies aussi 
cruelles que les tristes songes. Toutes ces images funestes 
environnoient le fier Pluton,' et remplissoient le palais où 
il habite. " Fenelon. 

1 à grand* pas, in haste. *ont used for sont. 9 je ne sais quai ; this ia 
tbe same latin phrase noticed in the precedmg pièce.- It may be taken 
in a good or a bad sensé, as well as nescio quid. Translate this, something 
of the harshness, and cruelty «f lier liusband. 



SECTION III. 

JIANNERS OF THE INHABITANT8 OF NORTH AMERICA. 

Les mœurs sont ce qu'elles 'doivent être chez un peu- 
ple nouveau, chez un peuple oultivateur, chez un peuple 
qui n'est ni poli ni corrompu par lé séjour des grandes 
cités. Il régne généralement de l'économie, de la pro- 
preté, du bon ordre dans les familles. La galanterie et 

3* 
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le jeu, ces passion» de l'opulen^ç oisive, altèrent rarement 
cette heureuse tranquillité., . Les femmes sont encore ce , 
qu'elles doivent être, doucis* niod^stes, compatissantes, et 
secourables, elles ont ces vertus, qui perpétuent l'empire 
de leurs charmes, Les hoinines .sont occupés de leurs 
premiers devoirs, du soin, et du progrès de leurs planta* 
tions, qui seront le soutien de leur postérité. Un sentiment 
de bienveillance unit toutes les familles. Rien ne con- 
tribue à cette union, comme une certaine égalité d'aisance, 
comme la sécurité qui naît de la propriété, comme l'espé- 
rance et la facilité communes d'augmenter ces possessions, 
comme l'ind%)endance réciproque où tous les hommes 
sont pour leurs besoins, jointe au besoin mutuel de société 
pour leurs plaisirs. A. la place du luxe qui traîne la misère 
à sa suite, au lieu de ce. contraste affligeant et hideux, un 
s bien-être universel, réparti sagement par la première 
distribution des terres, par le cours de l'industrie, a mis 
dans tous les cœurs le désir de se plaire mutuellement, 
désir plus satisfaisant, sans doute que la secrète envie de 
nuire, qui. est inséparable d'une extrême inégalité dans 
les fortunes et les conditions. . On ne se voit jamais s ans 
plaisir, quand on n'est, ni dans un état d'éloignement ré- 
ciproque qui conduit à l'indifférence, ni dans un état de 
rivalité, qui est près de la haine. On se rapproche, on 
se rassemble ; on mène enfin dans les colonies cette vie 
champêtre, qui fut la première destination de l'homme, 
la plus convenable à la santé, à la fécondité. On y jouit 
peut-être de tout le bonheur compatible avec la fragilité 
de la condition humaine. On n'y voit pas ces grâces, 
ces talens, ces jouissances recherchées, dont l'apprêt et 
les frais usent et fatiguent tous les ressorts de Pâme 
amènent les vapeurs de la mélancolie après les soupirs de 
la volupté ; mais les plaisirs domestiques, l'attachement 
réciproque des parens et des encans, l'amour conjugal, cet 
amour si pur, si délicieux pour qui sait goûter et mépriser 
les autres amours. C'est là le spectacle enchanteur 
•qu'offre partout l'Amérique Septentrionale; c'est dans 
les bois de la Floride et de la Virginie, c'est dans les 
fbrêts même du Canada, qu'on peut aimer toute sa vie ce 
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qu'on aima pour la première fois, l'innocence et la vertu, 
qui ne laissent jamais 'périr la beauté toute entière. 

Raynal. 

1 deToir. 2 Wen-&re,comfort. a 8eemwoellaneoaB reararks VI. 4 pêrir. 
The v«rb U placed first in French» which ia tais cai« should bt plaecd 
last in English. 



FAMINE AT SEA. £ 

La course fut assez paisible jusque vers les lies * Gala- 
pes ; mais là, on sentit s'élever, entre l'orient et le nord, 
un vent rapide auquel il fallut obéir, et se voir pousser 
sur des mers qui n'avoient point encore vu de voiles. 
Dix fois le soleil fit son tour, ^ans que le vent fût apaisé. 
Il tombe enfin ; et bientôt après un calme profond lui 
succède. Les ondes, violemment émues, se balancent 
long-temps encore après que le vent a cessé. Mais in- 
sensiblement leurs sillons s'aplanissent ; et sur une mer 
immobile, le navire, comme enchaîné, cherche inutile- 
ment dans les airs un souffle qui l'ébranlé ; la voile, cent 
fois déployée, retombe cent fois sur les mats. L'onde, le 
ciel, un horizon vague, ou la vue a a beau s'enfoncer dans 
l'abîme de l'étendue, un vide profond et sans bornes, le 
silence et l'immensité, voilà ce que présente aux matelots 
centriste et fatal hémisphère. Consternés et glacés d'effroi 
ils demandent au ciel des orages et des tempêtes ; et le 
ciel, devenu d'airain comme la mer, ne leur offre de 
toutes parts qu'une affreuse sérénité. Les jours, les nuits 
s'écoulent dans ce repos funeste. Ce soleil, dont l'éclat 
naissant ranime et réjouit la terre ; ces étoiles, dont les 
nochers aiment à voir briller les feux étincelans ; ce li- 
quide cristal des eaux, qu'avec tant de plaisir nous con- 
templons du rivage, lorsqu'il réfléchit la lumière et répète 
l'azur des cieux, ne forment plus qu'un spectacle funeste ; 
et tout ce qui, dans la nature, annonce la paix et la joie, 
ne porte ici que l'épouvante, et ne présage que la mort. 

* Gmlapftgoi. Islands in the South Pacifio Océan. 
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Cependant, les vivres s'épuisent On les réduit, en le» 
dispense d'une main, avare et sévère. La nature, qui voit 
tarir les sources de la vie, en 8 devient plus avide ; et plus 
les secours diminuent, plus on sent croître les besoins. A la 
disette enfin succède la famine, fléau terrible sur la terre, 
mais plus terrible mille fois sur le vaste abîme des eaux ; 
car au moins sur la terre quelque lueur d'espérance peut 
abuser la douleur et soutenir le courage ; mais au milieu 
d'une mer immense, écarté, solitaire, et environné du 
néant, l'homme, dans l'abandon de toute la nature, n'a pas 
même l'illufon pour le sauver du désespoir : il voit comme 
un abîme l'espace épouvantable qui l'éloigné de tout se- 
cours;- sa pensée et ses vœux s'y perdent; la voix même 
de l'espérance ne peut arriver jusqu' à lui. 

Les premiers accès de la faim 4 se font sentir sur le 
vaisseau: cruelle alternative de douleur et de rage, où 
l'on voyoit des malheureux étendus sur les bancs, lever 
les mains vers le ciel, avec des plaintes lamentables, ou 
courir éperdus et furieux de la proue à la poupe, et de- 
mander au moins que la mort 5 vînt finir leurs maux. 

La nuit vint, et ne fut troublée que par des gémis- 

eemens. Tout étoit consterné, tout resta immobile 

. . . , . Avec le jour enfin se lève un vent frais, qui ranime 
l'espérance et la joie dans l'âme des Castillans. Quelle 
espérance, hélas ! ce vent s'oppose encore à leur retour 
vers l'orient, et va les pousser plus avant sur un océan 
sans rivages. Mais il les tire de ce repos, plus horrible 
que tout le reste ; et quelque route qu'il faille suivre, elle 
est pour eux comme une voie de délivrance et de salut. 

On présente la voile à ce vent s,i désiré; il l'enfle:. le 
vaisseau s'ébranle et sur la surface ondoyante de cette 
mer, si Ion g- temps immobile, il trace un vaste sillon* 
L'air ne retentit poiut de cris : la foiblesse des matelote 
ne leur permit que des soupirs et des mouvemens de joie. 
On vogue, on fend la plaine humide, les yeux errant sur 
le lointain, pour découvrir s'il est possible, quelque appa- 
rence de rivage. Enfin, de la cim e du mât, le matelot 6 croit 
apercevoir un point ûxe vers l'horizon. Tous les yeux 
se dirigent vers ce point éminent, et qui leur paroît im- 
mobile. C'est une ile, on l'ose espérer, le pilote mêm* 
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Fassure. Les cœurs flétris s'épanouissent; les larmes 
de la joie commencent à couler; et plus la distance 
s'abrège, plus la confiance VaccrolL Marxontsl. 

l 9an$ que, before. *la vue a beau, it is m rain for the aigfat. *deTttir« 
4 $e/ont sentir, begin to be felt. *venir. 'croire. 7 accroître. 



SECTION IV. 

DESCRIPTION OF ÀRÀBIA. 

*Qu*on se figure un pays sans verdure et sans eau, un 
soleil brûlant, un ciel toujours sec, des plaines sablon- 
neuses, des montagnes encore plus arides, sur desquelles 
l'œil s'étend et le regard se perd sans pouvoir s'arrêter 
sur aucun objet vivant; une terre morte et pour ainsi 
dire écorchée par les vents laquelle ne présente que de» 
ossemens, des cailloux jonchés, des rochers 4 debout ou ren- 
versés, un désert entièrement découvert où le voyageur 
n*a jamais respiré sous l'ombrage, où rien ne l'accompagne» 
rien ne lui rappelle la nature vivante. Solitude absolue» 
mille fois plus affreuse que celle des forets ; car les arbres; 
sont encore des êtres pour l'homme qui se voit seul: plus 
isolé, plus dénué, plus perdu dans ces lieux vides et sans 
bornes, il voit partout l'espace comme son tombeau : la 
lumière du jour, plus triste que l'ombre de la nuit, ne 
renaît que pour éclairer sa nudité, son impuissance, et 
pour lui présenter l'horreur de sa situation, 6 en reculant 
à ses yeux les barrières du vide, en étendant autour de 
lui l'abîme de l'immensité qui le sépare de la terre habi- 
tée: immensité qu'il tenteroit en vain de parcourir; car 
la faim, la soif et la chaleur brûlante 7 pressent tous les ins- 
tans qui lui restent entre le désespoir et la mort. 

BUFFON. 

*qu*on se figure, ht one imagine. 9 lequal. * laquelle relatai to terre. 
é debout, atanding. * découvert, bare. 9 en reculant, as it remoYaa 
farther. 1 pr.eaent , hnrry. 
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'NDEB LEWIS XIT. 

Un si lonfj cours de prospérités inouiei, qui 'devoit 
un jour nous coûter si cher, éleva bientôt le royaume à 
mn point de gloire et de magnificence où les siècles passés 
ne î'avoient pas encore vu. La France devint comme le 
spectacle pompeux de toute l'Europe. *Que de maisons 
royales s'élevèrent, demeures superbes de Louis, où toutes 
lés merveilles de l'Asie et de l'Italie rassemblées sera- 
bloient venir rendre hommage à sa grandeur! Paris, 
comme Rome triomphante, s'embelliaaoit des dépouilles 
des natiotfc. La cour, à l'exemple du souverain, plus 
brillante et plus magnifique que jamais, se piqua d'effacer 
l'éclat des cours étrangères; la ville, l'imitatrice éternelle 
de la cour, en copia le faste; les provinces a à l'envi 
marchèrent de loin sur les traces de la ville. La simpli- 
cité des anciennes meurs changea; il ne resta plus de 
vestiges de la modestie de nos pères que dans leurs vieux 
et respectables portraits, qui, en ornant les murs de nos 
palais, nous en reprochoient 'tout bas la magnificence* 
Le luxe, toujours le précurseur de l'indigence, en corrom- 
pant les mœurs tarit la source de nos biens; la misère 
même qu'il avoit enfantée, ne put le modérer: la per- 
pétuelle inconstance des omeroens fut un des attributs de 
la nation; la bizarrerie devint un goût. Nos voisins 
mêmes, à qui notre faste nous rendoit si odieux, 'ne lais- 
sèrent pas d'en venir chercher chez nous le modèle; et, 
après les avoir épuisés par nos victoires, nous "sûmes 
encore les corrompre par nos exemples. 

Cependant chaque jour embellissoit le règne de Louis. 
La navigation, plus florissante que sous tous les règnes 
précédens, étendit notre commerce dans toutes les parties 
du monde connu. Des hommes habiles furent envoyés 
vers les eûtes les plus éloignées de l'un et de l'autre hé- 
misphère pour prendre des points fixes et en perfectionner 
les connoisaances. Un édifice célèbre s'élève hors de noe 
murs, ou, en observant le cours des astres et toute la mag- 
nificence des cieux, on marque au pilote des routes cer- 
taines sur la vaste étendue de l'océan, et on apprend an 
philosophe à s'humilier sous la majesté immense de l'auteur 
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de l'univers. Nos flottes, aidées de ces secours, nous ap- 
portaient tous les ans, comme celles de Salomon, les ri- 
chesses du Nouveau-Monde. Helas ! ces nations insulaires 
et simples nous envoyoient leur or et leur argent, et noua 
leur portions peut-être en échange, au lieu de la foi, nos 
déréglemens et nos vices. 

Le commerce, si étendu au-dehors, fut facilité au-dedans 
par des ouvrages dignes de la grandeur des Romains. Des 
rivières, malgré les terres et les collines qui les séparaient, 
virent réunir leurs eaux, et porter au pied des murs de la , 
capitale le tribut et les richesses diverses de chaque pro- 
vince. Les deux mers qui entourent et qui enrichissent ce 
vaste royaume se donnèrent, pour ainsi dire, la main ; et 
un canal, miraculeux par la hardiesse et les travaux incom- m 
préhensibles de l'entreprise rapprocha ce que la nature 
avoit séparé par des espaces immenses. 

Il étoit réservé à Louis d'achever ce que les siècles 
précédens de la monarchie n'auroient même osé souhaiter; 
c'étoit le règne des prodiges: nos pères ne lesavoientpas 
même imaginés, nos neveux n'en verront jamais de sem- 
blables ; mais, plus heureux que nous, ils verront peut- 
être le règne de la paix, de la- frugalité et de l'innocence. 
7 Qu'ils n'arrivent jamais au comble frivole de notre gloire, 
plutôt que de l'acheter au prix des vices et des malheurs 
où elle nous a précipités ! Massillon. 

1 devoir, oftcn tfcrned into the verb to ht with the proposition to, *quê de, 
howmany. *àl'envi t with émulation. 4 toutbas, in secret» 5 nelai$ser 
§»*t de, to do neverthelese. 'savoir. *let them noU 



SECTION V> 

DEATH OF TtJRENNÉ. 

N'attendez pasv messieurs que j'ouvre ici une scène 
tragique, que je représente ce grand homme étendu sur 
ses propres trophées, que je découvre ce corps pâle et 
sanglant auprès duquel fume encore la foudre qui l'a 
frappé, que je fasse crier son sang comme celui d'Àbel, et 



3* FRENCH READER. 

que j'expose & vos yeux les tristes images de la religion 
et de la patrie éplorée. Dans les pertes médiocres on 
surprend ainsi la pitié des auditeurs ; et, par des mouvemens 
étudiés, on tire au moins de leurs yeux quelques larmes 
vaines et forcées. Mais on décrit sans art une mort qu'on 
pleure sans feinte. Chacun trouve en soi la source de sa 
douleur, et rouvre lui-même sa plaie ; et le cœur, pour 
être touché, n'a pas besoin que l'imagination soit ^mue. 
•Peu s'en faut que je n'interrompe ici mon discours. Je 
me trouble, messieurs ; Turenne meurt ; tout se confond, 
la fortune chancelle, la victoire se lasse, la paix s'éloigne, 
les bonnes intentions des alliés se ralentissent* le courage 
des troupes est abattu par la douleur et ranimé par la ven-^ 
geattce; tout le camp demeure immobile. Les blessés 
pensent à la perte qu'ils ont faite, et non pas aux blessures 
qu'ils ont reçues. Les pères mourans envoient leurs fils 
pleurer sur leur général mort. L'armée en deuil est oc* 
cupée à lui rendre les devoirs funèbres ; et la renommée, 
qui se plait à répandre dans Puni vers les accidens extraor- 
dinaires, 8 va remplir toute l'Europe du récit glorieux de 
la vie de ce prince, et du triste regret de sa mort. 

Que de soupirs alors ! que de plaintes ! que de louanges 
retentissent dans les villes* dans la campagne ! L'un voy- 
ant croître ses moissons bénit la mémoire de celui à qui il 
doit l'espérance de sa récolte : l'autre, qui jouit encore en 
repos de l'héritage qu'il a reçu de ses pères, souhaite une 
éternelle paix à celui qui Pa sauvé des désordres et des 
cruautés de la guerre. Ici l'on offre le sacrifice adorable 
de Jésus-Christ pour l'âme de celui qui a sacrifié sa vie et 
son sang pour le bien public : là on lui dresse une pompe 
funèbre ,où l'on s'attendoit de lui dresser un triomphe; 
Chacun choisit l'endroit qui lui paroît le plus éclatant 
dans une si belle vie. Tous 4 entreprennent son éloge ; 
tot chacun s'interrompant lui-même par ses soupirs et par 
ses larmes admire le passé, regrette le présent, et tremble 
pour l'avenir. Ainsi tout le royaume 'jfleure la mort de 
son défenseur ; et la perte d'un hitynme seul est une ca- 
lamité publique. Flechiîb. 

^mouroûr. *<>** t'^n/oii* quejt, 1 am on the potiàt of. **IUri io fat 
«bout to. *entrepr«iMkm *pliuré t lamenta 
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Voyagei beaucoup, et vous ne trouverez pas de peuple 
aussi dou£, aussi affable, aussi franc, aussi poli, aussi spiri- 
tuel, aussi galant que le François*; il Test quelquefois trop, 
mais ce défaut est-il donc si grand! Il s'affecte avec viva- 
cité et promptitude, et quelquefois pour des choses très 
frivoles, tandis que des objets impoftans, ou le touchent 
peu, Ou n'excitent que sa plaisanterie. Le ridicule est 
son arme favorite, et la plus redoutable pour les autres et 
pour lui-même. Il passe rapidement du plaisir à la peine, 
et de la peine au plaisir. Le même bonheur le fatigue. 
Il n'éprouve guère de sensations profondes. Il s'engoue, 
mais il n'est ni fantasque, ni intolérant, ni enthousiaste. 
* Il ne la se mêle jamais d'affaires d'état que pour chanson* 
ner ou dire son épigramme sur les ministres. Cette 
légèreté est là source d'une espèce d'égalité dont il n'existe 
aucune trace ailleurs :• elle met de temps en temps l'homme 
du commun qui a de l'esprit au niveau du grand seigneur ; 
c'est en quelque sorte un peuple de femmes : car c'est 
parmi les femmes qu'on découvre, qu'on entend qu'on 
aperçoit a côte de l'inconséquence, de la folie, et du cap* 
rice, un mouvement, un mot, une action forte et sublime. 
Il a le tact exquis, le goût très un ; ce qui 2 tient au senti- 
ment de l'honneur, dont la nuance se répand sur toutes 
les conditions et sur tous les objets. Il est brave. Il 
est plutôt'indiscret que confiant, et plus libertin que vo- 
luptueux. La sociabilité qui le rassemble en cercles nom- 
breux, et qui le promène en un jour en vingt cercles 
différens, usé tout pour lui en un clin d'œil, ouvrages, 
nouvelles, modes, vices, vertus. Chaque semaine a soû 
héros en oien comme en mal'; c'est la contrée où il est 
le plus facile de faire parler de soi, et le plus difficile 
d'en faire parler long-temps. ïl aime les talens en tout 
genre; et c'est moins par les récompenses du gouver- 
nement que par là considération populaire qu'ils se soutien* 
nent dans son pays. Il honore le génie, il se familiarise 
trop aisément ; ce qui n'est pas sans inconvénient pour 
lui-même, et pour ceux qui veulent se faire respecter» 
Le François est avec vous ce que; vous désirez qui'lsoit; 

4 
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mais il faut se tenir avec lui «ur les gardes. Il perfec- 
tionne tout ce que les autres inventent. Tels sont les 
traits dont il porte l'empreinte, plus ou moins marquée, 
dans les contrées qu'il visite plutôt pour satisfaire sa curi- 
osité, que pour ajouter à son instruction, aussi n'en rap- 
porte-t-il que des prétentions. Il est plus fait pour 
l'amusement que pour l'amitié. Il a des connaissances! 
sans nombre, et souvent il meurt seul. Cest l'être de la 
terre qui a le plus de jouissances et le moins de regrets. 
Comme il ne s'attache à rien fortement, il a bientôt oublié 
ce qu'il a perdu. Il possède supérieurement l'art de rem- 
placer, et il est secondé dans cet art par tout ce qui l'en- 
vironne. Si vous en exceptez cette prédilection offen- 
sante qu'il a pour sa nation, et qu'il 3 n'est pas en lui de 
dissimuler, il me semble que le jeune François, gai, léger* 
plaisant, et frivole, est l'homme aimable de sa nation ; et 
que le François 4 mûr, instruit, et sage, qui a conservé les 
6 agrémens de sa jeunesse, est l'homme» aimable et estima- 
ble de tous les pays. Raynal. 

J se mêler, to raeddle. ? tenir, to partake of. a t7 n'eit pa$ en lui, il it 
not in hifl power. 4 nature. b agrémeni f winning gifts< 



SECTION VI. 

DESCRIPTION OF BŒTtCA. 

Le fleuve Bétis* coule dans un pays fertile, et âous un 
ciel doux qui est toujours serein. Le pays a pris le nom 
du fleuve, qui se jette dans le grand Océan, assez près des 
colonnes d'Hercule et de cet endroit où la mer furieuse, 
rompant ses digues, sépara autrefois la terre de Tarsis 
d'avec la grande Afrique. Ce pays semble avoir conservé 
les délices de l'âge d'or. Les hivers y sont tièdes, et les 
rigoureux aquilons n'y soufflent jamais. L'ardeur de l'été 
y est toujours tempérée par des zéphyrs rafraîchissant 
qui viennent adoucir, l'air vers le milieu du jour. Ainsi 

* The ancient name for tbe Gnadalquiver, a river of Spain whkh waten 
Andalusia, callecj ttoetica by the ancientff. 
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toute l'année n'est qu'on heureux hymen du printemps et 
de l'automne, qui semblent se donner la main. La terre 
dans les vallons et dans les campagnes unies y porte cha- 
que année une double moisson. Les chemins y sont 
bordés de lauriçrs, de grenadiers, de jasmins, et d'autres 
arbres toujours verds et toujours fleuris. Les montagnes 
sont couvertes de troupeaux qui fournissent des laines fines 
recherchées de toutes les nations connues. Il y a plusieurs 
mines d'or et d'argent dans ce beau pays : mais les habi- 
tans, simples, et heureux dans leur simplicité, ne daignent 
pas seulement compter l'or et l'argent parmi leurs ri- 
chesses ; ils n'estiment que ce qui sert véritablement aux 
besoins de l'homme. 

Quand nous avons commencé à faire notre commerce 
chez ces peuples, nous avons trouvé l'or et l'argent parmi 
eux employés aux mêmes usages que le fer ; par exemple, 
pour des socs de charrue. Comme ils ne faisoient aucun 
commerce au-dehors, ils n'avoient besoin d'aucune mon- 
noie. Ils sont presque tous bergers ou laboureurs. On 
voit en ce pays peu d'artisans : car ils ne veulent souffrir 
que les arts qui servent aux véritables nécessités des hom- 
mes ; encore même la plupart des hommes en ce pays, 
étant adonnés à l'agriculture ou à conduire des troupeaux, 
l ne laissent pas d'exercer les arts nécessaires pour leur 
vie simple et frugale. . 

Les femmes filent cette belle laine, et en font des étof- 
fes fines et d'une merveilleuse blancheur: elles font le 
pain, apprêtent à manger; et ce travail leur est facile, 
car on ne *vit en ce pays que de fruits ou de lait, rare- 
ment de viande. Elles emploient le cuir de leurs mou- 
ions à faire une légère chaussure pour elles, pour leurs 
maris et pour leurs enfans; elles font des tentes, dont 
3 les unes sont do peaux cirées, les autres d'écorecs d'ar* 
bres; elles font et lavent tous 'les habita de la famille, 
^tiennent les maisons dans un ordre et une propreté admi- 
rables. Leurs habits sont aisés à faire; car, dans ce doux 
(climat, on ne porte qu'une pièce d'étofîlî fine et légère, 
'qui n'est point taillée, et que chacun met à longs plis, au* 
tour de son corps* pour la modestie, lui donaant la forme 
qu'il veut 
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Les hommes n'ont d'antres arts à exercer, outre la cul* 
tare des terres et la conduite des troupeaux, que l'art de 
•mettre le bois et le fer en œuvre ; encore même ne se 
servent-ils guère du fer, excepté pour les instrument né- 
cessaires au labourage. Tous les arts qui regardent 
l'architecture leur sont inutiles ; car ils ne bâtissent jamais 
de maisons. 8 C'est, disent-ils, s'attacher trop à la terre, 
que de s'y faire une demeure qui dure beaucoup plus que 
nous ; il suffit de se défendre des injures de l'air. Pour 
tous les autres arts estimés chez les Grecs, chez les Egyp- 
tiens, et chez tous les autres peuples bien policés, ils les 
détestent, comme des inventions de la vanité et de la 
mollesse-. 

Quand on leur parle des peuples qui ont l'art de faire 
des bâtimens superbes, des meubles d'or et d'argent, des 
étoffes ornées de broderies et de pierres précieuses, des 
parfums exquis, des mets délicieux, des instrumens dont 
l'harmonie charme, ils répondent en ces termes: Ces 
peuples sont bien malheureux d'avoir employé tant de 
travail et d'industrie à se corrompre eux-mêmes ! ce su- 
perflu amollit, enivre, tourmente ceux qui le possèdent : 
il tente ceux qui en sont privés de vouloir l'acquérir par 
l'injustice et par la violence. Peut-on nommer bien un 
superflu qui ne sert qu'à rendre les hommes mauvais! 
Les hommes de ce pays sont-ils plus sains et plus robustes 
que nous? vivent-ils plus long-temps? sont-ils plus unis 
entre eux? mènent-ils une vie plus libre, plus tranquille, 
plus gaie? Au contraire, ils doivent être jaloux les- uns 
des autres, rongés par une lâche et noire envie, toujours 
agités par l'ambition, par la crainte, par l'avarice, incapa- 
bles de plaisirs purs et simples, puisqu'ils sont esclaves de 
tant de fausses nécessités dont ils font dépendre tout leur 
bonheur. 

C'est ainsi, continuoit Adoam, que parlent ces hommes 
sages, qui n'ont appris la sagesse qu'en étudiant la simple 
nature. Ils ont horreur de notre politesse; et il faut 
avouer que la leur est grande dans leur aimable simpli- 
cité. Ils vivent tous ensemble sans partager les terres; 
chaque famille est gouvernée par son chef, qui en est le 
véritable roi. Le père de famille est en droit de punir 
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chacun de ses enfans ou petits-enfans qui fait une mau- 
vaise action : mats* avant que de le punir, il prend ravis 
du reste de la famille. Ces punitions n'arrivent presque 
jamais; car l'innocence des moeurs, la bonne foi, P obéis- 
sance, et l'horreur du vice, habitent dans cette heureuse 
terre. Il semble qu'Àstrée qu'on dit retirée dans le ciel, 
cet encore ici-bas cachée parmi ces hommes. 11 ne faut 
point déjuges parmi eux ; car leur propre conscience les 
juge. Tous les biens sont communs ; les fruits des ar- 
bres, les légumes de la terre, le lait des troupeaux, sont 
des richesses si abondantes, que des peuples si sobres et 
si modérés n'ont pas besoin de les partager. Chaque 
famille, errante dans ce beau pays, transporte ses 
tentes d'un lieu en un autre, quand elle a consumé les 
fruits et épuisé les pâturages de l'endroit où aile s'étoit 
mise. Ainsi ils n'ont point d'intérêts à soutenir les uns 
contre les autres, et ils s'aiment tous d'un amour fraternel 
que rien ne trouble. C'est le retranchment des vaines 
richesses et des plaisirs trompeurs qui leur conserve cette 
paix, cette union et cette liberté. Ils sont tous libres, 
tous égaux. 

On*ne voit parmi eux aucune distinction, que celle qui 
vient de l'expérience des sages vieillards, ou de la sagesse 
extraordinaire de quelques jeunes hommes qui égalent les. 
vieillards consommés en vertu. La fraude, la violence, 
le parjure, les procès, les guerres, ne font jamais enten- 
dre leur voix cruelle et empestée dans ce pays chéri des 
Dieux. Jamais le sang humain n'a rougi cette terre ; a 
peine y voit-on couler celui des agneaux. Quand on 
parle à ces peuples des batailles sanglantes, des rapides 
conquêtes, des renversemens d'états qu'on voit dans les 
autres nations,* ils ne peuvent assez s'étonner. Quoi] 
disent -ils, les hommes ne sont-ils pas assez mortels, sans 
se donner encore les uns aux autres une mort précipitée ? 
la vie .est si courte ! et il semble qu'elle leur paroisse trop 
longue ! sont-ils sur la terre pour se déchirer les uns les 
autres, et pour se rendre mutuellement malheureux? 

*Ha ne peuvent, &c. This îs also a Latin phrase. Satis neque* 
mirori Ter. Translate the above, they are amazed. 

4* 
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Au reste, ces peuples de la Béiique ne peuvent com- 
prendre qu'an admire tant les conquérons qui subjuguent 
les grands empires; Quelle folié, disent-fla, de mettre 
son bonheur à gouverner les autres hommes, dont le gou-, 
vernement donne tant de peine si on veut les gouverner- 
avec raison et suivant la justice ! Mais pourquoi prendre 
plaisir à les gouverner malgré eux? c'est tout ce qu'un 
homme sage peut faire, 7 que de vouloir s'assujettir à 
gouverner un peuple docile s dont les Dieux l'ont chargé, - 
ou un peuple qui le prie d'être comme son père et son 
protecteur. Mais gouverner les peuples contre leur vo- 
lonté, c'est se rendre très misérable, pour avoir le faux 
honneur de les tenir dans l'esclavage. Un conquérant est 
un homme que les Dieux, irrités contre le genre humain, 
ont donné à la terre dans leur colère pour ravager les 
royaumes, pour répandre partout l'effroi, la misère, le 
désespoir, et pour faire autant d'esclaves qu'il y a d'hom- 
mes libres. 'Un homme qui cherche la gloire ne la 
trouve-t-il pas assez en conduisant avec sagesse ce que 
les Dieux ont mis dans ses mains? croit-il ne pouvoir 
mériter des louanges qu'en devenant violent, injuste, hau- 
tain, usurpateur et tyfannique sur tous ses voisins ? 'Il ne 
faut jamais songer à la guerre, que pour défendre sa li- 
berté. Heureux celui qui, n'étant point esclave d 'au- 
trui, n'a point la folle ambition 10 de faire d'autrui son es-, 
clave! Ces grands conquérans, qu'on nous dépeint avec 
tant de gloire, ressemblent à ces fleuves débordés qui pa- 
raissent majestueux, mais qui ravagent toutes les fertiles 
campagnes qu'ils devroient seulement arroser. 

Fenelon. 

* 

1 ne laissent pas d'exercer, neverthelea* exercise, 'virre. *let «n«», 
nome. 4 tenir. b mettre en œuvre, to employ. 6 they bind themeelves too 
much to the earth who, &c. 7 que il not translated in English hère. 
9 dont let Dieux Vont chargé, wfaom the gods appointed hira to rôle. 
• Un homme, &c. doeg not a man, &c. lù de faire d'autrui, to make hit 
neigkbour. 
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SECTION VIL 

GAME3 FOR THE ELECTION OF A JUNG. 

Nous arrivâmes à une espèce de cirque très vaste, 
environné d'une épaisse forêt: le milieu* du cirque était 
une arène préparée pour les combattans ; elle étoit bordée 
par un grand amphithéâtre d'un gazon frais sur lequel 
étoit assis et rangé un peuple innombrable. Quand nous 
arrivâmes on nous reçut avec honneur ; car les Cretois 
sont les peuples dm monde qui exercent le plus noblement 
et avec le plus de religion l'hospitalité. On nous fit asseoir» 
et on nous invita à combattre. Mentor s'en excusa sur 
son âge et Hazael sur sa foible santé. 

Ma jeunesse et ma vigueur m'ôtoient toute excuse ; je 
jetai néanmoins un coup-d'cteil sur Mentor pour découvrir 
sa pensée; et j'aperçus qu'il souhaitoit que je combat- 
tisse. J'acceptai donc l'offre qu'on me faisoit: je me 
dépouillai de mes habits; on lit couler des flots d'huile douce 
et luisante sur tous les membres de mon corps ; et je me 
mêlai parmi les combattans. On dit de tous côtés que 
c'étoit le fils d'Ulysse qui étoit venu pour tâcher de rem- 
porter les prix; et plusieurs Cretois qui avoient été à 
Ithaque pendant mon enfance me reconnurent. 

Le premier combat fut celui de la lutte. Un Rhodien 
d'environ trente-cinq ans surmonta tous les autres qui 
osèrent se présenter à lui. Il étoit encore dans toute la 
vigueur de la jeunesse: ses bras étoient nerveux et bien 
nourris ; au moindre mouvement qu'il faisoit on voyoit tous 
ses muscles : il étoit également souple et fort. Je ne lui 
parus pas digne d'être vaincu; et, regardant avec pitié 
ma tendre jeunesse, il voulut se retirer: mais je me pré- 
sentai à lui. Alors nous nous saisîmes l'un l'autre ; nous 
nous serrâmes à perdre la respiration. Nous étions épaule 
contre épaule, pied, contre pied, tous les nerfs tendus et les 
bras entrelacés comme des serpens, chacun s'efforçant d'en- 
lever de terre son ennemi. Tantôt il essayit de me surpren- 
dre en me poussant du côté droit, tantôt il s'efibrçoit de me 
pencher du oôté gauche. Pendant qu'il me tâtoit ainsi, 
je le poussai avec tant de violence, que ses reins plièrent: 
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il tomba sur l'arène et m'entraîna sur lui. En vain il 
tâcha de me mettre dessous ; je le tins immobile sous mot* 
Tout le peuple cria: Victoire au fils d'Ulysse! Et j'aidai 
au Rhodien confus à se relever. 

Le combat du ceste fut plus difficile. Le fils d'un riche 
citoyen de Samoa avoit acquis une haute réputation dans 
ce genre de combat. Tous les autres lui cédèrent ; il n'y 
eut que moi qui espérai la victoire. D'abord il me donna 
dans la tête, et puis dans l'estomac, des coups qui me firent 
vomir le sang, et qui répandirent sur mes yeux un épais 
nuage. Je chancelai ; il me pressoit, et je ne pouvois plus 
respirer : mais je fus ranimé par la voix de Mentor, qui 
me crioit : O fils d'Ulysse, seriez-vous vaincu ? La colère 
me donna de nouvelles forces ; j'évitai plusieurs coups 
dont j'aurois été accablé. Aussitôt que le Samien m'avoit 
porté un faux coup et que son bras s'allongeoit en vain, 
je le surprends dans cette posture penchée : déjà il re- 
culoit, quand je haussai mon ceste pour tomber sur lui 
avec plus de force ; il voulut esquiver, et perdant l'équili- 
bre, il me donna le moyen de le renverser. A peine fut* 
il étendu par terre que je lui tendis la main pour' le rele- 
ver. Il se redressa lui-même, couvert de poussière et de 
sang : sa honte fut extrême ; mais il n'osa renouveler le 
combat. 

Aussitôt on commença la course des chariots, l que l'on 
distribua bu sort. Le mien se trouva le moindre pour la 
légèreté des roues et pour la vigueur des chevaux. Nous 
partons : un nuage de poussière vole et couvre le ciel. 
Au commencement je laissai les autres passer devant moi. 
Un jeune Lacédémonien, nommé Crantor, laissoit d'abord 
tous les autres derrière lui. Un Cretois, nommé Poly* 
clète, le suivoit de près. Hippomaque, 9 parent d'Ido- 
menée, et qui aspiroit à lui succéder, lâchant les rênes à 
ses chevaux fumans de sueur, étoit tout penché sur leurs 
crins flot tans ; et le mouvement des roues de son chariot 
étoit si rapide, qu'elles paroissoient immobiles comme les 
ailes d'un aigle qui fend les airs. Mes chevaux s'animèrent 
et se mirent peu-à-peu en haleine ; je laissai loin derrière 
moi presque tous ceux qui étoient partis avec tant d'ar- 
deur, Hippomaque» parent d'Idoméaée, poussant trop ses 
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chevaux, le plus rigoureux s'abattit, et par sa chute il ôta 
à son maître l'espérance de régner. 

Polyclète, se penchant trop sur ses chevaux, ne put se 
tenir ferme dans une secousse ; il tomba, les rênes lui 
échappèrent ; et il fut trop heureux de pouvoir éviter la 
mort. Crantor, voyant avec des yeux pleins d'indignation 
que j'étois tout auprès de lui, redoubla son ardeur : tan- 
tôt il invoquoit les Dieux et leur promettoit de riches of- 
frandes, tantôt il parloit à ses chevaux pour les animer : 
il craignoit que je ne passasse entre la borne et lui ; car 
mes chevaux, mieux ménagés que les siens, 8 étoient en 
état de le devancer : il ne lui restoit plus d'autre ressource 
que celle de me fermer le passage. Pour y réussir* il 
hasarda de se hriser contre la borne ; il y brisa effecti- 
vement sa roue. 4 Je ne songeai qu'à faire promptement 
le s tour pour n'être pas engagé dans son désordre ; et il 
me vit un moment après au bout de la earrière. Le peu- 
ple s'écria encore une fois : Victoire au fils d'Ulysse ! c'est 
lui que les Dieux destinent à régner sur nous ! 

Fenelon. 

l for which tfaey drew lots. Relation. Htre en état, to be able» Ve 
ne songeai qu'à, my only thought was to. * faire le tour, means to turn 
round. 



SECTION VIII. 

THE CLOUDS. 

Lorsque j'étois en pleine mer, et que je n'avois d'autre 
spectacle que le ciel et l'eau, je m'amusois quelquefois à 
dessiner les beaux nuages blancs et gris, semblables à des 
croupes de montagnes, qui voguoient à la suite les uns des 
autres, sur l'azur des cieux. C'étoit surtout vers la fin 
du jour qu'ils déreloppoient toute leur beauté en se réu- 
nissant au couchant, où ils se revêtoient des plus riches 
couleurs» et se combinaient sous les formes les plus mag- 
nifiques. 

Un soir, environ une demi-heure avant le coucher du 
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soleil, le vent alise du sud-est se ralentit, comme il arrive 
d'ordinaire vers ce temps. Les nuages qu'il voiture dans 
le ciel à des distances égales comme son souffle, devinrent 
plus rares, et ceux de la partie de l'ouest s'arrêtèrent et 
se groupèrent entr'eux sous les formes d'un paysage. Ils 
représentoient une grande terre formée de hautes mon- 
tagnes, séparées par des vallées profondes, et surmontées 
de rochers pyramidaux. Sur leurs sommets et leurs 
flancs, apparoissoient des brouillards détachés, semblables 
à ceux qui s'élèvent des terres véritables. Un long fleuve 
sembloit circuler dans leurs vallons, et tomber çà et là en 
cataractes ; il étoit traversé par un grand pont, appuyé 
sur des arcades à demi ruinées. Des bosquets de coco- 
tiers, au centre desquels on entrevoyoit des habitations, 
s'élevoient sur les croupes et les profils de cette lie 
aérienne. Tous ces objets n'étoient point revêtus de ces 
riches teintes de pourpre, de jaune doré, de nacarat d'éme- 
raudes, si communes le soir dans les couchans de ces 
parages ; ce paysage n'étoit point un tableau colorié : 
c'étoit une simple estampe, où se réunissoient tous les ac- 
cords de la lumière et des ombres. Il représentoit une 
contrée éclairée, non en face des rayons du soleil, mais, 
par derrière, de leurs simples reflets. En effet, dès que 
l'astre du jour se fut caché derrière lui, quelques uns de 
ses rayons décomposés éclairèrent les arcades demi-trans- 
parentes du pont, d'une cpuleur ponceau, se reflétèrent 
dans les vallons, et au sommet des rochers, tandis que des 
torrens de lumière couvroient ses contours de l'or le plus 
pur, et divergeoient vers les cieux comme les rayons 
d'une gloire; mais la masse entière resta dans sa demi- 
teinte obscure, et on voyoit autour des nuages qui s'éle- 
voient de ses flancs, les lueurs des tonnerres dont on en- 
tendent les roulemens lointains. On auroit juré que 
c'étoit une tertre véritable, située environ à une lieue et 
demie de nous. Peut-être étoit-ce une de ces réverbéra- 
tions célestes de quelque lie très éloignée, dont les nuages 
nous répétoient la forme par leurs reflets-, et les tonnerres 
par leurs échos. Plus d'une fois des marins expérimentés 
ont été trompés par de semblables aspects. 'Quoi qu'il 
en soit, tout cet appareil fantastique de magnificence et de 
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terreur, ceê montagnes surmontées de palmiers, «es orages 
qui grondoient sur leurs sommets, ce fleuve, ce pont, tout 
se fondit et disparut à l'arrivée de la nuit, comme les illu- 
sions du monde aux approches de la mort. L'astre des 
nuits, la triple *Hécate, qui répète par des harmonies plus 
douces celles de l'astre* du jour» en se levant sur l'horizon, 
dissipa l'empire de la lumière, et fit régner celui des om- 
bres. Bientôt des étoiles innombrables et d'un éclat éter- 
nel brillèrent au sein des ténèbres. Oh ! si le jour n'est 
lui-même qu'une image de la vie, si les heures rapides de 
l'aube, du matin, du midi et du soir, représentent les âges, 
si fugitifs, de l'enfance, de la jeunesse, de la virilité et de 
la vieillesse, la mort, comme la nuit, doit nous découvrir 
aussi de nouveaux cieux et de nouveaux mondes ! 

Bernardin de Saint-Pierre. 

1 quoi qu'il en soit, howerer ît may be. 



SECTION IX* 

THE SEASONS. 

Le Printemps. 
Le soleil entroit à peine dans le signe du Taureau. A 
l'éclat monotone dés neiges de l'Apennin avoit succédé la 
fleur de la blanche épine. Déjà même commencent l'agréa- 
ble lutte des zéphyrs et du lilas flexible, dont la tendre 
couleur annonçait le premier sourire de la nature. La 
rose n'avoit pas encore exhalé ses voluptueux parfums; 
mais l'humble violette embaUmoit les forêts, et des mil-' 
liers de feuilles d'un vert tendre s'échappoient< du sein 
des bourgeons vivifiés par une rosée bienfaisante. Cha- 
que feuille recéloit une perle liquide, et lors qu'un vent 
frais et doux agitoit la cime des arbres, des gouttes pures 
et limpides humectaient la terre. L'insecte réjoui s'agitoit 
gous l'herbe, et l'oiseau*, en battant des ailes, s'abreuvoit 
de Ja liqueur divine. 

* Diana, wo* catied Ltua in heaven, Diana on èarth, and Hécate in lielL 
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O Tivoli, fille de Tibur, et vous aussi, antiques mo* 
numens des arts, de votre enceinte sacrée l'œil peut voir 
à la fois les .noirs frimas fuir au loin vers les régions hyper- 
borées» et la féconde nature vous couvrir de guirlandes 
nouvelles, semblables à ces vieillards de la paisible Arca- 
die, assis à l'ombre d'un chêne, et couronnés de fleurs par 
des enfans. 

Dans cette saison fortunée, ô Tivoli, je foulai, pour la 
première fois* ton sol antique. Mes regards se portèrent 
avidement sur la grande cascade. Jamais ce sublime 
caprice de la nature n'avoit paru plus imposant aux yeux 
du voyageur étonné. Les flots de FAnieno, transformés 
en une nappe immense, se précipitoient avec un bruit 
pareil à celui du tonnerre, dans le vaste bassin que lui 
avoit creusé la nature. Le Vésuve en furie mugit avec 
moins de majesté. O miracle de l'harmonie ! à travers 
le bruissement de Ponde écumante, on distinguoit par in- 
tervalle le chant mélodieux de Philomèïe. 

L'Eté. 

La nuit ne luttoit plus qu'aveu des forces inégales contre 
les feux dont le soleil, vers le milieu du printemps, em- 
brase la belle Àusohie. Une atmosphère de jeunesse et 
d'amour étoit répandue sur toute la nature. Le désir, la 
volupté, la vie, circuloient dans l'air. L'oiseau soucieux 
voltigeoit* en battant des ailes, autour du nid tissu par sa 
merveilleuse industrie, et qui bientôt devoit receler ses 
petits près de briser leur enveloppe fragile. Cependant 
le chêne altier n'offroit point encore une barrière impéné- 
trable aux brûlantes ardeurs du midi. Toutes les fleurs 
de la saison n'étoient point écloses ; celles qui appartien- 
nent aux derniers jours du printemps avoient seules reçu, 
par leurs stigmates, cette poussière mystérieuse, qui 
s'élançant des anthères du fleuron mâle, et portée sur l' aile 
du zéphyr, va féconder l'amoureux pistil de la fleur; on 
voyoit même l'abeille dorée et le brillant papillon* chargés 
du précieUx pollen, seconder* en suçant le nectar des 
fleurs, les essais incertains de l'amant léger de Flore. 
Enfin la nature n'avoit pas encore achevé de développer 
ses richesses, mais elle se montrait dans toute sa grâce et 
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ta fraîcheur première. Telle on voit une jeune fille à 
peine adolescente, dont la taille svelte et légère promet 
à l'hymen mille trésors et les voluptés du ciel, tandis que 
son joli visage offre encore quelques uns des traits à demi- 
ébauches de l'enfance* 

ÎS Automne. 

Une teinté pourprée s'étend oit sur l'horizon. Des 
nuages de couleur d'ambre flottaient av,ec grâce, et pa* " 
roissoient disposés à se grouper vers un centre commun. 
Soudain ces nuages s'écartent, et le soleil couchant se 
montre dans toute sa splendeur. Tel un monarque assis 
sur un trône éclatant de rubis et d'opales, annonce, par 
un coup d'oeil, qu'il daigne se manifester aux regards de 
ses peuples ; la foule des courtisans se précipite, et tous 
se prosternent à ses pieds. 

De loin on entendoit le mugissement dû taureau pré* 
curseur, et celui des vaches paisibles qui, dans leur marche 
lentement tumultueuse, se pressoient vers leur étable; 
ensuite le bêlement des agneaux, et la clochette du mou* 
ton favori, dont le son argentin se perdoit insensiblement 
dans les airs. À ces bruits confus, mais non discordant, 
se mêloit le chant virginal des jeunes filles de Tibur, dont 
les àccens mesurés célébroient le déclin du jour; un 
chœur d'oiseaux d'espèces variées répondoit par inter- 
valles à cet hymne sacré. Le pâtre amoureux accôm- 
pagnoit la voix de sa maîtresse, soit de son âpre pipeau, 
soit avec le mandoliri suspendu à sa poitrine, et dont les 
sons scintillans et détachés égayoient les lointains de ce 
modeste paysage. 

1 L'Hiver. 

Non, ce n'est point sous les climats tempérés de la belle 
et riante Ausonie que le poète doit chercher ses modèles, 
lorsqu'il veut peindre et les sombres hivers, et ces glaces 
suspendues en longs Cristaux, semblables aux stalactites 
de la grotte d'Antiparos, ces cônes et ces pointes inégales 
qui surchargent les brariches dépourvues de leur verte 
chevelure. Quel brillant spectacle s'offre à nos regards, 
lorsque le soleil, écartant avec majesté la foule des nuage» 
5 
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montueux qui s' opposent à ses triomphes, inonde de 4à 
bienfaisante lumière nos forêts silencieuses et nos cam-» 
pagnes desséchées par le souffle glacé des fougueux en-* 
fans d'Eole ! 

J'irai donc chercher sur la cime des montagnes qui cou* 
ronnent la belle et libre Helvétie, ces glaciers immenses, 
Ces neigea éternelles dont la solidité, la teinte bleuâtre 1 
offrent au physicien philosophe une si ample matière à de 
nouveaux systèmes sur les époques antédiluviennes, et sur 
l'origine des choses? O mystères inconcevables du maître* 
de la nature ! les flancs de ces rochers sourcilleux recè- 
lent pent-être des torrens de feux clandestins. L'Etna* 
couvert de neige, n'élance-t-il pas vers le ciel ses laves 
brûlantes, et de son sein déchiré ne voit-on pas jaillir des 
fleuves embrasés dont les ondes solides et les filons dévas- 
tateurs fuient avec rapidité dans les campagnes, brisent et 
entraînent tout ce qui s'oppose à leur furie? Tel un 
vieillard, dont la tête est ombragée de cheveux blancs, 
cache dans son sein un cœur agité de passions tumul- 
tueuses» Si, pour le malheur du monde, une destinée 
vengeresse arme ses foibles mains du pouvoir suprême, 
soudain l'orage éclate, des torrens d'hommes, altérés de 
carnage et de sang, couvrent les riches domaines de Paies, 
et les empires sont détruits. Mais détournons et nos cœurs 
et nos yeux de ces images de désolation et de mort D'une 
main légère, je vais esquisser quelques unes des grandes 
scènes si variées que nous offre la saison des glaces et des 
noirs aquilons. 

Cités superbes, ce ne sera pas non plus dans votre sein, 
au milieu de vos plaisirs factices et corrupteurs, que j'irat 
composer le tableau des jouissances et des beautés de 
l'hiver. Rustique et sauvage habitant des forêts et des 
vallons, je ne quitterai point mon humble demeure. Et 
vous, somptueux habitans des villes, qui vantez par dé- 
sœuvrement les douceurs de la vie champêtre, vous sou- 
riez de pitié à la seule idée de prolonger votre séjour au* 
champs durant ces longues et austères intempéries qui 
affligent votre mollesse. Ah! combien il est facile de 
démasquer ces poétiques et mensongères amours de no» 
femmes et de nos gens du monde pour la vie champêtre. 
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Répondez, êtres frivoles; lui trouvez-vous encore des 
charmes durant la saison des frimas et des neiges? O na- 
ture, nature ! n'aurois-tu donc, sous les lambris dorés, que 
des amans vulgaires ? 

Maintenant, quittons ces imposans glaciers de la Suisse, 
ces brillans effets de lumière qui scintillent sur leurs 
pointes aiguës, ces gouffres, ces précipices recouverts d'une 
surface trompeuse de neige fragile sous laquelle sont cachés 
le désespoir et la mort, ces torrens suspendus, ces grottes 
sinueuses : transportons-nous dans une de ces vastes forêts 
non moins antiques, non moins vénérables que ces pics au- 
dacieux, voisins du ciel, et où nul être vivant ne peut res- 
pirer. Là se développe et fuit sous les regards un sol 
immense également recouvert d'une neige éclatante, dont 
l'œil ne peut mesurer l'étendue, ni supporter long-temps 
la monotone et fatigante blancheur. Des groupes impo- 
sans d'arbres au tronc noirâtre se détachent en masses 
colossales sur cet océan immobile qui réfléchit des myri- 
ades de faisceaux lumineux. 

Le regard attristé glisse ensuite et s'égare péniblement 
à travers ces longues branches sur lesquelles des flocons 
de neige condensée remplacent les feuilles tremblantes, 
dont le mugissement étoit naguère semblable à celui des 
vagues de la mer; seules elles se rallient au sol par leur 
blancheur intermittente. Des cèdres altiers, des épines, 
des pins de diverses espèces, interrompent ces grands con- 
trastes. Leurs feuilles survivancières rappellent à la fois 
et le souvenir et l'espoir du printemps : malgré leur teinte 
obscure et sévère, l'œil aimel à s'y reposer. 

Oh ! quelle foule de sensations amères et d'effrayantes 
pensées assiège l'âme et comprime le cœur de l'infortuné 
qui s'est égaré au milieu de ces vastes solitudes? La nuit 
s'approche, le froid augmente, ses membres s'engour- 
dissent, et cependant son pouls bat avec violence : il ne 
respire plus qu'avec d'insupportables déchiremens. Ses 
forces défaillantes sont près de l'abandonner; un sommeil 
de mort envahit par degrés tous ses sens ; s'il y succombe, 
il est perdu. Enfin, un silence affreux règne autour de 
lui. Les oiseaux ne sillonnent plus l'air par leurs chants, 
et les insectes invisibles, voisins du néant, dont les essaim* 
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répandus dans l'espace animoient l'atmosphère de leur 
bourdonnement presqu'insensible, et le peuploîent à la fois 
d'amour, de mouvement et de vie, ont disparu de la créa- 
tion. Avec quelle angoisse l'âme de cet infortuné ne 
s'élance-t-eUe pas alors vers les lointains objets de ses 
douloureuses affections, sa femme, ses enfans, son vieux 
père ! Hélas ! toutes ces images chéries vont s'engloutir 
dans ce désordre où règne un calme lugubre, qui n'est in- 
terrompu que par le craquement subit de quelques arbres 
dont le tronc, cédant aux rigueurs d'un froid excessif 
s'écarte et se fend en éclats. Rien ne signale plus la na- 
ture vivante, si ce n'est les hurlemens sinistres des bêtes 
sauvages et des loups dévorans. Mais la crainte de la 
mort soutient et conserve sa vie. Il a invoqué le Créa- 
teur du monde, l'enfer se referme derrière lui. Ivre 
d'espérance et de joie, il presse de ses lèvres reconnois» 
santes la terre sacrée qui borne cette prison immense. 

La scène change. A droite une opulente cité s'offre à 
ses regards ; en face de lui est un lac d'une vaste étendue 
dont la surface, quoique diaphane, ne réfléchit plus l'azur 
transparent des cieux. Ses eaux fortement gelées, re- 
couverts d'une neige légère, résistent au plus pesant 
fardeau. De gais patineurs, le visage caché sous un 
masque, les mains enveloppées dans un épais manchon, 
tracent sur l'onde solide cent figures variées. On croiroit 
être dans la place publique d'une des premières capitales 
de l'Europe. Les uns se heurtent en passant, ils chan- 
cèlent : les spectateurs prévoient en riant une chute pro- 
chaine ; mais l'adroit patineur, s'appuyant sur un de ses 
talons, reste un instant immobile, glisse, et reprend avec 
grâce son équilibre. 

Plus loin, sous un ciel non moins nébuleux, on voit de 
jeunes et fraîches laitières, les cheveux emprisonnés dans 
une toque brune, le front couvert d'un léger bavolet, et 
vêtues d'une jupe bleuâtre, rouge ou cendrée ; un corset 
plus blanc que la neige marque leur taille leste et déliée* 
Leur bras gauche est appuyé sur la hanche, tandis* que le 
droit soutient, en «'arrondissant, un brillant pot au lait 
posé sur leur tète, et qu'un rayon du soleil fait paroître 
aussi éclatant que l'or le plus pur. A l'aide du rapide 
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patin, elles glissent sur la glace endurcie, et franchissent, 
en moins d'une heure, l'espace de plusieurs milles. 

Mais, ciel ! j'aperçois sur les ondes glacées du Wolga 
un élégant traîneau attelé d'un renne dont les pieds lé- 
gers et fugitifs ne le céderoient pas même au plus jeune 
cerf de nos forêts : il vole, avec la rapidité d'une flèche, 
sur la surface perfide du fleuve. Une mère, sa fille, beau* 
té qui comptoit à peine dix-sept printemps, son jeune 
époux, occupent cette terrestre nacelle. O désespoir ! 6 
mort ! la glace amincie crie, se brise, s'écarte, et le fleuve 
funeste engloutit dans son sein avare les plus doux trésors 
de la nature et de l'amour. Un seul instant, un éclair a 
suffi ; l'âme de ces trois infortunés a suivi vers les régions 
célestes le cri d'horreur et simultané qui signale cette 
triple mort ! Hélas ! du moins ils périssent ensemble. 

C. Pougens. 



SECTION X. 

* 

K THE AGES OP M AN, 

L'Enfance, 
L'enfant peut être rempli d'agrémens, de grâces et de 
charmes, si une éducation ^al entendue n'a pas contraint 
ses mouvemens, si la simple nature a développé librement 
ses membres, s'il a pu en faire usage par tous les exercices 
qui conviennent à cet âge tendre ; mais, ami de l'agitation 
et du changement dans tous les genres, les proportions les 
plus agréables, c'est-à-dire les proportions les plus natu- 
relles, régnent dans ses membres il n'a pas encore appris 
à les tenir repliés par contenance, à les roidir par bon air, 
à leur donner des attitudes bizarres par convention ; les 
travaux forcés ne les ont pas encore viciés, déformés, 
altérés. Sa main n'a pas encore manié des instrumens 
pesans ; son dos n'a pas été courbé sur une charrue ou 
sur un atelier ; ses cheveux flottent au gré des vents et 
de la belle nature, sans avoir été déeolorés bizarrement, 
brûlés avec art, et souvent ridiculement contraints; sa 
peau n'a pas été ternie par un soleil ardent, ou gercée par 

5* 
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le froid ; la tempête n'a pas encore fondu sur sa tète ; 
ne volt la rie qui se présente à lui que comme «ne route 
semée de fleurs ; il ne prévoit aucun des dangers et de» 
malheurs qui l'attendent ; le chagrin n'a pas ridé son front 
et effacé la noblesse de ses traits ; l'on y distingue encore 
la première origine du roi de la nature ; la défiance n'a 
pas rendu sa démarche arrêtée et suspendue, son regard 
inquiet, son coup d'oeil fixe et sinistre, son esprit, dégagé 
de préjugés et de soucis, ne lie que des idées agréables, 
n'enfante que des images gracieuses ; si quelques peines- 
légères viennent troubler les beaux jours qui sont tissu» 
pour lui, elles sont toutes hors de lui, elles ne laissent 
aucun souvenir, elles se dissipent rapidement avec les 
objets qui les ont fait naître : s que lui manque-t-il pour offrir 
l'image laplus fidèle des grâce», de la gaieté, de l'agrément, 
des charmes et de la gentillesse l 

La Jeunesse. 

Maintenant se présente à nous la brillante jeunesse, cet 
âge où la nature morale et la nature physique développent 
et étendent leurs forces, au l'esprit se déploie, et où les 
impressions seroient plus profondes que jamais, si la ré- 
flexion les accompagnoit, la réflexion, cette faculté qui 
seule peut arrêter nos idées, fixer nos sentimens, et durcir 
véritablement leur empreinte. C'est alors que tés pas- 
sions commencent à exercer leur empire orageux, c'est 
alors que tous les objets régnent si aisément sur l'âme ; 
rien ne la remue faiblement, comme dans l'enfance, tout 
la secoue violemment : le jeune homme ne vit que d'élans 
et de transports, heureux quand ses transports ne l'en- 
traînent que dans la route qu'il doit parcourir ! heureux 
lorsque les mains sages qui le dirigent ne s'efforcent point 
d'éteindre le feu qui le dévore, et qu'elles ne pourroient 
parvenir à étouffer, mais qu'elles cherchent à contenir ce 
feu, à le lancer vers les vertus sublimes,, vers tout le bien, 
auquel la jeunesse peut atteindre ! 

Venant d'un âge où personne n'a eu besoin de se défen- 
dre contre lui, où personne n'a pu le redouter, où, par 
conséquent rien ne lui a résisté ; sentant chaque jour de 
nouvelles forces qui se développent en lui; imaginant 



FRENCH READER. 65 

qu'elles augmenteront toujours, ne les ayant encore me- 
surées avec aucun obstacle ; pensant que rien ne peut les 
égaler ; croyant que tout doit s'aplanir devant lui, fier, in* 
domptable, et voulant secouer entièrement le joug sous 
lequel sa faiblesse Ta retenu pendant son enfance, le jeune 
homme est l'image de la liberté et de l'indépendance. Il 
fuit tout ce qui peut lui retracer ce qu'il appelle son 
esclavage, tout ce qui peut lui peindre son ancienne sou- 
mission ; il dédaigne des demeures trop resserrées où son 
corps et son esprit se trouvent à l'étroit ; il ne se plaît que 
dans une vaste campagne, où il peut en liberté exercer 
ses forces à courir, son courage à dompter des coursiers 
sauvages, son adresse à les dresser, et son intrépidité à 
vaincre et à immoler des animaux féroces. Là, il saute 
de joie sur la terre qu'il peut maintenant parcourir à son 
gré ; il agite ses membres vigoureux ; il s'essaie à trans- 
porter de lourds fardeaux ; il croit avoir beaucoup fait 
lorsqu'il a renversé avec effort un bloc de rocher, abattu 
avec vigueur un arbre, ou devancé ses chiens à la course. 
Ses traits ne sont plus l'image de la grâce et de la gen- 
tillesse, comme dans l'enfance, mais celle de la fierté. 
Son corps, dont les contours sont plus durement exprimés, 
offre des muscles dessinés avec force, et dont le jeu rapide 
et puissant annonce sa supériorité ; ses cheveux brunis 
par le soleil, dont il se plait à affronter les ardeurs, sont 
plus longs et plus touffus ; ses yeux pleins de feu brillent 
de courage; ses bras portent déjà les dures empreintes, 
non pas de ses travaux utiles, mais de ses travaux capri- 
cieux ; sa démarche est ferme, sa tête élevée, son ton de 
voix imposant ; il a l'air du fils d'Hercule, et paroît destiné 
à remuer sa massue et à dompter les monstres. Impé- 
tueux, remué aussi souvent que l'enfance, mais toujours 
agité violemment, transporté à la présence de chaque 
objet nouveau, changeant à chaque* instant de place, de 
projets et de désirs, franchissant tous les obstacles, impa- 
tient de tout retardement; qui pourroit s'opposer à sa 
course rapide et vagabonde ? La voix seule du sentiment 
est assez forte pour le retenir. La nature qui parle dans 
son cœur 3 plus haut que tous les objets qui l'entourent, 
*ui fait reconnoître, chérir et vénérer la voix de celui qui 
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lui donna le jour, et qui soigna son enfance : c'est un lion 
que Ton conduit avec une chaîne couverte de roses, sans 
qu'il songe à rompre de si doux liens. Heureux le jeune 
homme, lorsque la tendresse paternelle est le seul frein 
donné à son courage, lorsque les passions, si dangereuses, 
si vives à cet âge des erreurs, ne s'emparent pas de son 
ame, et ne la livrent pas en proie à toutes les illusions, à 
toutes les fausses espérances, à tous les tourmens ; lorsque 
la plus terrible de ces passions ne vient pas le dominer ! 
Elle commence par le séduire, elle lui peint tous les objets 
en beau ; elle présente la nature plus riante et plus belle 
aux yeUx fascinés du jeune homme trompé : elle conduit 
ses pas dans une route en apparence semée de fleurs : par 
un pouvoir fantastique, elle lui fait voir, au bout de cette 
fatale carrière les portes du temple du bonheur ouvertes 
pour le recevoir * elle lui montre sa place marquée à côté 
de l'objet de sa passion funeste ; c'est Ârmide qui conduit 
Renaud dans une île enchantée, qui le retient éloigné de 
ses guerriers, de son devoir et de sa gloire, et qui, en 
l'entourant de guirlandes, l'enlace dans des chaînes dont 
bientôt il sentira tout le poids. 

VAge Mûr. 
L'homme jouit ici de toutes les forces de son corps et 
de son esprit : les passions tumultueuses, et que l'ivresse 
ne cesse d'accompagner, ne régnent plus avec assez de 
force sur lui pour offusquer sa raison. Le rayon divin 
qui l'anime brille de tout son éclat; son intelligence, 
échauffée par les feux que le trouble de la jeunesse a 
laissés dans son imagination, jouit de tous ses droits, et 
soumet tout à sa puissance. Son âme, animant alors un 
corps parfait, dont tous les organes ont reçu un juste degré 
de développement, où la force et la souplesse se trou- 
vent réunies, et où tout seconde les divers mouvemens 
qui l'agitent, s'élance vers les spéculations les plus su- 
blimes, découvre les grandes vérités, entreprend, exécute, 
achève les plus grands travaux : alors l'homme, véritable 
emblème de la majesté et de la puissance, élevant sa tête 
droite et auguste sur un corps robuste et endurci, marche, 
parle, agit en maître de la nature, lui commande, et la 
fait servir à ses nobles desseins. 
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Mais si les passions folles de la jeunesse ne déchirent 
pas son âme, elle est en proie à des passion? presque aussi 
redoutables» moins vives, mais bien plus constantes. L'am- 
bition fait briller deVant lui des couronnes de toute espèce ; 
elle l'engage dans des routes épineuses pour arriver au 
but éclatant qu'elle lui offre, but illusoire et fantastique 
qui fuit presque toujours devant ceux qui cherchent à y 
parvenir, et qui disparoît enfin aux yeux de ceux qui sont 
près de l'atteindre. Il suit la voix de cette ambition cru- 
elle et celle de la fausse gloire; il médite des projets 
sanguinaires ; il forge des chaînes pour des voisins dont 
tout le crime est d'être trop près de lui; il court aux 
armes ; il aiguise le fer meurtrier ; il va, la flamme à la 
main, cueillir, au milieu des horreurs d'une guerre injuste 
et barbare, des lauriers teints de sang : assis sur les débris 
d'une ville fumante, entouré des victimes infortunées de 
sa passion forcenée, il contemple avec des yeux féroces 
et cruels le ravage qui couvre au loin les campagnes ; et 
tous ses geste sont des signes de mort et de désolation. 
Ici, avide d'or et de vaines richesses, quels dangers ne 
brave-t-il pas pour assouvir sa brutale avariée ? Dans sa 
rage férqee, il répand le sang de tout un monde nouveau 
que le génie n'avoit pas découvert pour des forfaits horri- 
bles, il le change en un vaste désert, court semer les 
crimes les plus atroces dans une partie immense de l'ancien 
monde, en réduit sous le joug les malheureux habitans, et 
les transporte chargés de chaînes, sur le nouveau monde 
qu'il a dévasté, et où il a cru, dans sa fureur insensée, faire 
venir de l'or en l'abreuvant de sang. 

D'un autre côté, la gloire et souvent la vertu l'appel- 
lent dans de nouvelles routes interrompues par un grand 
nombre de précipices, mais dont le but, bien loin d'offrir 
un vain fantôme, présente l'image sacrée de l'utilité pu- 
blique. Alors, prince juste, bon et généreux, il donne la 
paix et le bonheur au monde, et ne compte ses jours que 
par ses bienfaits. Ici, dispensateur des grâces d'une reli- 

S ion consolatrice, ou des lois sacrées de la propriété et 
e la sûreté publique, il reçoit, dans les acclamations des 
citoyens qu'il console et qu'il protège, la touchante récom- 
pense de ses vertus : là, il appelle l'agriculture, le corn* 
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merce et les arts utiles, et leur dit de fertiliser, de peu- 
pler un pays inculte, par ses bienfaits, ses travaux et son 
industrie : il unit les Etats les plus reculés, il les enrichit 
par ses soins, il les protège par sa puissance guerrière* 
ses talens militaires, ses vertus héroïques ; faisant naître 
les arts agréables, il répand mille charmes au milieu des 
tranquilles habitations de ses semblables ; il les réunit, ra- 
doucit leurs caractères, et en affaiblit la dureté» leur ins- 
pire, les vertus aimables, calme leurs peines par de vives 
et d'innocentes jouissances, leur retrace leurs anciens 
héros, leurs guerriers illustres, leurs grands hommes, fait 
revivre leurs hauts faits et leurs sublimes pensées. Re- 
cueilli enfin dans une paisible retraite, consultant en secret 
la nature, abandonnant, pour ainsi dire, sa dépouille mor- 
telle, s' élevant sur les ailes de son génie, et de la con- 
templation, il découvre et montre à ses semblables les 
vérités les plus cachées et les plus utiles. 

La Vieillesse. 

Si Thomme, parvenu à Page viril, jouit de tout son être, 
s'il est alors arrivé au plus haut degré de puissance, il va 
bientôt en déclinant; chaque jour ses facultés s'affoiblis- 
sent, les forces de son corps diminuent, il passe à la vieil* 
lesse. 4 Que cet état, digne de tous nos hommages, ne 
soit introduit sur la scène tragique que pour intéresser, 
que pour y faire verser des larmes ! 

Que l'on conserve à la vieillesse que l'on produira sur 
la scène, toute la raison et toute la lumière de l'expéri- 
ence ; qu'elle présente même encore quelquefois un corps 
vigoureux, et que sous ses cheveux blancs elle offre tou- 
jours un front auguste ; que le vieillard soit représenté 
comme un chêne antique qui soutient encore avec force 
ses rameaux puissans ; qu'il soit plein de douceur et d'une 
tendre compassion ; que les maux qu'il a éprouvés, que 
l'expérience qu'il a de la foiblesse humaine, et des dan- 
gers de toute espèce qui entourent ses semblables, rem- 
plissent son cœur d'une charité douce ; qu'il plaigne et qu'il 
pardonne ; que la nature ne cesse de se faire entendre 
à son cœur. 

*Comme l'on doit voir avec intérêt cette image de kk 
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faiblesse de la tendre enfance réunie avec toute la majes- 
té, toute la vénusté de l'âge viril, et avec un caractère 
plus touchant, plus attendrissant, plus sacré encore! 
.'Comme tout ce que dira le vieillard sera intéressant, 
lorsque des paroles de douceur ne cesseront de sortir de 
sa bouche uniquement ouverte par une tendre pitié ! C'est 
un Dieu consolateur laissé au milieu de ses enfans pour 
y être une image vivante du Dieu qu'ils adorent, pour 
leur transmettre ses bénédictions, pour les aider par ses 
conseils, pour les soutenir par le secours de ses encou- 
ragemens et de sa tendresse touchante, lorsqu'il reçoit de 
leur amour et de leur reconnoissance tous les secours que 
ces maux peuvent réclamer. Et quel est le cœur qui ne 
sera pas déchiré* si le vieillard auguste et respectable est 
obligé de courber sa tête défaillante sous le poids de la 
misère ou sous celui de ^infortune ? Lacepede. 

*mal entendue, injndicious. *what does he ne«d. 3 plu$ haut, fonder. 
4 çu«, let. *with what an interest, &c. 'how interestïug-, &c. 
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SECTION I. 

LY8IMACHUS. 

Lorsque Alexandre eut détruit l'empire des Perses, il vou- 
lut que l'on *crût qu'il étoit fils de Jupiter. Les Macédoniens 
étoient indignés de voir ce prince rougir d'avoir Philippe 
pour père : leur mécontentement Vaccrut lorsqu'ils lui 
3 virent prendre les mœurs, les habits et les manières des 
Perses; et ils se reprochoient tous d'avoir tant fait pour 
un homme qui commençoit à les mépriser. Mais on muiv 
muroit dans l'armée, et on ne pari oit pas. 

Un philosophe nommé Callisthène avoit suivi ie roi dans 
«on expédition, tjn jour qu'il le salua à la manière des 
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Grecs: 4 D'où vient, lui dit Alexandre, que tu ne m? adores 
pas î " Seigneur, lui dit Callisthène, vous êtes chef de 
deux nations: Tune, esckve avant que vous l'eussiez 
soumise, ne 5 l'est pas moins depuis que vous Pavez vain- 
cue ; l'autre, libre avant qu'elle vous servit à remporter 
tant de victoires, l'est encore depuis que vous les avez 
remportées. Je suis Grec, seigneur ; et ce nom, vous 
l'avez élevé si haut que, sans vous faire tort, il ne nous 
est plus permis de l'avilir." 

Les vices d'Alexandre étoient extrêmes comme ses ver- 
tus : il étoit terrible dans sa colère ; elle le rendoit cruel. 
11 fit couper les pieds, le nez et les oreilles à Callisthène, 
ordonna qu'on le mtt dans une cage de fer, et le fit porter 
ainsi à la suite de l'armée. 

J'aimois Callisthène ; et de tout temps, lorsque mes 
occupations me laissoient quelques heures de loisir, je les 
a vois employées à l'écouter : et, si j'ai de l'amour pour 
la vertu, je le dois aux impressions que ces discours fai» 
soient sur moi. J'allai le voir. " Je vous salue, lui dis- 
je, illustre malheureux, que je vois dans une cage de fer 
comme on enferme une bête sauvage, pour avoir été le 
seul homme de l'armée." 

" Lysimaque, me dit-il, quand je suis dans une situation 
qui demande de la force et du courage, il me semble que 
je me trouve presque à ma place. En vérité, si les dieux 
ne m'avoient 6 mis sur la terre que pour y mener une vie 
voluptueuse, je croirois qu'ils m'auroient donné en vain 
une àme grande et immortelle. Jouir des plaisirs des 
sens est une chose dont tous les hommes sont aisément 
capables ; et si les dieux ne nous ont faits que pour cela, 
ils ont fait un ouvrage plus parfait qu'ils n'ont voulu, et 
ils ont plus exécuté qu'entrepris. Ce n'est pas, ajouta-til, 
que je sois insensible : vous ne me faites 7 que trop voir 
que je nç le suis pas. Quand vous êtes venu à moi, j'ai 
trouvé d'abord quelque plaisir à vous voir faire une ac- 
tion de courage. Mais, au nom des dieux, que ce soit 
pour la dernière fois. Laissez-moi soutenir mes malheurs, 
et n'ayez point la cruauté d'y joindre encore les vôtres.*' 

"Callisthène lui dis-je, je vous verrai tous les jours. 
Si le roi vous voyoit abandonné des gens vertueux il 
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rfiuxek ftu de remords; il oammenceroit a croire que. 
toi» «tes coupable. Ah J j'espère qu'il ne jouir* pas«du 
plaisir de voir que ses châtiments «se fereat abandonner 
un ami." 

Un jour, Callisthène me dit : " Lee dieux immortels 
m'ont consolé ; et, depuis ce temps, je sens en mot quel» 
que chose de divin, qui m'a été le sentiment de mes pei- 
nes. J'ai vu en songeje grand Jupiter* Vous étiez au* 
près de lui ; vous aviez un sceptre à la main* et un ban- 
deau royal sur le front. Il voue a montré à moi» et m'a 
dit: Rte rendra plus heureux. L'émotion où j'étois m'a 
réveillé. Je me suis trouvé les mains élevées au ciel, et 
faisant des efforts pour dire : Grand Jupiter^ si Lysimaque 
doit régner , *fais qu'il règne avec justice. Lysimaque» vous 
régnerez : croyez un homme qui dok être agréable aux 
dieux, puisqu'il souffre pour la vertu." 

Cependant Alexandre ayant appris que je respectois la 
misère de Callisthène, que j'allois le voir» et que j'osois 
le plaindre* il entra dans une nouvelle fureur. '* Va, dit- 
il, combattre contre les lions, malheureux qui te plais tant 
à vivre avec les bêtes féroces." On différa mon supplice, 
pour le faire servir de spectacle à plus de gens; 

Le jour qui le précéda j'écrivis ces mots à Callisthène : 
"Je vais mourir. Toutes les idées que vous m'aviez 
données de ma future grandeur se sont .évanouies de mon 
esprit.' J'aurois souhaité d'adoucir les maux, d'un homme- 
tel que vous." 

Prexape, à qui je m'étais confié, m'apporta cette ré- 
ponse c "Lysimaque, si les dieux ont. résolu que vous 
régniez* Alexandre ne peut pas vous ôter la vie ; car les 
hommes ne résistent pas à la volonté des dieux,'* 

Cette lettre m'encouragea ; et, faisant réflexion que les 
hommes les plus heureux et les plus malheureux sont 
également environnés de la main divine, je 'résolus de 
me conduire, non pas par mes espérances, mais par mon 
courage, et de défendre jusqu'à le fln une vie sur laquelle 
il y avoit de si grandes promesses. 

On me mena dans la carrière. H y avoit autour de 
moi un peuple immense qui venoit être témoin de mon 
courage ou de ma frayeur. On me lâcha un lion. J'avois 

6 
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pHé mon manteau «a tour de mon fers»; je lu^^réÉentsi 
ce bras* il voulut le décorer; je lai saisis là langue, la hé 
arrachai* et le jetai u née pieds, 

Alexandre airooit natufellement les actions courageu* 
ses : il admira ma résolution; et ee moment Ait celui du 
retour de aa grande âme. 

Il me fit appeler; et me tendant le main : " Lyahna» 
que, me dit-il, je te rends mon amitié» rends-moi la tienne. 
Ma colore n'a servi qu'à te faire foire une action qui 
manque à la rie d'Alexandre." 

Je reçus les grâces du roi; j'adorai les décrets des 
dieux, et j'attendois leurs promesse» «ans les rechercher 
ni les fuir. Alexandre mourut, et toutes les nations fu- 
rent sans maître* Les fils du roi étolent dans l'enfance ; 
son frère Aride© 10 n'en étoit jamais sorti ; Olympia» n'a- 
voit que la hardiesse des âmes foibles, et tout ce qui 
étoit cruauté étoit pour elle du courage ; Roxane, Eury- 
dice, Statyre, étaient perdues dans la douleur. Tout le 
monde, dans le palais, savoit gémir, et personne ne savoit 
régner. Les capitaines d* Alexandre levèrent donc les yeux 
sur son trône ; mais l'ambition de chacun fut contenue par 
l'ambition de tous. Nous partageâmes l'empire ; et cha- 
cun de nous crut avoir partagé le prix de ses fatigues. 

Le sort me fit roi d'Asie: et à présent "que je puie 
tout, j'ai plus besoin que jamais des leçons de Callisthène. 
Sa joie m'annonce que j'ai fait quelque bonne action, et 
ses soupirs me disent que j'ai quelque mal à réparer. Je 
le trouve entre mon peuple et moi* 

Je suis le roi d'un peuple qui m'aime. Les pères de 
famille espèrent la longueur de ma vie comme celle de 
leurs enfans ; les enfans craignent de me perdre comme 
ils craignent de perdre leur père. Mes sujets sont heureux» 
et je ia le suis. Montesquieu. 



'erofet. Hcoroiwfc *r»ir. <wft*ne» i» iu *fo, m», 'mettre. 1 quê 
trop, tatftwwelL *faU qu* 9 ajraat U»at. 'réioudrc xo n y kn étoit j*- 
maiê êorti, Lad never ceued tobe childUh. ll qutjt puit tout, that my 
power i» boundlesi. **/«, m>. 
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8ECTI0N IL 

THE ADTENTCRBS OF ARISTONOTTS. 

Sophronyme ayant perdu les biens de ses ancêtres par 
des naufrages, et par d'autres malheurs, s'en consoloit par 
sa rertu dans l'Isle de Délos. Là il chantoit sur une Lyre 
d'or les merveilles du Dieu qu'on y adore. Il cultivoit 
les Muses, dont il étoit aimé ; il cherchoit curieusement 
tous les secrets de la nature, le cours des astres et des 
deux, l'ordre des élémens, la structure de l'Univers qu'il 
mesurait de son compas, la vertu des planètes, la conforma- 
tion des animaux ; mais sur-tout il s'étudioit lui-même et 
s' appliquoit à orner son âme par la vertu. Ainsi la For- 
tune en voulant l'abattre l'avait élevé à la véritable gloire, 
qui est celle de la sagesse. 

Pendant qu'il vivoit heureux sans bien dans cette re- 
traite, il aperçut un jour sur le rivage de la mer un 
vieillard vénérable, qui lui étoit inconnu : c'étoit un étran- 
ger qui Venoit d'aborder dans l'Isle, Ce veillard admi- 
roit les bords de la mer, où il savoit que cette Isle avoit 
été autrefois flottante : il considéroit cette côte, où s'èle- 
voient, au-dessus des sables et des rochers, de petites col- 
lines toujours couvertes d'un gazon naissant et fleuri: il 
ne pouvoit assez regarder les fontaines pures et les ruis- 
seaux rapides, qui arrosoient cette délicieuse campagne : 
il s'avançoit vers les bocages sacrés qui environnoient le 
Temple du Dieu : il étoit étonné de voir cette verdure 
oue les Aquilons n'osent jamais ternir ; et il considéroit 
déjà le Temple, d'un marbre <fc Faros plus blanc que la 
neige, environné de hautes colonnes de Jaspe. Sophrony- 
me n'étoit pas moins attentif à considérer ce vieillard* Sa 
barbe blanche, tomboît sur sa poitrine; son visage ridé 
n'avoit rien de difforme; il. étoit encore exempt des in* 

Jures d'une vieillesse caduque : ses yeux montraient une 
touce vivacité ; sa, taille éiojU, haute* et- majestueuse, mais 
un peu courbée; et un, , b&ton . d'i voir* ; ta «ofljteaoii» < O 
Uuipm, t lui dit Sopfcwyme, . que : jcherofaets-vous- dana 
cette Isle ^uipaf oit yoA^éir^ inconnue? > Sio'eMtaToiBt 
pie du J)j$u, rousse vayejtde, loio>,*t je ifttafrei dertvpua 
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y conduire; car je crains les Dieux, et j'ai appris ce que 
Jupiter veut qu'on fasse pour secourir les Etrangers. 

J'accepte, répondit le vieillard, l'offre que vous me 
faites avec tant de marques de bonté. Je prie les. Dieux 
de récompenser votre amour pour les étrangers. Allons 
vers le Temple. Dans le chemin il raconta à Sophronyme 
le sujet de son voyage : Je m'appelle, dit-il, Arïstonoùs, 
natif de Clazomène, ville d'Ionie, située sur cette côte 
agréable qui s'avance dans la mer, et semble s'aller joindre 
à l'Isle de Chio, fortunée patrie d'Homère. Je *naquis 
de pareiw pauvres, quoique nobles. Mon père, nommé 
Polystrate, qui étoit déjà chargé d'une nombreuse famille, 
ne voulut point m' élever : il me fit exposeT par un de ses 
amis de Teos. Une vieille femme d'Erythrée, qui 8 avoit 
du bien auprès du lieu où l'on m'exposa, me nourrit de 
lait de chèvre dans sa maison : mais comme elle avoit à 
peine 4 de quoi vivre, dès que je fus en âge de servir, elle 
me vendk à un marchand d'esclaves qui me mena dans la 
Lycie. Ce marchand me revendit à Patare, à un homme 
sage et vertueux, nommé Alcine. Cet Alcine eut soin de 
moi dans ma jeunesse. Je lui parus docile, modéré, sin- 
cère, affectionné, et appliqué à toutes les choses honnêtes 
dont on voulut m'instruire. Il me dévoua aux arts qu'Apol- 
lon favorise : il me fit apprendre la musique, les exer- 
cices du corps, et sur-tout Fart de guérir les plaies des 
hommes-. J'acquis bientôt une assez grande réputation dans 
cet art, qui est si nécessaire ; et Apollon qui m'inspira, 
me découvrit des secrets merveilleux. Alcine qui m'ai- 
moit de plus en plus, et qui était ravi dé voir le succès de 
ses soins pour moi, m'affranchit et m'envoya à Damoclès, 
roi de Lycaonie, qui, vivant dans les délices, aimoit la vie, 
et craignoit de la perdre. Ce roi, pour me retenir, me 
donna de grandes richesses* Quelques années après; 
Damoclès mourut. Bon fils,, irrité contre moi par des 
flatteurs, servit à me dégoûter de toutes les choses, qui ont 
de l'éclat Je sentis enfin un violent désir de revoir la 
Lycie* où j'avoh passé si doucement mon enfance. J'et- 
pérois y retrouver Alcine, qui m*avoit nourri, et qui étoif 
le premier auteur de toute ma fortuné. En arrivant dans 
ee pays j'appris qu'Aleftne étail mort après avoit perdu 
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ses bien** et souffert nreo beaucoup do cerostance les -mal* 
heurs de s» vieillesse. J'allai répandre des. fktars et des 
larmes sur ses cendre» j je mis une inscription honereble- 
sur son tombeau» et je demandai ce qu'étot eut devenus ses 
enfans. On me dit que le seul qui était resté, nommé 
Orcijoque, ne pouvant se résoudre à paroiire sans biens 
dans sa patrie» où son père avoit eu tant d'éclat* s'étoit 
embarqué dans un vaisseau étranger, pour aller mener 
une vie obscure dans quelque Isle écartée de la mer» On 
m'ajouta que cet Oreiloque avoit fait naufrage» peu de 
temps après, vers l'Isle de Carpathie ; et qu'ainsi il ne 
restoit plus rien de la famille de mon bienfaiteur Alcine. 
Aussitôt je songeai à acheter la maison où il avoit demeuré, 
avec les champs fertiles qu'il possédoit autour, J'étois 
bien-aise de revoir ces lieux, qui me rappeloient le doux 
souvenir d'un âge si agréable, et d'un si bon maître. Il 
me sembloit que j'étois encore dans cette fleur de mes 
premières années, où j'avois servi Aleine. A peine eus-je 
acheté des créanciers les biens de sa Succession, que je 
fus obligé d'aller à Clazomène. Mon père Polystrate et 
ma mère Phidile étoient morts : j'avois plusieurs frères 
qui 5 vivoient mal ensemble. Aussi-tôt que je fus arrivé 
à Clazomène, je me présentai à eux avec un habit simple, 
comme un homme dépourvu de biens, en leur montrant 
les marques avec lesquelles vous savez qu'on a besoin 
d'exposer les enfans. Ils furent étonnés de voir ainsi aug- 
menter le nombre des héritiers de Polystraie, qui dévoient 
partager sa petite succession: ils voulurent même me 
contester ma naissance, et ils refusèrent devant les Juges 
de me reconnoître, Pour punir leur inhumanité, je 
déclarai que je consentois à être comme un étranger pour 
eux : je demandai qu'ils fussent exclus pour jamais d'être 
mes héritiers. Les Juges l'ordonnèrent, alors je montrai 
les richesses que j'avois apportées dans mon vaisseau; je 
leur découvris que j'étois cet Aristonoûs qui avoit acquis 
tant de trésors auprès de Damoclès, Roi de Lycaonie, et 
que je ne m'étois jamais marié. 

i Mes frères se repentirent de m'avoir traité si injuste- 
ment ; et dans le désir de pouvoir être un jour mes héri- 
tiers, ils firent les derniers efforts, mais inutilement, pour 

6* 
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s'insinuer dam mon amitié. Leur division fut cause que 
les biens ■de- notre père furent rendus. Je les-achetsi; 
et ils eurent la douleur de voir tout le bien de notre père 
passer dans les mains de celui à qui ils n'avoient pas voultt 
en donner la moindre partie. Ainsi ils tombèrent tous 
dans*une affreuse pauvreté 4 maisy après qu'ils eurent assez 
senti leur faute, je voulus leur montrer mon bon naturel : 
je leur pardonnai, je les reçus dans ma maison, je leur 
donnai à chacun dé quoi gagner du bien dans le commerce 
de la mer y je le# réunis tous : eut et leurs enfans de- 
meurèrent-ensemble paisiblement chez moi : je devins le 
père commun de toutes ces différentes familles. Par leur 
union, et par leur application au travail, ils amassèrent 
bientôt des richesses considérables. Cependant la vieil- 
lesse, comme vous le voyez, est venue frapper à ma porte ; 
elle a blanchi mes cheveux, et ridé mon visage: elle 
m'avertit que je ne jouirai pas long-temps d'une si par- 
faite prospérité. Avant que de mourir, j'ai voulu voir 
encore une dernière fois cette terre qui m'est si chère, et 
qui me touche plus que ma patrie même, cette Lycie où 
j'ai appris à être bon et sage, sous la conduite du vertueux 
Alcine. En y repassant par mer, j'ai trouvé un marchand 
d'une des Isles Cyclades, qui m'a assuré qu'il restoit encore 
à Délos un fils d'Oreiloque, qui imitoit la sagesse et la 
vertu de son grand-père Alcine. Aussi-tôt j'ai quitté la 
route de Lycie, et je me suis hâté de venir chercher, soùs 
les auspices d'Apollon, dan» son Isle, ce précieux reste 
d'une famille à qui je dois tout. Il me reste peu de temps 
à vivre : la Parque ennemie de ce doux repos que les 
Dieux accordent si rarement aux mortels, se hâtera de 
trancher mes jours: mais je serai content de mourir, 
pourvu que mes yeux, avant que de se fermer à la lumière, 
aient vu le petit-fils de mon Maître. Parlez maintenant, 
ô vous qui habitez avec lui dans cette Isle, le connaissez- 
vous ? Pouvez- vous me dire où je le trouverai ? Si vous 
me le faites voir, puissent les Dieux, en récompense, vous 
faire voir sur vos genoux les enfans de vos enfans jusqu'à 
la cinquième génération ! Puissent les Dieux conserver 
toute votre maison dans la paix et dans l'abondance, pour 
fruit de votre vertu 1 Pendant qu'Aristonous parlent ainsi» 
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Sophronyme versoit des larmes mêlées de joie et de dott* 
leur. Enfin il se jette sans pouvoir parler au cou du 
vieillard, il l'embrasse, il le serre, et il pousse arec peine 
ces paroles entrecoupées de soupirs : Je suis, ô mon père, 
celui que tous cherchez ; vous voyez Sophronyme, petit- 
fils de votre ami Alcine, c'est moi ; et je ne puis douter 
en vous écoutant, que les Dieux ne vous aient envoyé ici 
pour adoucir mes maux : La reconnaissance qui sembloH 
perdue sur la terre se retrouve en vous seul. J'avois 
•ouï dire dans mon enfance, qu'un homme célèbre et 
riche établi en Lycaonie, avoit été nourri chez mon grand- 
père : mais comme Orciloque mon père, qui est mort jeune, 
me laissa au berceau, je n'ai su ces choses que confusé- 
ment. Je n'ai osé aller en Lycaonie dans l'incertitude; 
et j'ai 7 mieux aimé demeurer dans cette Isle, me conso- 
lant dans mes malheurs par le mépris des vaines richesses, 
et par le doux emploi de cultiver les Muses dans la maison 
sacrée d'Apollon. La sagesse qui accoutume les hommes 
à 8 se passer de peu, et à être tranquilles, m'a 'tenu lieu 
jusqu'ici de tous les autres biens. 

1 venir de, to hâve ju»t. s na$tre. *avoir du bien, to hâve a property» 
4 de quoi, wherewith, enough. b vivre mal ensemble, to diaagree, 
*avoir oui dire; to hâve heard. * aimer mieux, to prefer. *ee passer 
de, to dispense with, to be satisfied with. That ia the meaning hère, but 
utually te passer de meaas to dispense with. *tenir lieu de, to make 
up for. 



SECTION III. 



THE SAME CONTINUE». 



En achevant ces paroles, Sophronyme se voyant arrivé 
au Temple, proposa à Aristonotys d'y faire sa prière et ses 
offrandes. Ils firent au Dieu un sacrifice de deux brebis 
plus blanehes que la neige, et d'un taureau qui avoit un 
croissant sur le front entre les deux cornes : ensuite ils 
chantèrent des vers en l'honneur du Dieu qui éclaire 
l'Univers, qui règle les saisons, qui préside aux sciences, 
et qui anime le chœur des neuf Muses» Au sortir du Tem- 
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pie, Sophronyme et Ariatonous passèrent le reste du jour 
à se raconter leurs aventures. Sophronyme reçut chet 
lui le vieillard avec la tendresse et le respect qu'il auroit 
témoigné à Àleine même» s'il eût été encore vivant» Le 
lendemain ils partirent ensemble et firent voile vers la 
Lycie. Aristonoûs mena Sophronyme dans une fertile cam- 
pagne sur les bords du fleuve Xante, dans les ondes duquel 
Apollon au retour de la chasse* couvert de poussière, a 
tant de fois plongé son corps, et lavé ses beaux cheveux 
blonds* Ils trouvèrent le long de ee fleuve des peupliers 
et des saules, dont la verdure tendre et naissante caehoit 
les nids d'un nombre infini d'oiseaux qui ehantoient nuit et 
jour* Le fleuve tombant d'un rocher, avec beaucoup de 
biuit et d'écume, brisoit ses flots dans un canal plein de 
petits cailloux. Toute la plaine étoit couverte de moissons 
dorées: les collines, qui s'élevoient en amphithéâtre, 
étoient chargées de ceps de vignes et d'arbres fruitiers. 
Là, toute la nature étoit riante et gracieuse, le ciel étoit 
doux et serein et la terre toujours prête à tirer de son 
sein de nouvelles richesses pour payer les peines du la* 
boureur. En s'avancent le long du fleuve, Sophronyme 
aperçut une maison simple et médiocre, mais d'une archi- 
tecture agréable, avec de justes proportions. Il n'y trouva 
ni marbre, ni or, ni argent, ni ivoire, ni meubles de pour- 
pre : tout y étoit propre et plein d'agrémens et de corn* 
modités, sans magnificence. Une fontaine couloit au 
milieu de la cour, et formoit un petit canal le long d'un 
tapis vert : les jardins n'étoient point vastes : on y voyoit 
des fruits et des plantes utiles pour nourrir les hommes : 
aux deux côtés du jardin paroissoient deux bocages, dont 
les arbres étoient presque aussi anciens que la terre leur 
mère, et dont les rameaux épais faisoient une ombre im- 
pénétrable aux rayons du Soleil. Ils entrèrent dans un 
salon où ils firent un doux repas des mets que la nature 
fournissoit dans les jardins; et on n'y voyoit rien de ce 
que la délicatesse des hommes va chercher si loin et si 
chèrement dans les villes. Cétoit du lait aussi doux que 
celui qu'Apollon avoit le soin de traire pendant qu'il étoit 
berger chez le Roi Admete : c'étoit du miel plus exquis 
que celui de» abeilles d'Hybla en Sicile, ou du mont 
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Hyroettedans l'Attique ; il y avoit des légumes du jardin, 
et des fruits qu'on vendît de cueillir. Un vin plus déli- 
cieux que le nectar, couloit des grands vases dans des 
coupes ciselées» Pendant ce repas frugal, mais doux et 
tranquille, Âristonoûs ne voulut point se mettre à table. 
D'abord il fit ce qu'il put sous divers prétextes, pour 
cacher sa modestie: mais enfin, comme Sophronyme 
voulut le presser, il déclara qu'il ne se résoudroit jamais 
à manger avec le petit-fils d'Alcine, qu'il avoit si long- 
temps servi dans la même salle. Voilà, lui disoit-il, où ce 
gage vieillard avoit accoutumé de manger : voilà où il 
conversoit avec ses amis ; voilà où il jouoit à divers jeux : 
voici où il se promenoit en lisant Hésiode et Homère: 
Toici où il se reposoit la nuit. En rappellant ces circon- 
stances, son cœur s'attendrissoit, et les larmes couloient de 
ses yeux. Après le repas, il mena Sophronyme voir la 
belle prairie où erroient ses grands troupeaux, mugissans 
sur le bord du fleuve. Puis ils aperçurent les troupeaux 
de moutons qui revenoient des gras pâturages : les mères 
bêlantes, et pleines de lait, y étoient suivies de leurs petits 
agneftux bondissans. On voyoit partout les ouvriers em- 
pressés, qui aimoient le travail pour l'intérêt de leur 
maître doux et humain, qui se faisoit aimer d'eux, et leur 
adoucissoit les peines de l'esclavage, 

Aristonoûs ayant montré à Sophronyme cette maison, 
ces esclaves, ces troupeaux, et ces terres devenues si 
fertiles par une soigneuse culture, lui dit ces paroles : Je 
suis ravi de vous voir dans l'ancien patrimoine de vos 
ancêtres : me voilà content; puisque je vous mets en pos- 
session du lieu où j'ai servi si long-temps Alcine. Jouissez 
ea paix de ce qui étoit à lui, vivez heureux, et préparez- 
vous de loin par votre vigilance une fin plus douce que la 
sienne. En même temps il hu fait une donation de ce bien 
avec toutes les formalités prescrites par les lois; et il 
déclare qu'il exclut de sa succession ses héritiers naturels, 
si jamais ils sent assez ingrats pour contester la donation 
çu'il a.foiteaupetit*£k d'Alcine son bienfaiteur. Mais ce 
n'est paaassea pour contenter le cœur d' Aristonoûs. Avant 
%ae de donner sa maison, il l'orne toute entière de meu- 
bles nerfs, simples et modestes, l à la vérité, mais propres 



70 FRENÇH READER. 

et agréables : il remplit les greniers des riches présent de 
Céres, et le cellier d'un vin de Chio, dig&e d'être senri 
par la main de Hébé ou de Ganymède à la table du grand 
Jupiter : il y met aussi du vin Farmenien, avec une abon- 
dante provision du miel d'Hymette et d'Hybla, et d'huile 
d'Attique, presque aussi douce que le miel même. Enfin 
il y ajoute d'innombrables toisons d'une laine fine et 
blanche comme la neige, riches dépouilles des tendres 
brebis qui paissent sur les montagnes d'Arcadie, et dans 
les gras pâturages, de Sicile. C'est dans cet état qu'il 
donne sa maison à Sophronyme : il lui donne encore cin- 
quante talens Euboîques, et réserve à ses parens les biens 
qu'il possède dans la Péninsule de Clazomène, aux en 
virons de Smyrne, de Lebède et de Colophon, qui étoient 
d'un grand prix. La donation étant faite, Aristonoûs se 
rembarque dans son vaisseau pour retourner dans l'Ionie. 
Sophronyme, étonné, et attendri par des bienfaits si ma* 
gnifiques, l'accompagne jusqu'au vaisseau les larmes aux 
yeux, le nommant toujours son père, et le serrant entre 
ses bras. Aristonoûs arriva bientôt chez lui par une 
heureuse navigation. Aucun de ses parens n'osa *se 
plaindre de ce qu'il venoit de donner à Sophronyme. 
J'ai laissé leur disoit-il pour dernière volonté dans mon 
testament cet ordre que tous mes biens seront vendus et 
distribués aux pauvres de l'Ionie, si jamais aucun de vous 
s'oppose au don que je viens de faire au petit-fils d'Alcine* 
Le sage vieillard vivoit en paix, et jouissoit des biens que 
les Dieux avoient accordés à sa vertu. Chaque année, 
malgré sa vieillesse, il faisoit un voyage en Lycie pour 
revoir Sophronyme, et pour aller faire un sacrifice sur le 
tombeau d'Alcine, qu'il avoit enrichi des phis beaux orne* 
mens de l'architecture et de la sculpture. , Il avoit or* 
donné que seB propres cendres* après sa mort, seraient 
portées dans le même tombeau, afin, qu'elles reposassent 
avec celles de son cher maitre» Chaque année, au prin- 
temps, Sophronyme impatient de le revoir, **oR sanaeesse 
les yeux tournés vers le rivage de la mer, pour tàaher é# 
découvrir le vaisseau d'Aristonoea» qui arrivoit en cette? 
saison. Chaque année il •vdtt le.fWekr de voir venir 4+ 
loin au travers des endos amèreè ce vaisseau qui hri étott 
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8^ chéri 3 et' h. venue de cerafasem lui étoit infiniment 
plus douce que toutes les grâces de la nature renaissante 
au printemps* après les rigueurs de l'affreux hiver. 

Une anaée» tt ne voyait peint venir,, comme le» autres» 
ce vaisseau tant désira II savptroh amèrement : la tris- 
tesse et la crainte étoient peintes «ut son visage: le doux 
sommeil fuyoit loin de ses yeux ; nul mets exquis ne lui 
sembloit doux : il étoit inquiet, alarmé du moindre bruit, 
toujours tourné vers le port : il demandoit à tou» moxnene 
si on n'avoit point vu quelque vaisseau venu d'ionie. Il 
en vit un, mais hélas ! AristonoOs n'y étoit pas : il ne 
portoit que ses cendres dans une urne d'argent. Àm- 
phiclès, ancien ami du mort, et à-peu-près du même âge, 
fidèle exécuteur de ses dernières volontés, apportait triste- 
ment cette urne. Quand il aborda Sophronyme* 8 la parole 
leur manqua à tous deux, et ils ne s'exprimèrent que par 
leurs sanglots. Sophronyme ayant baisé l'urne, et Payant 
arrosée de ses larmes, parla ainsi : O Vieillard ! vous avez 
fait le bonheur de ma vie* et vous me causez maintenant 
la plus cruelle de toutes les douleurs : je ne vous verrai 
plus : la mort me seroit douce, pour vous voir et pour 
vous suivre dans les Champs Elisées, où votre Ombre 
jouit de la bienheureuese paix que les Dieux justes réser- 
vent à la vertu. Vous avez ramené eh nos jours la justice, 
la piété et la reconnoissance sur la terre : vous avez mon- 
tré dans un siècle de fer la bonté et l'innocence de Page 
d'or. Les Dieux, avant que de vous couronner dans le 
séjour des Justes, vous ont accordé ici*bas une vieillesse 
heureuse, agréable et longue : mais hélas ! ce qui devroit 
toujours durer n'est jamais assez long. Je ne sens plue 
aucun plaisir à jouir de vos dons, puisque je suis réduit à en 
jouir sans vous. O chère Ombre ! quand est-ce que je vous 
suivrai J Précieuses cendres, si vous pouvez sentir encore 
quelque chose, vous ressentirez sans doute le plaisir d'être 
mêlées à celles d'Alcine : les miennes s'y mêleront aussi un 
jour. En attendant, toute ma consolation sera de conser- 
ver ces restes de ce que j'ai le plus aimé* O AristonoOs l 
6 Aristonoiis ! non vous ne mourrez point, et vous vivrez 
toujours dans le fond de mon cœur. 4 Plutôt m'oublier 
moi-même, que d'oublier jamais cet homme si aimable* 
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qui m'a Uni aimé, qui tâmoft tant la vertu, à q*i je devois 
tout! 

Après ces paroles entrecoupées de profonds .soupirs, 
Sophronyme mit l'urne dans le tombeau d'Alcine* il im- 
mola plusieurs victimes, dont le sang inonda les autels de 
gazon qui environnoient le tombeau; il répandit les liba* 
tions abondantes du vin et de lait ; il brûla des parfums 
venus du fond de l'Orient ; et il s'éleva un nuage odori» 
ierant an milieu des airs. Sophronyme établit à jamais 
pour toutes les années, dans la même saison, des jeux 
funèbres en l'honneur d'Alcine et d'Aristonoûs. On y 
venoit de la Carie, heureuse et fertile contrée ; des bords 
enchantés du Méandre, qui se joue par tant de détours, 
et qui semble quitter à regret le pays qu'il arrose; 
des rives toujours vertes de Caystres; des bords de 
Pactole, qui roule sous ses flots un sable doré; de la 
Pamphylie, que Cérès, Pomone et Flore ornent à l'envi, 
enfin des vastes plaines de la Cilicie, arrosées comme 
un jardin par les torrens qui tombent du mont Taurua 
toujours couvert de neiges. Pendant cette fête si solem* 
nelle les jeunes garçons et les jeunes filles, vêtues de 
robes traînantes de lin, plus blanches que les lis, chan- 
taient des hymnes à la louange d'Alcine et d'Aristonous : 
car on ne pouvoit louer l'un sans louer aussi l'autre, ni 
séparer deux hommes si étroitement unis, même après 
leur mort. 

Ce qu'il y eut de plus merveilleux* c'est' que dè9 le 
premier jour* pendant que Sophronyme faisoit les libations 
du vin et de lait, un myrte d'Une verdure et d'une odeur 
exquise) 5 naquit au milieu du tombeau^ et éleva tout-à- 
coup sa tête touffue pour Couvrir les deux urnes de ses 
rameaux et de son ombre. Chacun s*écria qu'Afistonôûs, 
en récompense de sa vertu, avoit été changé par les 
Dieux en un arbre si beau. Sophronyme prit soin de 
l'arroser lui-même* et de l'honorer comme une Divinité. 
Cet arbre loin de vieillir, se renouvelle de dix ans en dix 
ans; et les Dieux ont voulu faire voir par cette merveille, 
que la vertu-, qui jette un si doux parfum dans la mémoire 
des hommes, ne meurt jamais. Fehelon. 

l à ia •oerfté, \A truth. hè plaindre, to complain. s boUi were speech- 
le*. 4 I «hall eooner forget myself. 5 naître. 
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SECTION IV. 

THÉ PYRAMIDS. 

Bientôt l se présentent aux regards de Joseph trois py» 
ramides immenses, ouvrage de plusieurs générations. Sans 
la régularité de leur architecture, on les prendrait pour 
ces rochers inébranlables qui, depuis la naissance de ce 
globe, touchent le ciel, et accablent la terre de leur poids. 
Le marbre dont elles sont formées a conservé sa blancheur 
éclatante. De nombreux hiéroglyphes, premières images 
de la pensée humaine, et emblèmes du grand Etre, le» 
rendent vénérables* 

Joseph demande quel est l'auteur de ces superbes mo* 
numens. On lui répond que c'est Hermès-, l'un des rois, 
et maintenant l'un des dieux de l'Egypte. Il considéré 
long-temps cette structuré hardie qui, par sa solidité et sa 
grandeur, semble surpasser l'art humain, et qui, exempté 
du sort ordinaire des productions des mortels, parolt ^devoir 
échapper seule aux ravages du temps, et durer autant 
que le monde. 

Ne pouvant croire qu'un dessein peu important ait en- 
fanté de telles merveilles, il veut pénétrer dans l'enceinte 
d'une de ces pyramides.' On l'y conduit par des routes 
souterraines et secrètes : les Egyptiens lui déclarent que 
Centrée leur en est interdite : il ne les presse point dé Vy 
suivre, et il se trouve seul dans une nuit profonde. Com- 
me ces mortels intrépides qui, pour arracher l'or à la ter- 
re, s'engagent dans son sein ténébreux, au péril de faire 
leur tombeau de cette source de richesses : ainsi Joseph, 
animé du désir dé s'instruire, s'êgaroit dans ce sombre 
dédale. 

Après avoir long-temps erré, il découvre dé loin une 
lueur faible et tremblante : il y dirigé ses pas. Le premier 
objet qui frappe ses regards est un cadavre embaumé, 
■qu'écjairoit une lampe sépulcrale prête à s'éteindre; cou- 
vert de pourpré, une couronne *cèignoit son front : il avait 
conservé tant, de fraîcheur, : qù*il èèmblolt être animé, et 
n'avoir perdu de la vie que le mouvement : Auprès' tin 
cadavre étoii un vieillard pe{î éloigné du trépas; courbé 
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par les années, sa barbe blanchie touchoit la terre, et, à 
sa maigreur, on l'eût pris pour la mort qui veilloit à sa 
proie. De nombreuses momies, environnant telle qui 
étoit couronnée, paroissoient autant d'esclaves qui atten- 
daient ses ordres : un silence lugubre régnoit dans' ce 
séjour.. 

4 Qui es-tu, dit le vieillard alarmé, toi qui oses péné- 
trer dans ce lieu redoutable ? ' Parle : viens-tu troubler 
les morts ? 

. L'enceinte profonde répétoit les accens de cette voix 
funèbre. 

Ne crains rien, répond Joseph : si c'est ici l'habitation 
des morts, je respecte leur cendre. Mais apprends-moi 
quel est cet appareil. Quel emploi t'arrête en cette hor- 
rible demeure? 

Alors le vieillard levant sur lui un œil éteint : Le doux 
•on de votre voix, dit-il, et l'humanité qu'arinoncent vos 
Jraits, dissipent mes craintes. Vous voyez le corps du 
dernier roi de l'Egypte, et ceux de ses serviteurs qui, 
destinés à mourir en le servant, l'ont suivi dans ce lieu. 
Je suis le plus infortuné ! mes compagnons ne sont plus ; 
le dernier a reçu la sépulture de mes mains : moi seul, 
dans ce séjour de la mort, je l'implore vainement; et 
lorsqu'elle me délivrera du fardeau de la vie, nul ne me 
rendra les devoirs funèbres, ma cendre périra, et je 
n'augmenterai point le cortège. 

Saisi de surprise et de compassion, Joseph gardoit le 
silence. Il porte \éà yeux sur ce fantôme de roi décoré 
d'une pompe inutile, sur ces esclaves qui paroissoient 
encore l'adorer, et sur ce vieillard qui pleuroit de leur 
avoir survécu. Il est vivement frappé de l'orgueil inhu- 
main de ces mpnarquesj <jui, ayant peut-être opprimé leurs 
peuples, étendent leur barbarie au-delà du tombeau, et 
immolent, lors même qu'ils ne sont plus, des victimes à 
leur ambition, 

^, JVJais un, autre sentiment se réveille au fond de son 
cœur:, ce .vieillard» qu'il considéroit avec attention, loi 
retrace l'image de son père; il lui semble le voir prêt à 
'cendre le dernier soupir, invoquant la mort, et se plai- 
gnant que la main d'un fils tendrement aimé ne lui ferme 
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point la paupière. Le visage inondé de larmes, il pressç 
Le vieillard de le suivre loin de cette demeure. 

6 Je ne le puis, répond l'infortuné ; j'expirerois clans l§g 
tournions et dans l'infamie. Puisque j'ai vieilli dans ce 
tombeau» j'y saurai mourir. Depuis long-temps, entoura 
de cadavres, je ne suis plus fait pour les vivans ; et mes 
yeux, accoutumés aux ombres du trépas, ne suppor teroient 
plus l'éclat du soleil. ... Je me flatte de toucher au terme 
de mes malheurs : déjà mes pieds chancelans ne me por- 
tent plus à l'entrée de ce lieu, pour y prendre les alimens 
destinés à prolonger une vie misérable ; déjà mes foibles 
mains, n'entretiennent plus cette pâle lumière ; mes jours 
finiront avec elle ; les ténèbres où je me verrai plongé 
seront pour moi les doux avant- coureurs de, la mort. . • , 
bientôt on ne* respirera plus dans ce tombeau. 

Il dit ; et tandis que Joseph le considérait d'un œil ému, 
Ja lampe s'éteint, et le vieillard expire. Bitaube, 

1 See MUcellaneous Remarfci VI. ^devoir, may be translatai deaiinea, 
3 ceindre. 4 who art thou. b à rendre le dernier soupir, to breathe bis 
last. 'Je ne le puU, I canriot do'so. 

"i-. • ' •• _ • '-'%?** 
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SECTION V. ->» 

ST&ENGTH QF »IND OF THÉ QUEEtf OF 'CNÔÎ.ÂND."' '* 

Les rebelles Vétoient saisis 4 es arsenaux et des magfh* 
sïns ; et, malgré la défection de. tanj de Sujets, malg*£ 
l'infâme désertion de la milice, même, il étpit encore pluç 
aisé au roi de. lever, .des soldats que. de jes armer, . Elle 
abandonne, pour avoir des armes et des munitions, non 
seulement ses jpyaux,. mais encore le soin de sa vie., Elle 
se met en mer au mois de février, malgré L'hiver et les 
tempêtes; et, sous prétexte de conduire en Hollande la 
princesse royale sa fille, aînée, qui ayoit été mariée à 
Guillaume, prince d'Orange* elle va pour engage* les états, 
dans, les intérêts du roi, lui gagner des officiers, lui amener 
des munitions. L'hiver ne l'a voit pas effrayée, quand elle 
partit d'Angleterre; P hiver ne l'arrête pas çnge. moii 
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après, quand il faut retourner auprès du roi ; mais le 
•uccès n'en fut pas semblable. Je tremble au seul récit 
de la tempête furieuse dont sa flotte fut battue durant dix 
jours. Les matelots furent alarmés jusqu'à perdre l'esprit, 
et quelques uns d'entre eux se précipitèrent dans les ondes. 
Elle» toujours intrépide autant que les vagues étoient 
émues, rassuroit tout le monde par sa fermeté ; elle exci- 
toit ceux qui l'accompagnoient à espérer en Dieu, qui 
foisoit toute sa confiance ; et, pour éloigner de leur esprit 
Jes funestes idées de la mort qui se présentoit de tous 
côtés, elle disoit, avec un air de sérénité qui sembloit déjà 
ramener le calme, que les reines ne se noyoient pas. 
Hélas ! elle est réservée à quelque chose de bien plus ex- 
traordinaire ! et, pour s'être sauvée du naufrage, ses mal* 
heurs n'en seront pas moins déplorables. Elle vit périr 
■es vaisseaux, et presque toute l'espérance d'un si grand 
secours. L'amiral, où elle étoit, conduit par la mam de 
celui qui domine sur la profondeur de la mer, et qui dompte 
ses flots soulevés, fut repoussé aux ports de Hollande ; et 
tous les peuples furent étonnés d'une délivrance si mira- 
culeuse. v 

Ceux qui sont échappés du naufrage disent un éternel 
adieu à la mer et aux vaisseaux; et, comme disoit un 
ancien auteur, ils n'en' peuvent même supporter la vue. 
Cependant, onze jours après, 6 résolution étonnante ! la 
' reine, à peine 'sortie d'une tourmente si épouvantable, 
pressée du désir de revoir. le roi et de le secourir, ose 
encore se commettre à la furie de l'océan et à la rigueur 
de l'hiver.— Elle ramasse quelques vaisseaux, qu'elle 
chargé <T officiers et de munitions, et repasse enfin en An- 

Sleterre. Mais qui ne seroit étonné de la cruelle destinée 
e cette princesse ! Après s'être sauvée des flots, une 
autre tempête lui fut presque fatale : cent pièces de canon 
tonnèrent sur elle à son arrivée, et la maison où elle entra 
fut percée de leurs coups. 'Qu'elle eut (^'assurance dans 
cet effroyable péril ! mais qu'elle eut de clémence pour 
fauteur d'un si noir attentat ! On l'amena prisonnier peu 
de temps après ; elle lui pardonna son crime, le livrant 
pour tout supplice à sa conscience et à la honte d'avoir 
entrepris sur la vie d'une princesse si bonne et si gêné* 
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reuse ; tant elle étoit au-dessus de la vengeance aussi bien 
que de la crainte ! Mais ne la verrons-nous jamais auprès 
du roi, qui souhaite si ardemment son retour? Elle brûle 
du même désir, et déjà je la vois paroltre dans un nouvel 
appareil. Elle marche comme un général à la tète d'une 
armée royale, pour traverser des provinces que les re- 
belles tenoient presque toutes; elle assiège et prend 
d'assaut en passant une place considérable qui s'opposoit 
à sa marche ; elle triomphe, elle pardonne, et enfin le 
roi la vient recevoir dans une campagne où il avoit rem- 
porté l'année précédente une victoire signalée sur le 
général Essex. Une heure après on apporta la nouvelle 
d'une grande bataille gagnée. Tout sembloit prospérer 
par sa présence ; les rebelles étoient consternés ; et si la 
reine en eût été 4 crue, si, au lieu de diviser les armées 
royales, et de les amuser, contre son avis, aux sièges in- 
fortunés de Hull et de Glocester, on eût marché droit à 
Londres, l'affaire étoit décidée, et cette campagne eût fini 
la guerre. Mais le moment fut manqué ! le terme fatal 
approchoit ; et le ciel, qui sembloit suspendre en faveur 
de la piété de la reine la vengeance qu'il, méditôit com- 
mença à se déclarer. u Tu sais vaincre," disoit un brave 
Africain au plus rusé capitaine qui fût jamais, " mais tu ne 
«ais pas user de ta victoire. Rome, que tu tenois, 
t'échappe ; et le destin ennemi ' fa ôté tantôt le moyen, 
tantôt la pensée de la prendre." Bossuet, 

'»* êaisir, to take p o n wwi on of. 2 saved. *qu€ 9 Jiow mucji. 'croir* 



NOBLE ACTION OF TUBENNE, 

'Voici, messieurs, une des actions de sa vie que les yeux 
du peuple n'ont peut-être pas remarquée, mais qui est si 
belle et si extraordinaire, que je ne puis me résoudre à la 
■passer sous silence. M. de Turenne avoit passionnément 
désiré le gouvernement d'Alsace et de Brisach. Des vues 
proportionnées à la grandeur de sa naissance et à éléva- 
tion de son âme lui avoient mis ces désirs 8 bien avant dans [ 
le cœur ; il étoit encore en un kgi où les passions sont les i 
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plus violentes : cette grande gloire qu'il s'est députa acquise 
ne lui ôtoit point encore la vtae de ce que le monde appelle 
des établissement solides. L'occasion d'obtenir ce qu'il 
désiroit se présente avec des circonstances si heureuses et 
si honnêtes, qu'on eût dit qu'il a voit concerté avec la for- 
tune l'exécution de son désir. Le gouverneur de Brisach 
avoit été mis dans cette place importante de la main du 
duc de Weymar. A l'arrivée de M. de Turenne, qui 
venoit commander l'armée du roi dans l'Alsace, il 4 entre 
dans des soupçons et dans des frayeurs dont nous ignorons 
le sujet ; il se retire, il abandonne sa place et la province 
à l'homme du monde qui en désiroit le commandement 
avec plus de passion. Cette occasion, capable de 8 faire 
naître l'envie d'un si bel établissement aux personnes qui 
n'y eussent jamais pensé, l'a fait perdre à notre héros, qui 
y pensoit depuis si long-temps. Il ne dépêche point de 
courrier à la cour pour demander la dépouille d'un homme 
qui se dépouilloit lui-même; et, par un désintéressement 
sans exemple, il rassure le gouverneur, le remet dans sa 
place, et le raccommode à la cour. Conquérir P Alsace, 
prendre Brisacji, se rendre maître de ce fameux passage 
du Rhin, ce seroi't l'effet d'une valeur héroïque, mais dont 
les soldats, les officiers, et la fortune, qui veut avoir sa part 
dans tous les grands événemens, partageroient la gloire 
avec M. de Turenne. Mais vaincre ses désirs, vaincre la 
force de l'occasion, renoncer à Brisach et à l'Alsace, c'est 
une victoire que M. de Turenne 8 remporte tout seul, et 
dont il ne partage la gloire avec personne. 

1 thie is. a pa$9êr $ou$ *ilence t to lewe unnoticed. *bien avant, deeply. 
4 entr*, glrâ way to. *faire naître, to give rise to. 'obtaina. 



SECTION VI. 

ORY OF IDOMENEUS. 

Idoménée, fils de mucalion et petit-fils de Minos, dit-il, 
étoit allé, comme les autres rois de la Grèce, au siège de 
Troie, Après la ruine\de cette ville il 'fit voile pour 
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revenir en Crète ; mais la tempête fut si violente, que le 
pilote de* son vaisseau, et tous les autres qui étoient ex* 
perimentés dans la navigation, crurent que leur naufrage 
étoit inévitable. Chacun avoit la mort devant les yeux ; 
chacun voyoit les abymes ouverts pour l'engloutir : chacun 
déploroit son malheur, n'espérant pas même le triste re- 
pos des ombres qui traversent le Styx après avoir reçu la 
sépulture. Idotnénée, levant les yeux et les mains vers 
le ciel, invoquoit Neptune : O puissant Dieu, s'écrioit-il, 
toi qui tiens l'empire des ondes, daigne écouter un mal- 
heureux: si tu me fais revoir l'isle de Crète malgré la 
fureur des vents, je t'immolerai la première tête qui se 
présentera à mes yeux. 

Cependant son fils, impatient de revoir son père, se 
hàtoit d'aller au-devant de lui pour l'embrasser ; malheu- 
reux, qui ne savoit pas s que c' étoit courir à sa perte ! Le 
père échappé à la tempête arrivoit dans le port désiré ; 
il remercioit Neptune d'avoir écouté ses vœux: mais 
bientôt il sentit combien ses vœux lui étoient funestes. Un 
pressentiment de son malheur lui donnoit un cuisant re- 
pentir de son vœu indiscret ; il craignoit d'arriver parmi 
a les siens, et il appréhendoit de revoir ce qu'il avoit de 
plus cher au monde. Mais la cruelle Némesis, Déesse 
impitoyable qui veille pour punir les hommes et surtout 
les rois orgueilleux, poussoit d'une main fatale et invisible 
Idoménée. Il arrive : à peine ose-t-il lever les yeux. 11 
voit son fils : il recule, saisi d'horreur. Ses yeux cher- 
chent, mais en vain, quelque autre tête moins chère qui 
puisse lui servir de victime. 

Cependant lé fils se jette à son cou, et est tout étonné 
que son père réponde si mal à sa tendresse ; il le voit fon- 
dant en larmes. O mon père, dit-il, d'où vient cette tris- 
tesse ? Après une si longue absence êtes- vous fâché de 
vous revoir dans votre royaume, et de faire la joie de 
votre fils? Qu'ai-je fait? vous détournez vos yeux de 
peur de me voir ! Le père, accablé de douleur, ne répon- 
dit rien. Enfin, après de profonds soupirs, il dit: Àh! 
Neptune, que t'ai-je promis ! à quel prix m'as-tu garanti 
du naufrage ! rends-moi aux vagues et aux rochers qui 
4 dévoient en me brisant finir ma triste vie ; laisse vivre 
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mon fils. O Dieu cruel! tiens, voilà mon sang/ épargna 
le sien. En parlant ainsi il tira son épée pour se percer; 
.' mais ceux qui étoient autour de lui arrêtèrent sa main. 

Le vieillard Sophronyme, interprète des volontés des 
Dieux, lui assura quHl pourroit contenter Neptune sans 
donner la mort à son fils. Votre promesse, disoit^il, a été 
imprudente : les Dieux ne veulent point être honorés par 
la cruauté; 5 gardez-vous bien d'ajouter à la faute de votre 
promesse celle de l'accomplir contre les lois de la nature ; 
offrez à Neptune cent taureaux plus blancs que la neige; 
faites couler leur sang autour de son autel couronné de 
fleurs ; faites fumer un doux encens en l'honneur de ce 
Dieu. 

Idoménée écoutoit ce discours la tête baissée et sans 
répondre : la fureur étoit allumée dans ses yeux ; son 
visage pâle et défiguré changeoit à tout moment de cou- 
leur ; on voyoit ses membres tremblans. Cependant son 
fils lui disoit : 6 Me voici, mon père ; votre fils est prêt à 
mourir pour apaiser le Dieu ; n'attirez pas sur vous sa 
colère : je meurs content puisque ma mort vous aura ga- 
ranti de la vôtre. Frappez, mon père ; ne craignez point 
de trouver en moi un fils indigne de vous, qui craigne de 
mourir. 

En ce moment Idoménée, tout hors de lui et comme 
déchiré par les Furies infernales, surprend tous ceux qui 
l'observoient 7 de près ; il enfonce son épée dans le cœur 
de cet enfant : il la retire toute fumante et pleine de sang 
pour la plonger dans ses propres entrailles ; il est encore 
une fois retenu par ceux qui l'environnent. 

L'enfant tombe dans son sang ; ses yeux se couvrent des 
ombres de la mort ; il les entr'ouvre à la lumière ; mais 
a peine l'a-t-il trouvée, qu'il ne peut plus la supporter. 
Tel un beau lis au milieu des champs, coupé dans sa ra- 
cine par le tranchant de la charrue, languit et ne se sou- 
tient plus ; il n'a point encore perdu cette vive blancheur 
et cet éclat qui charme les yeux, mais la terre ne le 
nourrit plus, et sa vie est éteinte : ainsi le fils d'Idoménée, 
comme une jeune et tendre fleur, est cruellement mois* 
sonné dès son premier âge. 

Le père, dans l'excès de sa douleur, devient insensible; 
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il ne sait où il est, ni ce qu'il a fait, ni ce qu'il doit faire ; 
il marche chancelant vers la ville, et demande son fih. 

Cependant le peuple, touché de compassion pour l'en- 
fant et d'horreur pour l'action barbare du père, s'écrie 
que les Dieux justes l'ont livré aux Furies. La fureur 
leur fournit des armes ; ils prennent des bâtons et des 
pierres ; la discorde souffle dans tous les cœurs un venin 
mortel. Les Cretois, les sages Cretois, oublient la sagesse 
qu'ils ont tant aimée ; ils ne reconnoissent plus le petit-fils 
du sage M inos. Les amis d'Idoménée ne trouvent plus de 
salut pour lui qu'en le ramenant vers ses vaisseaux : ils 
s'embarquent avec lui ; ils fuient à la merci des ondes. 
Idoménée, revenant à soi, les remercie de l'avoir arraché 
d'une terre qu'il a arrosée du sang de son fils, et qu'il ne 
'sauroit plus habiter. Les vents les conduisent vers 
l'Hespérie, et ils vont fonder un nouveau royaume dans le 
pays des Salentins. • Fenelon. 

x faire voile, to sali. 2 qut c'étoit, that to do so was to. a leé rien*, hii 
peottk. ^dévoient, were to. b gardez-v9ue bien de, beware from. 
Hiere I am. 7 de près, closely. "cahnot. 



FAMOUS RETREAT OF SCHTJLLEMBOUR© 

Auguste confia pour quelque temps le commandement 
de son armée au comte Schullembourg, général très habile, 
et qui avoit besoin de toute son expérience à la tête d'une 
armée découragée. Il songea plus à conserver les troupes 
de ««on madtre qu!à vaincre : il faisoit la guerre avec 
adresse, et les deux rois avec vivacité. 11 leur 'déroba 
des marches, occupa des passages avantageux, sacrifia 
quelque cavalerie pour donner le temps à son infanterie 
de se retirer en sûreté. Il sauva ses troupes par des re- 
traites glorieuses devant un ennemi avec lequel on ne 

* pouvoit guère alors acquérir que cette espèce de gloire. 
A peine arrivé dans le palatinat de Posnanie, il apprend 

% que les deux rois, qu'il croyoit à cinquante lieues de lui, 
a voient 'fait ces cinquante lieues en neuf jours. Il n'avoit 
que huit mille fantassins, et mille cavaliers ; il falloit so 
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soutenir contre une armée supérieure, contre le nom du 
roi de Suède, et contre la crainte naturelle que tant de 
défaites inspiroient aux Saxons. Il avoit toujours pré- 
tendu, malgré l'avis des généraux allemands, que l'infan- 
terie pouvoit résister en pleine campagne, même sans 
chevaux de frise, à la cavalerie : il en osa faire ce jour* 
là l'expérience contre cette cavalerie victorieuse, com* 
mandée par deux rois, et par l'élite des généraux suédois. 
Il se posta si avantageusement qu'il ne put être entouré : 
son premier rang mit le genou en terre ; il étoit armé de 
piques et.de fusils ; les soldats extrêmement serrés présen- 
toient aux chevaux des ennemis une espèce de rempart 
3 hérissé de piques et de baïonnettes : le second rang, UU 
peu courbé sur les épaules du premier, 'tiroit par-dessus; 
et le troisième debout 5 fais oit feu en même temps der- 
rière les deux autres. Les Suédois fondirent avee leur im- 
pétuosité ordinaire sur les Saxons, qui les attendirent sans 
s'ébranler : les 6 coups de fusil, de pique, et de baïonnette» 
effarouchèrent les chevaux, qui se cabroient au lieu d'à-' 
vancer; par ce moyen les Suédois n'attaquèrent qu'en 
désordre, et les Saxons se défendirent en gardant leurs 
rangs. 

Il en fit un bataillon quarré long; et quoique chargé de 
cinq blessures, il se retira en bon ordre en cette forme, 
au milieu -de la nuit, dans la petite ville de Gurau, à trois 
lieues du champ de bataille. A peine commençoit-il de 
respirer dans cet endroit que les deux rois paroisBent 
tout-à-coup derrière lui. 

Au-delà de Gurau, en tirant vers le . fleuve de l'Oder, 
étoit un bois épais, au travers duquel le général saxon 
sauva son infanterie fatiguée : les Suédois, sans 7 se rebuter, 
le poursuivirent par le bois même, avançant avec difficulté 
dans des routes à peine praticables pour des- gens de -pied: 
les Saxons n'eurent traversé le bois que cinq heures avant 
la cavalerie suédoise. 8 Au sortir, de ce bois coule la 
rivière de Parts, au pied d'un village nommé Rutsen. 
Schullembourg avait envoyé en diligence rassembler des 
bateaux ; il fait passer la rivière . à sa troupe, qui étoit 
déjà diminuée de moitié : Charles arrive dans le temps 
que Schullembourg étoit à l'autre bord : jamais vainqueur 
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tfavoit poursuivi si vivement son ennemi. La réputation - 
de Schuliembourg dépendoit d'échapper au roi de Suéde ; 
le roi, de son c6té, croyoit sa gloire intéressée à prendre 
Schuliembourg et le reste de son armée : il ne perd point 
de temps ; il fait passer sa cavalerie à un gué. Les Sa* 
xons se trouvoient enfermés etrtre cette*! ivière de Parts et 
le grand âeuve de l'Oder, qui prend sa source dans la 
Silésie, et qui est déjà profond et rapide en cet endroit. 

La perte de Schuliembourg paroissoit inévitable ; ce- 
pendant, après avoir sacrifié peu de soldats, il passa l'Oder 
pendant la nuit. Il sauva ainsi son armée ; et Charles 
•ne put s'empêcher de dire : " Aujourd'hui Schuliembourg 
nous a vaincus." Voltaiue. 

1 concealed. * faire, to tr&vel. 9 bristled op. 4 iirer; to fire. b faire 
feu, to fire. *coupe de fusil, firing of gnns. 7 ee rebuter, to be dis- 
cooraged. •** sortir , just beyond. * ne put *' empêcher, could not hdp. 



SECTION VII. 

BATTLE OF ROCROl. 

A la nuit qu'il fallut passer en présence des ennemis, 
comme un vigilant capitaine, le duc d'Enghien reposa le 
dernier ; mais jamais il ne reposa plus paisiblement. A 
la veille d'un si grand jour, et, dès la première bataille, 
il est tranquille, tant il se trouve dans son naturel ; et on 
sait que le lendemain, à l'heure marquée, il fallut re- 
veiller d'un profond sommeil *cet autre Alexandre. Le 
voyez- vous comme il vole ou à la victoire ou à la mort ? 
Aussitôt qu'il eut porté de rang en rang l'ardeur dont il 
étoit animé, on le vit presque en même temps pousser 
l'aile droite des ennemis, soutenir la nôtre ébranlée, ral- 
lier les François à demi vaincus, mettre en fuite l'Espagnol 
victorieux, porter partout la terreur, et étonner de se« 
regards étincelans ceux qui échappoient à ses coups. 

*Restoit cette redoutable infanterie de l'armée d'Es- 
pagne, dont les gros bataillons serrés, semblables à autant 
de tours, mais à des tours qui sauroient réparer leurs 
brèches, demeuroient inébranlables au milieu de tout lé 
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reste en déropte, et- lançoient des feux de toutes parts* 
Trois fois le jeune, vainqueur s'efforça de rompre ces 
intrépides combattans; trois fois il fut repoussé par le 
valeureux comte de Fontaines, qu'on voyoit porté dans sa 
chaise, et, malgré ses infirmités, montrer qu'une âme 
guerrière est maltresse du corps qu'elle anime ; mais enfin 
il faut céder. C'est en vain qu'à travers des bois, avec 
sa cavalerie toute fraîche, Beck précipite sa marche pour 
tomber sur nos soldats épuisés ; le Prince l'a prévenu, les 
bataillons enfoncés demandent quartier ; mais la victoire 
va devenir plus terrible pour le duc d'Enghien que le 
combat. 

Pendant qu'avec un air assuré il s'avance pour rece- ' 
voir la parole de ces braves gens, ceux-ci toujours en 
garde, craignent la surprise de quelque nouvelle attaque ; 
leur effroyable décharge met les nôtres en furie. On ne 
voit plus que carnage ; le sang enivre le soldat, jusqu'à 
ce que ce grand Prince, qui ne put voir égorger ces lions 
comme de timides brebis, calma les courages émus, et 
joignit au plaisir de vaincre celui de pardonner. Quel fut 
alors l'étonnement de ces vieilles troupes, et de leurs 
braves officiers, lorsqu'ils virent qu'il n'y aVoit plus de 
salut pour eux que dans les bras du vainqueur ! De quels 
yeux regardèrent-ils le jeune Prince, dont la victoire 
avoit 3 r élevé la haute * contenance, à qui la clémence 
ajoutoitde nouvelles grâces! 6 Qu'il eût encore volontiers 
sauvé la vie au brave comte de Fontaines ! Mais il se 
trouva par terre, parmi ces milliers de morts dont l'Es- 
pagne sent encore la perte. Elle ne savoit pas que le 
Prince qui lui fit perdre tant de ses vieux régiiriens à la 
journée de Rocroi, en de voit achever les restes dans les 
plaines de Lens. Ainsi la première victoire fut le gage 
de beaucoup d'autres. Le Prince fléchit le genou; et» 
dans le champ de bataille, il rend au Dieu des armées, la 
gloire qu'il lui envoyoit* Là on célébra Rocroi délivrée» 
les menaces d'un redoutable ennemi tournées à sa honte, 
la Régence affermie, la France en repos, et un règne qui 
devoit être si beau, commencé par un si heureux présage. 

Bossùet. 

J tet tnUre Alexandre, that new Alexander. *rtttoii, thert mnàiffecL 
*reUvé, exaltedt ^contenance, mien. b <çue*volontieri t h.Qvr willingly. 
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8EA flOHT OF DtlGTJÀY-TROfllît. 

Duguay-Trouin s'avance, la victoire le suit. La rust 
et l'audace, l'impétuosité dé l'attaque et l'habileté de la 
manœuvre l'ont rendu maître du vaisseau commandant. 
Cependant, l'on combat de tous côtés; sur une wtft 
étendue de mer règne fttf 'carnage. On se mêle: les 
proues heurtent contre les proues; les Manœuvres sont 
entrelacées dans les manœuvres ; les foudres se choquent 
et retentissent. Duguay-Trouin observe d'un «il tran» 
quille là face du combat, pour porter des secours, réparer 
des défaites, ou achever des victoires. Il aperçoit un 
vaisseau armé de cent canons défendu par une armée en-* 
tière. C'est là qu'il -/porte ses coups; il préfère à un 
triomphe facile l'honneur d'un combat dangereux. Deux 
fois if ose l'aborder, deux fois l'incendie qui s'allume dans 
le vaisseau ennemi f oblige de s'écarter. Le Devonshirùs 
semblable à un volcan allumé, tandis qu'il est consumé 
au-dedans, vomit au~dehors des feux encore plus terribles* 
Les Anglois, d'une main lancent des flammes* dé l'autre 
tâchent d'éteindre celles qui les environnent. Duguay- 
Trouin n'eût désiré les vainaœ que pour les sauver. Ce 
fut un horrible spectacle poX un cœur tel que le sien, 
de voir ce vaisseau immense brûlé en pleine mer, la lueur 
de l'embrasement réfléchie au loin sur les flots, tant d'in- 
fortunés errans en furieux, ou palpitans immobiles au 
milieu des flammes, s'embrassant les uns les autres, ou 
se déchirant eux-mêmes, levant vers le ciel des bras 
consumés, ou précipitant leurs corps fumans dans la mer ; 
d'entendre le bruit de l'incendie, les hurlemens des 
mourans, les vœux de la religion mêlés aux cris du dé- 
sespoir et aux imprécations de la rage, jusqu'au moment 
terrible où le vaisseau s'enfonce, l'abîme se referme, et 
tout disparoît. 'Puisse le génie de l'humanité mettre 
souvent de pareils tableaux devant les yeux dés Rois qui 
ordonnent les guerres ! Cependant Duguay-Trouin pour- 
suit la flotte épouvantée. Tout fuit, tout se disperse» 
La mer est couverte de débris ; nos ports se remplissent 
de dépouilles ; et tel fut l'événement de ce combat, qu'au» 
cun des vaisseaux qui portoient du secours ne passa chez 
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les ennemis. Les fruits de la bataille d'Almanza furent 
assurée; l'Archiduc 3 vit échouer ses espérances, et 
Philippe Y. put se flatter que son trône seroit un jour 
affermi. Thomas, 

1 manœuvrât, tmckling. 3 puiêêe, may. 'hrit échoutr, $*c» witaessed 
the feilure of, Ac. 



The mones of mount st. bernari). 

A la fin d'avril 1755, j'alloisau Piémont par la route 
du grand Saint-Bernard. Vers les quatre heures de 
l'après-midi, la petite caravane avec laquelle j'avois gravi 
ce dangereux passage parvint au sommet de la montagne^; 
et, après avoir rçparé ses forces dans l'hospice élevé ap 
milieu de ce désert, elle ] se remit en marche, pour 
coucher le même soir à la vallée d'Aost. Déjà le soleil 
avoit perdu sa chaleur, et le ciel même sa sérénité: des 
nuages comraençoient à se traîner le long des cimes des 
rochers, et s'amonceloient dans les gorges étroites de 
cette solitude. Au sommet Jbe Alpes, une soirée nébu- 
leuse amollit le courage ; jejraè décidai à passer la nuit 
avec les 'religieux hospitaliers qui partageoient mes pres- 
sentimens. 

Ils ne nous trompèrent point. A six heures, ce pla- 
teau glacé fut presque enseveli - dans les ténèbres ; les 
nuées, poussées par un vent de nord-ouest avec la rapi- 
dité d'une flèche, tourbillonnoient autour <[e l'enceinte 
des rochers ; déjà retentissoit le bruit lointain des ava- 
lanches ; et des atomes de neige serrée, divisée comme 
la poussière, soit en se détachant des montagnes, soit en 
tombant du ciel, en interceptoient la foibJe lumière, et 
voiloient tous les objets d'alentour. 

Tandis qu'auprès d'un bon feu je questionnois le supé- 
rieur du couvent sur les suites de l'ouragan, les religieux 
hospitaliers étoient allés remplir leurs devoirs de circon- 
stance, ou plutôt exercer leurs vertus de tous les jours : 
chacun avoit pris son poste de dévouement dans ces Ther- 
mopyles glaciales, non pour y repousser des ennemis, 
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mais pour y tendre une main «ecourable aux voyageurs 
perdus, de tout rang, de toute nation, de tout culte, tt 
même aux animaux chargés de leur bagage. Quelques 
uns de ces sublimes solitaires gravissoient les pyramides 
de granit qui bordent leur chemin, pour y découvrir un 
convoi dans la détresse, et pour répondre aux cris de 
secours; d'autres frayoient le sentier enseveli sous la 
neige fraîchement tombée, au risque de se perdre eux- 
mêmes dans les précipices, tous bravant le froid, les 
avalanches, le danger de s'égarer, presque aveuglés par 
les tourbillons de neige, et prêtant une oreille attentive 
au moindre bruit qui leur rappeloit la voix humaine. 

Leur intrépidité égale leur vigilance ; aucun malheu- 
reux ne les appelle en vain, ils le retirent étouffé sous 
les, débris des avalanches, ils le raniment agonisant de 
frgfid et de terreur, ils le transportent sur les bras, tandis 
que leurs pieds glissent sur la glace, ou plongent dans les 
neiges : la nuit, le jour, voilà leur ministère. Leur pieuse 
sollicitude' veille sur l'humanité, dans ces lieux maudits de 
la nature,**^ ils présentent le spectacle habituel d'un 
héroïsme jjpi lie sera jamais célébré par nos flatteurs. 

Depuijfi' une heure entière, cinq religieux et leurs 
domestiques étoient sur la trace des voyageurs, lorsque 
^l'aboiement des chiens nous annonça leur retour. Compa- 
gnon^ intelligens des courses de leurs maîtres, ces dogues 
bieqfaisans vont à la piste des malheureux ; ils devancent 
les guides, et 3 le sont eut-mémes: à la voix de ces fidèles 
auxiliaires, le voyageur transi reprend l'espérance, il 
suit leurs vestiges toujours suis. Lorsque les éboulemens 
de neige, aussi prompts que l'éclair, engloutissent un 
- passager, les dogues du Saint-Bernard le découvrent sous 
l'abîme, et y conduisent les religieux qui retirent le ca- 
^ davre, et souvent le rendent à la vie. 

Bientôt l'hospice s'ouvrit à dix personnes épuisées de 
froid, de lassitude et de frayeur. Leurs conducteurs 
oublièrent leurs propres fatigues ; et, depuis le linge le 
plus blanc jusqu'aux liqueurs les plus restaurantes, tout 
ce que l'hospitalité la plus attentive peut offrir de secours, 
tout ce qu'on ne rassemblerait qu'à force d'argent dan» 
les auberges de nos villes, fut prêt dans l'instant, distri* 
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bue sans distinction, employé avec autant d'adresse que 
de sensibilité. Mallbt »v Pan. 

l $e rtmeire en match*, ta tet ont agatn. *r*Kgieux, anooks. *U «ont, 
perfbnn thaft office*. 



PATHETIC PIECES. 



SECTION I. 

nY DEATH OF VIRGINIA. 

Tout présageoit l'arrivée prochaine d'un ouragan. Les 
nuages qu'on distinguent au zénith étoient à leur centre 
d'un noir affreux, et cuivrés sur leurs bords, («'air reten- 
tissoit des cris des tpaillencus, des 9 frégates t des Cou- 
peurs d'eau, et d'une multitude d'oiseaux de marine, qui, 
malgré l'obscurité de l'atmosphère, venoient de tous les 
points de l'horizon chercher des retraites dans Pile. 

Vers les neuf heures du matin, on entendit du côté dé 
la mer des bruits épouvantables, comme si des torrens 
d'eau, mêlés à des tonnerres, eussent roulé du haut des 
montagnes. Tout le monde s'écria : " Voilà l'ouragan ! " 
Et dans l'instant, un tourbillon affreux de vent enleva la 
brume qui couvroit Pile d'Ambre et son canal. Le Saint 
Géran parut alors à découvert» avec son pont chargé de 
monde, ses vergues et ses mâts de hune amenés sur le 
tillac, son pavillon 4 en berne, quatre câbles sur son avant, 
et un de retenue sur son arrière. Il étoit mouillé entre 
Pile d'Ambre et la terre, en-deçà de la ceinture de récifs 
qui entoure Pile de France, et qu'il avoit franchie par un 
endroit où jamais vaisseau n'avoit passé avant lui. Il pré- 
sentoit son avant aux flots qui venoient de la pleine mer, 
et, à chaque lame d'eau qui s'engageait dans le canal, sa 

Îroue se soulevoit tout entière, de sorte qu'on en voyoit 
\ carène $n Pair; mais, dans ce mouvement, sa poup* 



«venant &plongw,'di«p»Hri B W¥i : à'l»*o»-jM« fém eammm 
nemeftt, eomrne tu elle eût été > sutaamécu Daaw mm 
position, ouïe vent'e» 1» ràei fe jewriwt à tette, il M 
éteft également impossible te a>en ail*» par-o* il était 
renu; ou, en coupant ses cafcies, d'éehener ne k rirage, 
ilowt il 6toit feéparé par iic hauts fosds tetnfe *« réctfâ. 
Chaque lame qui venoit brise* snr H. cote, s'avancoit ni 
mugissant jusqu'au fond des anses, ei yjetoit des galate a 
plus de cinquante pieds dans les terres i p^ Si venant à sa 
retirer, elle découVroit une grande partie du Ht dn rivage, 
dont elle rouloit les cailloux aréc un fenrit nuiq«e et 
affreux. La mer, soulevée par le vent, 'grotsisaoit a 
chaqne instant, et tout le canal compris entre cette lie et 
l'Ile d'Ambre, u'étoît qu'une vaste nappe d'écumes blan. 
ches, creusée par des vagues noires et profondes. Ctt 
écume» a'amassoient dans le fond des anses, à pins de sii 

! lieds de hauteur ; et le vent, qui en baleyoit te surface,. 
es porttût par dessus l'escarpement du rivage, à oiat 
d'une demi-lieue dans les terres. 'A leurs flocons Wa^-j 
et innombrables^ qui étaient chassés horizontalement jns- 
qu'an pied des montagnes, 'on eût dît d'une neige «^ 
sortoit de la mer. L'horizon offrait tous les signes d'un 5 
longue tempête ; la mer y parorésoit confondue avec 1, 
ciel. Il s'en détachoit sans cesse des nuages d'une fons* 
horrible, qni traversoient le zénith avec la vitesse set 
oiseaux, tandis que d'autres y paroiesoient immobile) 
comme de grands rochers. On n'apercevoit aucune partie 
azurée dn firmament;' une lueur olivâtre et blafarde 
éclairoit seule tous les objets de la terre, de la mer et 
des cieux. 

Dans les balancemens du vaisseau, ce- qu'on eraignoit 
arriva. Les cables de son avant rompirent ; et comme 
11 n'étolt plus retenu que par une seule ansiftre, il fut jeté 
sur les rochers à une demi -encablure du rivage. Ce ne 
fut qu'un cri de douleur parmi nous. Paul allott s'élancer 
S la mer, lorsque je le saisis par le bras. "Mon fils, lui 
dls-je, voulez-vous périr? 'Que j'aille a son secoure, 
s*écri*-t-il, on que je meure!" Comme le désespoir lut 
fttoit la raison, pour prévenir sa perte, Domingue et moi 
lui attachâmes à la ceinture une longue corde dont nous 
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saisîmes Pane de» extrémités* ' Paul alors s'avança vers 
le Saint-Géran, tantôt nageant, tantôt marchant sur les 
récifs. Quelquefois, il avoit l'espoir de l'aborder; car la 
mer, dans ses mouretnens irréguliers, laissoit le vaisseau 
presque à sec, de manière qu'on eftt pu faire le tour à 
pied : mais bientôt après, "revenant sur se* pas avec une 
nouvelle furie, elle le eeuvroit d'énormes voûtes d'eau 
qui soulevoient tout l'avant de sa caréné, et rejetoient bien 
loin sur le rivage le malheureux Paul, les jambes en sang, 
la poitrine meurtrie, et à demi-noyé. . A peine ce jeune 
homme evoit-îl repris l'usage de ses sens, qu'il se relevoit, 
et retournoit avee une nouvelle ardeur vers le vaisseau, 
que la mer cependant entr'ouvroit par d'horribles se- 
cousses. Tout l'équipage désespérant alors de son salut, 
se précipitait en foule à la mer, sur des vergues, des plan- 
ches, des u cages à poules, des tables et des tonneaux. 

On vit alors un objet digne d'une éternelle pitié ; une 
jeune demoiselle parut dans la galerie de la poupe du 
Saint-Géran, tendant les bras vers celui qui faisoit tant 
d'efforts pour la joindre : c'étoit Virginie. Elle avoit re- 
connu son amant à son intrépidité. La vue de cette ai- 
mable personne, exposée à un si terrible danger, nous 
remplit de douleur et de désespoir. Pour Virginie, d'un 
port noble et assuré, elle nous faisoit signe de la main» 
comme nous disant un éternel adieu. Tous les matelots 
s'étoient jetés à la mer, il n'en restoit plus qu'un sur le 
pont, qui étoit tout nu, et nerveux coinme Hercule. Il 
s'approcha .de Virginie avec respect. . Nous le vîmes se 
jeter à ses genoux, et s'efforcer même de lui ôter ses 
habits ; mais elle, le repoussant avec dignité, détourna de 
lui sa vue. . On entendit aussitôt ces cris redoublés des 
spectateurs : " $auvez-la 1 sauvez-la,! ne la quittez pas !" 
Mais* dans, ee moment, une montagne d'eau d'une effroya- 
ble grandeur s'engouffra entre l'Ile d'Ambre et la côte, et 
s'avança en rugissant vers le vaisseau, qu'elle menaçait 
de s.es flancs noirs et de ses sommets écumans. A cette 
terrible vue, le matelot. s'élança seul à la mer, et Virginie, 
Voyant la mort inévitable, posa une main sur. ses habits, 
l'autre sur son cœur,. et levant en haut ses yeux sereins» 
parut un ange qui prend son, vol vexa les deux. 
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jour affreux ! hélas ! tout fut englouti. La lame jeta 
bien avant dans les terres une partie des spectateurs, qu'un 
mouvement d'humanité avoit portés à s'avancer vers Vir- 
ginie, ainsi que le matelot qui Pavoit voulu sauver à la 
nage. Cet homme, échappé à une mort presque certaine, 
s'agenouilla sur le sable, en disant : " O mon Dieu ! vous 
m'avez sauvé la vie ; mais je l'aurois donnée "de bon 
cœur pour cette digne demoiselle qui n'a jamais voulu 
se déshabiller comme moi." Domingue et moi, nous 
retirâmes des flots le malheureux Paul sans connoissance, 
rendant le sang par la bouche et par les oreilles. Le 
gouverneur ls le fit mettre entre les mains des chirur- 
giens ; et nous cherchâmes de notre côté le long du rivage, 
si la mer n'y apporterait point le corps de Virginie : mais 
le vent ayant tourné subitement, comme il arrive dans les 
ouragans, nous eûmes le chagrin de penser que nous ne 
pourrions pas même rendre à cette fille infortunée le* 
devoirs de la sépulture. Nous nous éloignâmes de ce lieu, 
accablés de consternation, tous l'esprit frappé d'une seule 
perte, dans un naufrage où un grand nombre de personnes 
avoient péri, la plupart doutant, par une fin aussi funeste 
d'une fille si vertueuse, qu'il existât une Providence ; car 
il y a des maux si terribles et si peu mérités, que l'espé- 
rance même du sage en est ébranlée. 

Cependant, on avoit mis Paul, qui commençait à repren- 
dre ses sens, dans une maison voisine, jusqu'à ce qu'il fût 
en état d'être transporté à son habitation. Pour moi, je 
m'en revins avec Domingue, afin de préparer la mère de 
Virginie et son amie à ce désastreux événement. Quand 
nous fûmes à l'entrée du vallon de la rivière des Lataniers, 
des noirs nous dirent que la mer jetoit beaucoup de débris 
du vaisseau dans la baie vis-a-vis. Nous y descendîmes, 
et un des premiers objets que j'aperçus sur le rivage, fut 
le corps de Virginie. Elle étoit à moitié couverte de 
sable, dans l'attitude où nous l'avions vu périr. Ses 
traits n'étoient point sensiblement altérés. Ses yeux 
étaient fermés ; mais la sérénité étoit encore sur son front : . 
seulement les pâles violettes de la mort se confondoient 
sur ses joues avec les roses de la pudeu*. Une de ses 
mains étoit sur ses habits, et l'autre, qu'elle appuyoit sur < 
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son cœur, était fortement fermée et raidie* .Feu dégageai 
.< avec peine une petite boite : mais quelle fut ma surprise, 
lorsque je vis que c'étoit le portrait de. Paul, qu'elle, lui 
a voit promis de ne jamais abandonner tant qu'elle vivrait! . 
A eette dernière marque de la constance et de l'amour de 
cette fille infortunée, je pleurai amèrement. Pour Do-, 
mingue, il se frappoit la poitrine, et perçoit Pair de ses 
cris douloureux. Nous portâmes le corps de Virginie . 
dans une cabane de pêcheurs, où nous le donnâmes à 

garder à de pauvres femmes Malabaree, qui prirent soin 
e le laver. Bernardin de Saint-Pierre. 

1 tropie-bird. Hr'igMe pekcan. 2 coupeurs d'eau, black skimmer. 4 en 
berne, wilh a waft. * venant à, happening to. ^grossir, to swell. 7 d 
leurs, &c~ on seeing their, &c. *on eût dit de, one would hâve thought 
that it was. 9 que j'aille, let me go. l0 revenant sur tes pat, returning. 
11 cages dp ouïes t hen-coope. 12 de bon cœur, willingly. l Hefit mettre, 
hftd bim piaeod. 



SECTION IL 

THE STORY OF ALIX AND BERENGER. 

J'ai parlé, dans le récit de mon voyage à Pontoise, d'une 
Fontaine d'Amour qui fut appelée, pendant long- temps* 
la Fontaine des Fresnes ; j'ai dit que l'aventure malheureuse 
de deux amans donna lieu à ce changement de nom, et je 
me suis *n quelque sorte engagé à faire partager à mes 
lecteurs le plaisir que m'a fait la découverte du manuscrit 
d'où cette anecdote est tirée. Si j'avois à traiter de cette 
vieille nouvelle avec un libraire, et qu'il me fallût abso- 
lument faire un volume, je ne manquerois pas (sous 
prétexte d'en prouver l'authenticité, mais en effet pour 
en multiplier les pages) d'entrer dans les détails les plus 
minutieux des circonstances qui m'ont rendu possesseur 
de ce manuscrit, et je terminerois, suivant l'usage, par la 
proposition de le déposer chez un notaire ; mais, puisqu'il 
est bien reconnu que ces discussions, qui ne prouvent rien 
et ne persuadent personne, *ont le tort d'être passable- 
ment ennuyeuses, je ne me plains pas de l'obligation où 
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je me trouve -de supprimer tonte espèce de préface, et de 
dire en peu de moto que» parmi beaucoup de paperasses 
du dépouillement desquelles je m'étois chargé, j'ai trouvé 
quelques feuillets de parchemin renfermés dans un étui 
de fer-blanc ; qu'à la lecture des premières lignes, j'ai vu 
que ces feuillets contenoient un fragment de l'histoire 
d'une religieuse de l'abbaye de Maubuisson, écrite dans 
un françois tellement gaulois, que je ne suis parvenu 

Su'avec beaucoup de peine à déchiffrer ce manuscrit, 
ont voici l'extrait fidèle : 

44 En 1374, sous le règne de Charles Y, si justement 
surnommé le Sage ; à cette époque où fleurissoient à-la- 
fois les lettres et la chevalerie, naquit dans un château, 
sur les bords de la Seine, à peu de distance de Saint-Ger- 
main, Bérenger de Prestes, fils d'un brave gentilhomme 
attaché à la cour du roi. Ce fut au milieu des réjouis- 
sances de la trêve que fut célébrée la cérémonie du bap- 
tême de cet enfant, à qui le roi, en souvenir des services 
de son père, assigna pour parrain, Jean, sire de Neuville, 
un des capitaines et des chevaliers les plus renommés de 
cette brillante époque. Bérenger étoit encore au ber- 
ceau, lorsque son père mourut. Dès qu'il eut atteint sa 
douzième année, la châtelaine sa mère, après lui avoir 
fait donner sous ses yeux les premiers principes de l' édu- 
cation militaire, l'envoya chez son illustre parrain pour y 
commencer sa carrière en qualité de poursuivant (espèce 
d'apprentissage, durant lequel l'élève portoit la lance et 
le 8 bassinet des chevaliers, apprenoit à monter à cheval 
et s'instruisoit dans les trois métiers des armes,) Le matin 
du jour de son départ, le jouvencel entra dans la chambre 
de sa mère pour recevoir sa bénédiction ; elle lui fit réci- 
ter le poème de Hue de Tabarie, sur Vordenne de chevalerie , 
lui passa au cou une petite chaîne, à laquelle pendoit un 
caillou qu'un de ses aïeux a voit' rapporté des bords du 
Jourdain, et sur lequel étoient gravés ces mots : Dieu, la 
France et P Honneur. La châtelaine, après avoir embrassé 
son fils en le baignant de ses larmes ; le confia aux soins 
d'un vieux serviteur, et monta sur la tourelle du château 
pour le suivre des yeux aussi loin qu'H lui fut possible. 
Béretoger n'arriva que le lendemain au château de 
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Neuville, dont l'appareil guerrier fat la première choie' 
qui fixa son attention : ces mu» crénelés, ces tours "à 
miche coulis, ces larges fossés, ces doubles ponts-levis, ce 
donjon élevé, ce 'beffroi de la chapelle qui sonnoit 
V Angélus au moment ou le jeune poursuivant arriva, tous 
ces objets, étrangers à la paisible enceinte de Presles, lui 
inspirèrent un étonnement mêlé de crainte, dont il conser- 
voit encore quelque chose lorsqu'il parut devant le sei- 
gneur de Neuville. Celui-ci l'embrassa, promit de lui 
servir de père et le -conduisit chez la comtesse, qui -le 
reçut de la manière la plus affectueuse ; la petite Alix, sa 
fille, d'un an plus jeune que Bérenger, dont la grâce et la 
beauté aembloient devancer l'âge, étoit assise sur le 
même fauteuil, auprès de sa mère, qui lui montroit à 
ouvrer de la tapisserie. 

Dès le lendemain, le pupille du comte fut installé dans 
ses nouvelles fondions, et soumis à toutes les pratiques 
de la vie militaire, à laquelle il étoit destiné. Les moin- 
dres fautes étoient punies avec une sévérité qui faisoit 
souvent couler les larmes de la bonne petite Alix; mais 
Bérenger se consoloit en pensant que c'étoit à pareil prix 
que le sieur de Neuville avoit acquis le grand renom dont 
il jouissoit. Les exercices militaires n'occupoient cepen- 
dant pas tous les momens de Bérenger, il consacrait 
chaque jour quelques heures à l'étude de la poésie, qu'il 
aimoit avec passion, et dont le prieur de Rieux, grand- 
oncle de la comtesse, lui donnoil des leçons. Ce prieur 
avoit deux maladies incurables : la goutte et la fureur de 
composer des servantes contre les personnages de la cour 
le pli-s en évidence : comme tous les libellistes de ce tempe- 
là (qui auroient bien dû enterrer avec eux leur secret,) 
le méchant abbé avoit grand soin, en lançant ses traits, de 
se mettre à couvert sous le voile de l'anonyme. Four 
plus de sûreté, il imagine de faire copier ses vers par son 
jeune élève, qui n'y entendoit pas malice, et qui se trou- 
vait trop heureux d'apprendre, au prix d'une couplai- 

j~„I jj Ile goupçonnoit pas le danger, les règles du 

du tenson et de la ballade. Bérenger n'aimoit 
enre de poésie, et déjà s'y exerçjoit avec gr&M 
i, sans même s'apercevoir que le nom d'ÀJix se 
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giissoit dan» tous ries vers pour en. compléter» quelquefois 
même pour en rompre la mesure. 

Le château de Neuville étoit bâti 5 à mi-côte, et domi- 
nait la rivière de l'Oise* A l'extrémité du parc, du haut 
d'une petite colline dont quelques rochers couronnoient 
la crête, une source d'eau limpide s'échappoit en cascade 
et serpentoit dans un bosquet de frênes; c'est de cet 
endroit, d'où l'œil dominoit sur la campagne, que le comte 
partoit ordinairement pour la chasse, et c'est là que, dans 
la belle saison, la châtelaine et sa fille allolent attendre 
son retour. Bérenger étoit toujours le premier qu'Alix 
apercevoit, et le sire de Neuville ne découvroit pas 
encore le donjon du château, que Bérenger l'assuroit 
déjà qu'Alix étoit au rendez- vous. L'habitude de se 
chercher, de s'attendre au même lieu, leur avoit inspiré 
un attachement très vif pour la Fontaine des Fresnes, 
avant qu'ils 6 se doutassent de celui qu'ils avoient l'un 
pour l'autre. Le damoisel étoit depuis deux ans dans ce 
château, où chacun sembloit 7 se disputer à qui l'aimeroit 
davantage, quand le comte se décida à le nommer écujrer. 
Bérenger n'avoit que quinze ans, et déjà personne ne 
manioit avec plus d'adresse un 8 destrier, ne portoit 
avec plus de grâce le 9 heaume sur le pommeau de la selle, 
ne s'entendoit mieux à attacher une armure, à lacer une 
cuirasse, à river une li> ventraille. Dans plusieurs rencon- 
tres périlleuses où il avoit accompagné son noble maître, 
il avoit déployé une intelligence et une valeur fort au- 
dessus de son âge. "Il n'étoit déjà bruit à la cour de 
Charles que du gentil écuyer du sieur de Neuville. 
Estimé de son illustre protecteur, chéri de ses égaux, 
secrètement adoré par la charmante Alix, objet de ses 
timides vœux, il sembloit entrer dans la vie sous les plus 
heureux auspices ; une si belle aurore n'annonçoit qu'un 
jour d'orage. Depuis quelque temps, les satires les plus 
odieuses inondoient la cour et la ville, et leur auteur, au 
sein des ténèbres qu'il épaississoit autour de lui, échap- 
poit au ressentiment de ceux qu'il outrageoit avec autant 
de violence que de lâcheté. Le jeune Bérenger, jus- 
qu'alors étranger au monde, à ses passions, à ses intrigues, 
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étoit toujoun t & *on mmu 9 l'instrument des vengeances du 
prieur. 

l ontU tort» ha?e the ineooreiyenee. *b*$$ii%ét> hetaet. 'd mâché couliê, 
with Joop-aolM. 4 a bel!. *d mi-côte, on a declivity. •#« douta», to 
■aspect. 1 $t diiputer à qui, to strive to. *war-horse. 'helmet. 
10 breaatplate. ll il n'était déjà bruit, $"C. the chief topic at court 
was, &c. 



SECTION III. 



THE «AME CONTINU ED. 



Un événement historique d'une haute importance four- 
nit à l'abbé de Rieux une nouvelle occasion d'exercer sa 
plume satirique ; il ne la laissa point échapper. Le duc 
de Berri venoit de faire manquer, par imprévoyance, une 
expédition militaire habilement concertée ; l'abbé lit, à ce 
sujet, une pièce de vers dans laquelle le retard que le 
duc avoit apporté à l'exécution des ordres du roi étoit 
Interprété de la manière la plus injurieuse à l'honneur du 
prince. Bérenger venoit de copier ces vers et les avoit 
sur lui, lorsque le comte le chargea d'une mission dont 
l'objet étoit de remettre au roi lui-même la dépêche 
importante dont il étoit porteur. Il partit au même instant 
pour Paris. Son Altesse* étoit à Yincennes, et devoit 
revenir le soir même à l'hôtel Saint-Pol, qu'elle habitoit 
alors. Bérenger l'y attendit; il remplit le lendemain sa 
mission, reçut l'ordre de se rendre à Fontainebleau, où se 
trouvoit alors la reine, y resta quatre jours, et ne revint 
à Neuville qu'après une absence d'une semaine. Béren- 
ger avoit été bien reçu à la cour ; il rapportoitune réponse 
satisfaisante aux dépêches dont il avoit été chargé. Il 
alloit revoir Alix après une séparation de huit jours : on 
peut juger de quels sentimens son cœur étoit rempli, de 
quelle ardeur il pressoit son rapide coursier! Déjà il 
découvre, des bords de l'Oise, les tours du château; il 

* Ce te Ait que sooi le régne de Louif XI que foi roif de France 
prirent de titre de Mqjêtté. 
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distingue la cime des arbres de la Fontaine dès Fresnes, 
qu'éclairent les derniers rayons du soleil ; il reconnoit la 
chapelle, *au reflet brillant de ses vitraux coloriés. 
Debout sur ses étriers> les yeux fixés vers la fontaine» il 
croit voir, il voit en effet la jeune Alix ; elle agite son 
mouchoir en l'air : le cheval de Bérenger ne court plus, 
il bondit» et franchissant les haies et les ravins, il porte en 
un moment l'impatient jouvencel au pied de la colline. 
Alix, suivie de la plus âgée de ses femme», se précipite 
au-devant de lui, et, d'une voix étouffée par les sanglots : 
fuyez ! luidit-elle,/ttye;z> Bérenger; vous avez tout àcrairir» 
dre si vous reparoissex au château ! Il est impossible de 
peindre le désordre affreux que ces mots et les larmes 
d'Alix jetèrent dans l'âme du malheureux jeune homme. 
A peine a-t-il la force de demander la cause de l'épou- 
vantable malheur qu'on lui annonce : Alix l'ignore ; mais 
elle a été témoin du courroux de son père; elle en craint 
les plus funestes effet*. Bérenger reprend ses esprits; 
sa conscience ne lui reproche rien, et l'honneur lui fait 
un devoir ce se justifier aux yeux de son bienfaiteur. 
Alix le presse en vain de s'éloigner, du moins pour quel» 
ques jours ; il résiste> 

Pendant ce pénible débat, le jour achevoit de s'éteindre, 
le cri de l'oiseau nocturne commençait à se mêler au 
chant lointain du laboureur. La dame Berthe, qui avoit 
accompagné Alix, lui fit remarquer que le son du cor 
s'étoit fait entendre trois fois, et. que les portes du châ- 
teau allaient se fermer. Alix reprit la route du parc, 
dont Berthe avoit la clef, et Bérenger, remontant à che- 
val, traversa le pont-levis au moment où il commençoit à 
s'ébranler* , 

Aucun varie t ne se présenta au. perron pouf prendre 
son chevaj, qu'il abandonna dans la cour ; il parvint» sans 
que personne eût voulu l'annoncer, jusqu'à la salle des 
Armoiries, où il trouva le comte qui s'entretenoit avec le 
prieur de Rieux, et qui le reçut avec un regard terrible. 
Sans lui permettre de dire un mot, il lui montra la satire 
écrite de sa main, et tombée par mégarde de la poche de 
son manteau dans la chambre qu'il avoit occupée à l'hôtel 
Saint-Pol. Le duc de Berri l'avoit envoyée lui-même au 
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seigneur de Neuville, en Hn abandonnant* par déférence* 
la punition du coupable. À la vue de cet écrit* dont on. 
lui révéloit en même temps le crime et ^importance, le 
malheureux jeune homme pâlit, rougît, et tournant ml 
yeux mouillés de larmes vers le prieur, qui cherchoii à 
les éviter, il se contenta de protester de son innocence. 
Que pouvoit une simple dénégation* opposée à des preu- 
ves écrites ? Le comte* après lui avoir adressé les re* 
proches les plus amers, lui ordonna de quitter sùr-le* 
champ le château pour n'y plus reparoltre. Atterré par 
ce dernier coup, Bérenger, en tombant aux genoux de 
l'abbé de Rieux, ne prononça que ce seul mot: Ah! 
Monsieur le Prieur ! Celui-ci eut la lâcheté de garder le 
silence, que sa victime eut le noble courage de ne pas 
rompre. Ce fut en vain que la comtesse, effrayée de la 
douleur de sa fille, intercéda en faveur du jeune écuyer. 
Le comte fut inexorable, et les portes du château se 
rouvrirent au milieu de la nuit, pour en faire sortir la 
plus aimable et la plus innocente créature. 

La cloche dû château sonnoit, minuit, et la lune dans 
tcfat son éclat répandoit une douce clarté sur la cam- 
pagne. Bérenger, le désespoir, la mort dans l'âme* 
s'étoit arrêté à quelques pas des fossés, et contemplant, 
appuyé contre soft cheval ces murs dont il étoit banni, 
des larmes brûlantes s'échappoient de ses veux. Il les 
tenoit fixés sur la fenêtre de la chambre où la tendre Alix 
alloit passer une nuit de douleur. La sentinelle, qui se 
promenoit sur le parapet intérieur, l'aperçut et le força 
de s'éloigner. Incertain du parti qu'il avoit à prendre* 
Bérenger erra quelque temps au hasard, et prit enfin la 
route du château de Presles, où il pouvoit trouver, auprès 
de sa bonne mère, les consolations dont son cœur avoit 
tant besoin, mais dont ses pressentimens repoussoient 
Pespérance. 

Bérenger, qui s'éloignoit avec tant de regrets des bords 
de l'Oise, n'arriva au manoir de Presles que le lendemain 
au soleil couchant. L'émotion qu'il éprouva en revoy* 
ant des lieux où s'écoulèrent les douces années de son en* 
fance, en songeant qu'il alloit embrasser sa mère après 
une séparation de quatre ans, s'empara insensiblement de 
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tout son cœur : il suivoit, en s'apprechant du château, un 
sentier de la forêt qu'il se rappelait avoir parcouru la 
première fois qu'il monta à cheval: ce sentier le conduisit 
jusque dans la première cour, où se trouvoit réuni un 
grand nombre de paysans : leur contenance morne et silen- 
cieuse ne lui causoit encore que de Tétonhement ; ce lut 
de l'inquiétude qu'il éprouva lorsqu'il aperçut le vieux 
Raymond en pleurs, qui distribuoit des aumônes à la foule 
des pauvres dont il étoit environné. Bérenger l'appelle 
en sautant à bas de son cheval ; Raymond reconnoît son 
jeune maître, pousse un cri» et vient se jeter à ses genoux. 
Celui-ci le relève en frémissant ; il l'interroge. . . » . O 
douleur ! • . . . l'infortuné n'a plus de mère ! elle a suc- 
combé depuis deux jours à une maladie cruelle, contre 
laquelle sa jeunesse luttoit depuis plusieurs années. La 
douleur extrême n'afflige pas le cœur, elle le brise. A 
cette affreuse nouvelle, Bérenger perdit l'usage de ses 
sens, et pendant huit jours que dura cet état d'anéantis- 
sement, dont il ne sortit que par les accès du plus effray- 
ant délire, les noms d'Alix et de sa mère furent les seuls 
mots qu'on lui entendit prononcer. Les soins qu'on lui 
prodigua ne furent pas sans succès ; sa vie, au moment de 
s'éteindre, se ranima. Dès qu'il eut repris quelque force, 
U se fit conduire au tombeau de Sa mère : elle reposoit 
auprès de son époux, dans le chœur de l'église ; il y passa 
une journée entière, dans la méditation et dans les larmes. 
Ce devoir rempli, Bérenger remit au chapelain du châ- 
teau l'administration de, tous ses biens, le chargea de 
doter en son nom quatre des jeunes filles les plus vertu- 
euses du village, dont les premiers enfans prendroient le 
nom d'Alix ou de Bérenger, et se prépara, pour la secon- 
de fois, à quitter le toit paternel. Le matin du jour de 
•on départ, il s'enferma dans l'oratoire, où il écrivit une 
lettre à Alix, qu'il chargea Raymond de lui porter, en 
donnant à celui-ci, peur instruction, de se rendre à Neu- 
ville, d'y attendre dans le bosquet des Fresnes l'occasion 
de remettre sa lettre, et de lui en porter la réponse à 
DÇen, o* il altoit passer quelque temps à là cour de Bour- 



Dans 



une visite que le duc de Bourgogne a voit faite au 
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«ire de Neuville, le jeune Bérenger avoît fixé son atten- 
tion et mérité sa bienveillance. Les idées de grandeur et 
d'ambition étaient bien loin de son esprit* mais il voyôit 
dana la gloire le .seul moyen de se rapprocher d'AKx, et 
il espéroit trouver à la cour de Philippe l'occasion de se 
distinguer et de se faire armer chevalier ; c'est dans cet 
espoir qu'il dirigeait ses pas vers Dijon. Un jour, e'étoit 
le huitième depuis son départ du château de Presles-, il 
traversoit une forêt à quelques lieues d'Àuxerre ; la cha- 
leur étoit excessive, son cheval et lui-même avoient besoin 
de quelques momens de repos; il mit pied à terre; la 
bride de son destrier passée dans son bras, il s'assit au 
pied d'un arbre, et, s'abandonnant à des réflexions aux- 
quelles, le souvenir d'Alix mêloit de douces espérances, 
peu-à-peu ses yeux se fermèrent, et, sans changer d'objet, 
ses pensées, devinrent des rêves : il dormoit profondément, 
lorsqu'un bruit d'armes, un cliquetis d'épées le réveillèrent 
en sursaut. Le premier mouvement du jeune écuyer 
fut de s'élancer sur son cheval et de courir vers l'endroit 
d'où partoit le bruit qui avoit interrompu son sommeil. 
Trois hommes en attaquoient un quatrième, près de 
succomber sous leurs coups: Bérenger vofe à son 
secours ; sa subite apparition, là vigueur de sen attaque 
jettent l'effroi parmi les assaillans, qui se dispersent et 
"finissent par chercher un refuge dans l'épaisseur de ta 
forêt. Le chevalier, à qui le damoisel avoit rendu ce 
service, étoit le brave maréchal de Loigny, surpris aux 
environs de son château par quelques-un» de ces brigands, 
armés dont la France -étoit alors couverte. 

*m> by ti* *fi*i*êmt par cherché* fina% rttk*' 
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THE SABLE. CONTINUE». 

Bérenger l cmt devoir taire «on .nom $ mâia te to ajécj rt i 
n'en exigea pas moins qu'il s'arrêtât quelques jours jjcujùi 
de lui. Ce wfcie guerrier, jr*t«é de 1* cour députe la 
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mort de Charles V. jbuissoit, daamtsfc gtarietfoe retraite, du. 
bonheur de la vie privée, auquel son amour pour \éê 
lettres ajoutait un nouveau charme. Son château étoit 
en quelque sorte le reftâes-vous dee troubadours, et cha- 
que Jour y donnoit lieu à quelque fête nouvelle. ï Cet 
plaisirs auxquels Bérençer, en tout autre temps, se; seToit 
livré, avec, tant d'ardeur, ne pouvoi^nt distraire, «a pensé* 
du souvenir de sa disgrâce, de la perte de. sa mère et dç 
l'image adorée d'Alix. Cette profonde mélaftcoHe, dans 
un âge aussi tendre fit désirer au maréchal d'en connaître 
la cause: ses instances auprès du jeune étranger devinè- 
rent si pressantes, si affectueuses^ ç^ie celui-ci fut obligé 
d'y céder. Quelque réticence quM eynpîoyàt dans son 
récit pour ne pas compromettre ïe prieur,, de, fiieux ? , le 
maréchal n'en resta pas moins convainc^ de sdn innocence, 
et s'offrit de le conduire lui-même à la, cour.pour je justifier 
aux yeux duprine^. Béçenger s'y reinsa* en déclarant à 
son illustre protecteur que l'honneur lui faïsoit inné loi du 
silence ; et, le ma, tin du quatrième jqu*; de son arrivée^ à 
Loigny, plein d'impatience de rejoindre à Dyonsph fidèle 
serviteur, îl prit congé du maréchal, qui lui donna en. le 
quittant les témoignages de la plus viVe affection. • 

Il arrivé à Dijon'; Raympnd Vy attendait depuis deux 
jours: il lui remit une feuille aes k tablettes d Alix» sur 
laquelle l'aimable enfant avait ^ tracé quelques mots à la 
ïiàte : ' ' ' ., . . . 

"*I2iare de pion père é&é toujours gronda, contra vous 
(lui àtsaifeelle;) mais *ne f ailler a de- s'éprendt» à i« glotte 
que devez guigner. Adieu ; *vous amer es fincqu*à la mort* 

Que le cœur d*tm amant renferme de mystères ! Ces' deux 
lignes, qui ne chângéoient rîen à la destinée de Bérenger, 
îui causèrent une joie inexprimable, et lui rendirent tout- 
%-coup le courage et l'espoir." n suspendit à là 'chaîne 
que lui avoit donnée sa mère, et quSJTpbjrtoit au çoyi, 
ramoureux talisman, au bas duquel il écrivit ces versV 

Très-douce amie au corps li *geftt t ' ' 
Perledu toon<fe qii*aime tatoti ! :' M "' 

' Ro» de may m» *fl*r de Ijw • :•'» -*'i ' f 

-«::; ' N'e«t fentbelfe qu'et* ma*Alife • \ >>''>: 
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Il combla Raymond do présent, et le renvoya an château 
do Fresles, o» le chargeant do trouve* l'occasion do re* 
mettre à Alix un billet où il so contenta d'écrire. 

u 7 PIuê ne vitrez, phi* n'entendrez de moi que n'en 
etis digne." 

Le lendemain, il se présenta su palais du duc do Botn> 
ogne ; l'entrée en êtok interdite aux simples écuyers : 
î lui fut impossible de parvenir jusqu'au prince. Au bout 
dé huk Tours, pras humilié que fatigué des démarches qu'il 
avoit faites inutilement, comme il se disposoit à quitter 
Dijon, il apprend qu'on lève des troupes pour marcher 
contre le duc de Guerres, et sur-le-champ il prend parti, 
comme simple volontaire, dans l'armée que le roi com- 
mandoit en personne.. Cette guerre fut moins longue que 
meurtrière ; Bérenger s'y couvrit de gloire, et plusieurs 
faits d*arrnes éclatans eussent attiré sur lui d'honorables 
distinctions, si la présence du duc de Berry au camp du 
roi ne Peut obligé de cacher son nom. 

he duc de Gueldres termina la guerre en faisant hom- 
mage an roi de France ; et Bérenger, que tourmentait le 
besoin d'une prompte renommée, résolut de paroitre aux 
jeux floraux, dont le prochain concours s'annonçoit avec 
un grand éclat. Ces jeux, récemment institués sur de 
nouvelles bases par Clémence ïsaure, fixoient alors les 
yeux de la nation entière, et le nom des vainqueurs étoit 
proclamé dans toute la France. Bérenger excelloit dans 
un genre de poésie qu'on appeloit chant royal; il célébra 
de cotte manière les heureuses prémices du nouveau 
règne; et sa pièce de vers,* envoyée an concoure, fut 
jugée supérieure à celles de Castel et de Jean de La Fon* 
taiiie* le* plus célèbres, poète» du temps ; Vamaranthe <Por 
lui fut décernée 4'une commune voix. Ce fut au château 
de Loigny qu'il apprit ses succès, auxquels le boa 
maréchal voulut mettre le comble, en l'armant lui-même 
chevalier. AU* et cette dignité! Çérenger ne croyoit 
pas à d'autre bonheur sur la terre, lia chapelle du 
château fut disposée pour l'auguste cérémonie : plusieurs 
compagnons d'armes du maréchal y furent invités et 
vinrent armés de toutes pièces. Après l'office divin, 
le chapelain ayant 11 béni les ormes èa néophyte» le ma* 
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réehal loi remit successivement les éperons, le haubert, 
la cuirasse, les brassards et les gantelets ; ainsi adoubiez 
U lai ceignit l'épée en lui disant : 

. " Bérenger $ je vous donne cette épie et la remets entre 
vos motos, et prie Dieu qu'il vous *doint un tel et si bon 
Cœur que vous soyez aussi bon chevalier comme fut oncques 
votre père de valeureuse mémoire" Puis, après lui avoir 
donné l'accolade et l'avoir frappé trois fois de son épée 
sur le cou, il ajouta: " Au nom de- Dieu* de saint Michel 
et de saint Georges, je te fais chevalier: sois preux, hardi 
et loyal" Le reste de la journée ne fut qu'un long festin* 
Le nouveau chevalier étoit trop fier de sa dignité nou- 
velle pour ne pas se presser de faire honneur à son illustre 
parrain: les fêtes qui se préparoient à Saint-Denis, en 
l'honneur de Louis II. roi de Sicile, et cousin du roi 
Charles, lui en offrirent la brillante occasion: des tour- 
nois étoient annoncés ; l'élite de la noblesse françoise et 
étrangère y étoit admise, Bérenger 's'y rendit, et ne se 
fit pas moins remarquer par sa jeunesse et sa grâce que 
par l'extrême simplicité de son armure : son éeu, sans ar- 
moiries, portait un simple chiffre, composé des lettres A et 
B 9 qn'entouroit une branche de frêne. Les tournois de* 
voient s'ouvrir après le Bervice que le roi faisoit célébrer 
en l'honneur du grand-connétable. Bérenger s' étoit placé 
dans l'église de manière à pouvoir entendre l'oraison 
funèbre de Bertrand Duguesclin, que devoit prononcer 
Févéque d'Auxerre (honneur jusqu'alors inconnu en 
France,) "Qu'on juge de sa surprise, de son bonheur, 
en apercevant Alix, la charmante Alix, au pied du trône 
de la reine, et les yeux fixés sur son écu : placé en face 
d'elle, il leva sa visière, qu'il tenoit à demi-baissée : Alix 
le reconnut ; tout ce que le cœur humain renferme d'émo- 
tions tendres se peignit à-la-fois sur sa figure angélique. 
* Le lendemain, Bérenger, qui s'étoit fait inscrire au 
nombre dés combattons, se présente le premier à la bar- 
rière du tournoie, le plus briHant qu'on eût tu depuis un 
siècle; tonte la cour étoit présente; et, par un hasard 
qu'un amant peut seul apprécier, Alix avoit été choisie 
par la refoié pour couronner le vainqueur : quel autre que 
Bérenger pouvoit obtenir un pareil prix! Quatre fois il 
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entre dans la liée, quatre* foie il en reste le maître, quatre 
fois on proclame son triomphe* Le roi voulut connoitr» 
ce jeune preux, et ne fut pas moins étonné que satisfait 
d'apprendre que c'étoit ce même troubadour, auteur du 
chant royal. Bérenger vint recevoir des mains de lar 
tremblante Alix l'écharpe qui lui étoit destinée ; ; en la lui 
passant au «ou, elle murmura tout bas ces mots : ^ Dans 
trois jours, à huit heures du soir, àla fontaine des Fresnes- 

Le duc.de Berri, témoin du triomphe de Bérenger, ne 
put, sans dépit, entendre proclamer un nom qui lui rap* 
peloit un outrage: sa position, auprès du roi, dont il 
avoit encouru la disgraoe, le peu de faveur dont il jouis- 
soit dans l'opinion publique, ne lui permettaient «pas de 
poursuivre ouvertement, sa vengeance; mais il n'es 
cachoU par les projets en présence d'Amaury, sire de la 
Heaume, .un dés seigneurs les plus puissans de la cour, àf 
qui le roi avoit, en quelque sorte, promis la main d'Alix» 

Combien ces trois jours d'attente pâturent longs à Bé- 
renger! enfin, le troisième ; s'achève ; il est sept heures, 
le jour tombe, l'amant d'Alix s'avance, palpitant d'amour» 
de crainte et d'espérance, sur ces bords de l'Oise, oà 
chaque pas réveille en son âme un souvenir. Ihs?àrr<ètia 
un moment sous les murs de l'abbaye de Maubuisson* va 
quelque distance du château de Neuville, pour: y attendre 
le moment précis du rendez-vous ; huit heures sonnent <à 
l'horloge de l'abbaye; il court, il se glisse à travers 
l'épais taillis dont le pied de la colline est couvert: ilar-< 
rive à la fontaine des Fresnes, il se désaltère dans son 
eau; il baise chacun des arbres où il trouve. sa lettre 
gravée par une main chérie ; il va, il vient, s'errête^ il 
palpite au moindre frémissement du feuillage;. quelqu!un 

vient C'est elle Bérenger est aux pieds d'Alix. 

.... Son émotion épuise se, s forces ; elle chancelle \ il la: 
soutient ; il la presse dans ses bras. Quel mettaent dafcis 
la vie, pu plutôt quelle vie dans un pareil moment ! Apec* 
quelques instans d'un silence dont aucune langue neeauroit 
exprimer }e charme, Alix, en. peu de mots, rendit compte 
à son amant du malheur dont ils étaient menacés depuis 
un an. " Mon père, lui dit-elle, à qui le roi lui-même en 
a fait, la demande» a promis ma main au sire de la 
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Beaume ; mais il ignore cacore un secret qui vous honore, 
qui vous rendra toute son estime, toute son affection ; un 
secret enfin que le prieur mourant vient de révéler à ma 
mère. Votre valeur, votre mérite vous ont fait connoitre 
du roi ; j'avouerai, s'il le faut, devant lui, l'amour que 
j'ai pour vous, et il ne me condamnera pas au malheur 
ae lui désobéir ; car, j'en fais le serment, Bérenger, ma 
rie ne sera jamais qu'à vous ou à Dieu." Une pareille 
promesse, à la face du ciel, dans un séjour témoin mysté- 
rieux de tant de soupirs et de larmes, entre deux jeunes 
amans unis dès l'enfance, et dont les premiers regards ont 
été de l'amour, une pareille promesse étoit sans doute à 
moitié remplie.— Je me hâte d'arriver au dénoument de 
cette fatale histoire. 

Quelques jours après l'entrevue du bosquet, Bérenger, 
à la prière d'Alix et du consentement de son père, à qui 
l'aveu du prieur venoit d'être révélé» alla se jeter aux 

Senoux du roi, qu'il intéressa si, vivement par la peinture 
e ses malheurs et de son amour, que le monarque donna 
son consentement formel au mariage d'Alix et de Béren- 
ger, et qu'il promut ce dernier à un poste honorable au- 
près de sa personne. Muni de ce précieux écrit, Béren- 
ger craint de perdre un moment ; il étoit onze heures du 
soir; son impatience ne lui permit pas d'attendre le jour; 
il revole vers Alix. 

Déjà il découvre le fanal qui brûle au sommet de la 

tour du château* Gomme il passoit au pied de la colline 

des Fresnes, plusieurs assassins, n armés de toutes pièces, 

«'élancent du milieu du taillis, fondent sur lui à l'impro- 

viste, le percent de coups» et prennent aussitôt la fuite* 

Aux cris de l'infortuné jeune homme, la sentinelle la plus 

voisine répond par un cri d'alarme qui se répand dans le 

château. On accourt ; Alix, qu'un pressentiment funeste 

avertit de son malheur» yole vers la fontaine , elle y trouva 

Bérenger étendu, sans vie, et pressant sur sa bouche 

l'écharpe qu'il avoit reçue d'elle. L'infortunée ne a'aban^ 

donna pas aux transports d'une vaine douleur. Dès les 

lendemain de cet horrible événement, elle se retira dana. 

l'abbaye de Maubuisson; elle y prit le voile, et mourut au 

bout <Je quelques mois. On. respecta son dernier vœu:, 
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■on corps fut enseveli auprès de celui de Bérenger, detts 
le bosquet de la Fontaine des Fresnes, que l'on appela 
depuis la Fontaine d* Amour. De Jomr* 

l enU devoir, thongnt fit to. */'»re, tbe anger. **t fmitter*, fae wifl 
notf&il. 4 I shall love you till deatfu *gentil. 'fleur. T f>fcif n« «err** a 
no more shall you se*, 'donne. '•« rendre à, to repair to. 10 $u'«n 
/«£« de, imagine. u année de toutte pièces, in foll armour. 



SECTION V. 



THE FLAQUE O» FLORENCE, 



En 1348, la peste infecta toute l'Italie, *à la réserve 
de Milan et de quelques cantons au pied des Alpes, où 
elle fut à peine sentie. La même année, elle franchit les 
montagnes, et s'étendit en Provence, en Savoie, en Dau- 
phiné, en Bourgogne, et, par Aiguës-Mortes, pénétra en 
Catalogne. L'année suivante elle comprit tout le reste 
de l'Occident jusqu'aux rives de la mer Atlantique, la 
Barbarie, l'Espagne, l'Angleterre et la France. Le Bra- 
bant seul parut épargné, et ressentit à peine la contagion. 
En 1350, elle s'avança vers le Nord, et envahit les 
Frisons, les Allemands, les Hongrois, les Danois et les 
Suédois. Ce fut alors, et par cette calamité, que la 
république d'Islande fut détruite. La mortalité fut si 
grande dans cette lie glacée que les habitans épara ces- 
sèrent de former un corps de nation» 

Les symptômes ne furent pas partout les mêmes. En 
Orient, un saignement de nez annonçoit l'invasion de la 
maladie ; en même temps, il étoit le présage assuré de la 
mort. A Florence, on voyoit d'abord se manifester, à 
l'aine ou sous les aisselles,- un gonflement qui surpassoit 
même la grosseur d'un oeuf. Plus tard, ce gonflement, 
qu'on nomma gavocciolo, parut indifféremment à toutes 
les parties du corps. Plus tard encore, les symptômes 
changèrent, et la contagion s'annonça le plus souvent par 
déa taches noires ou livides, qui, larges et rares chez les 
iths, petites et fréquentes chez \és autres, se montroient 
d'ebord sur les bras ou les cuisses, puis sur le reste du 
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corps, et qui, comme le gavocciolo, étaient l'indice d'une 
mort prochaine. Le mal bravoit toutes les rei sources de 
Part, la plupart des malades mouraient le troisième jour 
et presque toujours sans fièvre, ou sans aucun accident 
nouveau. 

Bientôt tous les lieux infectés furent frappés d'une ter- 
reur extrême* quand on vint à remarquer avec quelle 
inexprimable rapidité la contagion 1 se propageoit. Non* 
seulement converser avec les malades ou s'approcher 
d'eux, mais toucher aux choses qu'ils avoient touchées, 
ou qui leur avoient appartenu, communiquoit immédiate- 
ment la maladie. Des animaux tombèrent morts en 
touchant à des habits qu'ils avoient trouvés dans les rues. 
On ne rougit plus alors de laisser voir sa lâcheté et son 
égoisme. Les citoyens s'éViioient l'un l'autre ; les voi- 
sins négligeoient leurs voisins; et les parens mêmes, 
s'ils se visitaient quelquefois, s'arrêtoient à une distance 
qui trahissoit leur effroi. Bientôt on vit le frère aban- 
donner son frère, l'oncle son neveu, l'épouse son mari, 
et même quelques pères et mères s'éloigner de leurs en- 
fans. *Aussi ne resta-t-il d'autre ressource à la multitude 
innombrable des malades, que le dévouement héroïque 
d'un petit nombre d'amis, ou l'avarice des domestiques, 
qui, pour un immense salaire, se décidoient à braver le 
danger. Encore ces derniers étoient-ils, pour la plupart, 
des campagnards grossiers et peu accoutumés à soigner 
les malades ; tous leurs Soins 8 se bornoient, d'ordinaire, à 
exécuter quelques ordre* des pestiférés, et à porter à 
leur famille la nouvelle de leur mort. 

Cet isolement et la terreur qui avoit saisi tous les 
esprits, 'fit tomber en désuétude la sévérité des mœurs 
antiques et les usages pieux par lesquels les vivans 
prouvent aux morts leur affection et leurs regrets. Non- 
seulement les malades mouroient sans être entourés, sui- 
vant l'ancienne coutume de Florence, chacun de ses pa- 
rens, de ses voisines, et des femmes qui lui appartenoient 
de plus près ; plusieurs n'avoient pas même un assistant 
dans les derniers rriomens de leur existence. On étoit 
persuadé que la tristesse préparoit à la maladie ; on croy- 
oit avoir éprouvé que la joie et les plaisirs étoient le pré» 
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servatif le plus assuré contre la peste, et les femmes même 
cherchoient à s'étourdir sur le lugubre appareil des funé* 
railles, par le rire, le jeu et tes plaisanteries. Bien peu 
de corps étaient portés à la sépulture par plus de dix ou 
douze voisins ; encore les porteurs n'étoient-ils plus des 
citoyens considérés et de même rang que le défunt, mais 
des fossoyeurs de la dernière classe, qui se faisoient nom- 
mer becchini. Pour un gros salaire» ils transportaient lu 
bière précipitamment, non point à l'église désignée par le 
mort, mais à la plus prochaine-, quelquefois précédés de 
quatre ou six prêtres avec un petit nombre de cierges, 
quelquefois aussi sans aucun appareil religieux, et jetaient 
le cadavre dans la première fosse qu'ils trouvoient ou- 
verte. 

Le sort des pauvres et même des gens d'un état mé- 
diocre étoit bien plus déplorable ; retenus par l'indigence 
dans des maisons malsaines, et rapprochés les uns des 
autres, ils tomboient malades par milliers, et comme ils 
n'étaient ni soignés, ni servis, ils mouroient presque tous. 
Les uns, et de jour et de nuit> têrminoient dans les rues 
leur misérable existence ; les autres, abandonnés dans les 
maisons, apprenoient leur mort aux voisins par l'odeur 
fétide qu'exhaloit leur cadavre. La peur de la corruption 
de l'air, bien plus que la charité, 5 portait les voisins à 
visiter les appartemens, à retirer des maisons les cada- 
vres, et à les placer devant les portes. Chaque matin on 
en pouvoit voir un grand nombre ainsi déposés dans les 
rues; ensuite on 6 fais oit venir une bière, ou, 7 à défaut, 
une planche sur laquelle on emportait le cadavre. Plus 
d'une bière contint en même temps le mari et la femme, 
ou le père et le fils, ou deux ou trois frères. Lorsque 
deux prêtres avec une croix cheminoient à des funérailles, 
et disoient l'office des morts-, de chaque porte sortaient 
d'autres bières qui se joignoient au cortège, et les prê- 
tres, qui ne s'étaient engagés que pour un seul mort en 
avoient sept ou huit à ensevelir; 

La terre consacrée ne suffisant plus aux sépultures, on 
creusa dans les cimetières des fosses immenses» dans les- 
quelles on rangéoit les cadavres par Iks, à mesure qu'ils 
a r ri voient, et on les recouvroit ensuite d'un peu de terre. 
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Cependant les survivans* persuadés 4 ue ^ es divertisse* 
mens, les jeux, les chfents, la gaieté, pouvoient seuls les 
préserver de l'épidémie, ne songeoient plus qu'à chercher 
des jouissances, non seulement 9 chez eux, mais dans les 
maisons étrangères, toutes les fois qu'ils croyoient y trou* 
ver quelque chose a leur gré. Tout étoit & leur discré- 
tion; car chacun, comme ne devant plus vivre, avoit 
abandonné le soin de sa personne et de ses biens. La 
plupart des maisons étoient devenues communes, et l'étran- 
ger qui y entroit, y prenoit tous les droits du propriétaire* 
♦Plus de respect pour les lois divines et humaines ; leurs 
ministres, et ceux qui dévoient veiller à leur exécution, 
étoient ou morts, ou frappés, ou tellement dépourvus de 
gardes et de subalternes, qu'ils ne pouvoient imprimer 
aucune crainte; aussi chacun se regardoit-il comme libre 
d'agir à sa fantaisie. 

Les campagnes n'étoient pas plus épargnées que les 
villes ; les châteaux et les villages, dans leur petitesse, 
étoient une image de la capitale. Les malheureux labou- 
reurs qui habitoient les maisons éparses dans la campagne, 
qui n'avoient à espérer, ni conseils de médecins, ni soins 
de domestiques, mouroient sur les chemins, daiid leurs 
champs, ou dans leurs habitations, non comme des hom- 
mes, mais comme des bêtes/ Aussi, détenus négligens de 
toutes les choses de ce monde, comme si le jour étoit 
Venu où ils ne pouvoient plus échapper à la mort, ils ne 
s'occupaient plus à demander à la terre ses fruits ou le 
prix de leurs- fatigues,: mais se hâtaient de consommer 
ceux qu'ils avoient déjà recueillis. Le bétail, chassé des 
maisons, erroit dans les champs déserts, au milieu des ré- 
coltes non moissonnées, et le plus souvent, il rentroit de 
lui-même le soir dans ses étables, quoiqu'il ne restât plus 
de maîtres ou de bergers pour le surveiller. 

Aucune peste, dans aucun temps, n'avoit encore frap- 
pé tant de victimes. Sur cinq personnes, il en mourut 
trois, à Florence et dans tout son territoire. Bocace es- 
time que la ville seule perdit plus de cent mille individus. 
A Pise, sur dix, il en périt sept ; mais, quoique dans cette 
ville on eût reconnu, comme ailleurs, que quiconque 
touchoit un mort ou ses effets, ou même son argent, étoit 
10 
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atteint de la contagion, et quoique personne ne rouîût 
pour un salaire rendre aux morts les dernier* devoirs, 
cependant nul cadavre ne resta dans les maisons, privé 
de sépulture. A Sienne, l'historien Agnolo de Tura ra- 
conte que, dans les quatre mois de mai, juin, juillet et 
août, . la peste enleva quatre-vingt mille âmes, et que 
lui-même ensevelit, de ses propres mains, ses cinq fils 
dans la même fosse. La ville de Trapani, en Sicile, resta 
complètement déserte. Gênes perdit quarante mille ha- 
bitons, Naples soixante mille, et la Sicile* sans doute 
avec la Pouille, cinq cent trente mille. En général, on 
calcula que dans l'Europe entière, qui fut soumise, d'une 
extrémité à l'autre, à cet épouvantable fléau, la peste 
enleva les trois cinquièmes de la population. 

Sishondi. 

1 d la rèêerve de, excepting. 'aussi ne resta-Uil de t in eonfleqnenc* 
there remained no. 3 èe b or noient, were Iimited to. 4 Jit tomber en 
désuétude, put an end to. ^portait, led. *faire venir, to send for. 
7 à défaut, for want of it. 8 chez eux, at home. *plut de, no more. 
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SECTION I. 

EXISTENCE OF GOD. 

Qu'est-il besoin de nouvelles recherches et de spécu- 
lations pénibles pour connoître ce qu'est Dieu? Nous 
n'avons qu'à lever les yeux en haut, nous voyons l'im- 
mensité des cieux qui sont l'ouvrage de ses mains, ces 
grands corps de lumière qui roulent si régulièrement et 
si majestueusement sur nos tètes, et auprès desquels la 
terre n'est qu'un atome imperceptible. Quelle magnifi- 
cence ! Qui a dit au soleil : " Sortez du néant, et présidez 
au jour." Et à la lune î "Paraissez, et soyez le flambeau 
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ON LOVB OF COUWTRT. 

Aimer sa patrie, c'est faire tous ses efforts 'pour qu'elle 
soit redoubtable au-dehors et tranouille au-dedans. Des 
rictoires ou des traités avantageux to! attirent le respect 
des nations. Le maintien des lois e^es mœurs peut seul 
affermir sa tranquillité intérieure ; W»i, pendant qu'on 
oppose aux ennemis de l'Etat des généraux et des négocia- 
teurs habiles, il faut opposer à la licence et aux vices qui 
tendent à tout détruire, des lois et des vertus qui tendent 
à tout rétablir : et *de là quelle foule de devoirs, aussi 
essentiels qu'indispensables pour chaque classe de citoyens, 
pour chaque citoyen en particulier ! 

O vous, qui êtes l'objet de ces réflexions, vous qui me 
faites regretter en ce moment de n'avoir pas une élo- 
quence assez vive pouf vous parler dignement des vérités 
dont je suis pénétré ; vous enfin que je voudrais embraser 
de tous les amours honnêtes, parce que vous n'en seriez 
que plus heureux, souvenez-vous sans cesse que la patrie 
a des droits imprescriptibles et sacrés sur vos talens, sur 
vos vertus, sur vos sentimens et sur toutes vos actions ; 
qu'en quelque état que vous vous trouviez, vous n'êtes 
que des soldats 8 en faction, toujours obligés de veiller 
pour elle, et de voler à son secours au moindre danger ! 

Pour remplir une si haute destinée, il ne suffit pas de 
vous acquitter des emplois qu'elle vous confie, de dé- 
fendre ses lois, de connaître ses intérêts, de répandre 
même votre sang dans un champ de bataille ou dans la 
place publique'; 4 I1 est pour elle des ennemis plus dan- 
gereux que les ligues des nations et les divisions intes- 
tines ; c'est la guerre sourde et lente, mais vive et conti- 
nue, que les vices font aux mœurs : guerre d'autant plus 
funeste que la patrie n'a par elle-même aucun moyen de 
l'éviter ou de la soutenir. Permettez qu'à l'exemple de 
Socrate, je mette dans sa bouche le discours qu'elle 'est 
en droit d'adresser à ses enfans : 

" C'est ici que vous avez reçu ' la vie, et que de sages 

institutions ont perfectionné votre raison* Mes lois veiK 

lent à la sûreté du moindre des citoyens, et vous avez 

tous fait un serment formel ou tacite, de consacrer vos 

10* 
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jours à mon service. Voilà mes titres : quels sont les 
vôtres, pour donner atteinte aux mœurs qui servent mieux 
que les lois de fondement à mon empire t Ignorez-vous 
qu'on ne peut les violer sans entretenir dans l'Etat un 
poison destructeur ; f^p'un seul exemple de dissolution 
peut corrompre unejration, et lui devenir plus funeste que 
la perte d'une batûflL que vous respecteriez la décence 
publique, s'il vôuV Talloit du courage pour la, braver, et 
que le faste avec lequel vous étalez des excès qui res- 
tent impunis, est une lâcheté, aussi méprisable qu'inso- 
lente? 

" Cependant vous osez vous approprier ma gloire, et 
vous enorgueillir aux yeux des étrangers, d'être nés dans 
cette ville qui a produit Solon et Aristide, de descendre 
de ces Héros qui ont fait si souvent triompher mes armes* 
Mais quels r rapports y a-t-il 8 de commun entre ces sages 
et vous î Je dis plus ; qu'y a-t-il de commun entre vous 
et vos aïeux î Savez-vous qui sont les compatriotes et les 
enfans de ces grands hommes ? les citoyens vertueux, dans 
quelque état qu'ils soient nés, dans quelque intervalle de 
temps qu'ils puissent naître. »' 

" Heureuse leur patrie, si, aux vertus dont elle s'honore* 
ils ne joignoient pas une indulgence qui concourt à sa 
perte ! Ecoutez ma voix à votre tour, vous qui, de siècle 
en siècle, perpétuez la race des hommes précieux à l'hu- 
manité. J'ai établi des lois contre les crimes ; je n'en ai 
point décerné contre les vices, parce que ma vengeance 
ne peut être qu'entre vos mains,, et que vous seuls pouvez 
les poursuivre par une haine vigoureuse. Loin delà con- 
tenir dans le silence, il faut que votre indignation tombe 
en éclats sur la licence qui détruit les mœurs, sur les vio- 
lences, les injustices et les perfidies qui se dérobent à la 
vigilance des lois, sur la fausse probité, la fausse modestie, 
la fausse amitié et toutes, ces viles impostures qui surpren- 
nent l'estime des hommes ; et ne dites pas que les temps 
sont changés, et qu'il faut avoir plus de ménagement pour 
le crédit des coupables : une vertu sans ressources est une 
vertu sans principes ; des qu'elle ne frémit pas à l'aspect 
des vices, elle en est souillée. 
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"de la irait." Qni-B-J^— greffe fet le nom il mh. —.1 
tu»,». j^-nsTÇddé^Tent arec tant IL-ÎJZÏLï?? 
&ent, et qui sont autant de soK Sâ^etTj'. 
^chacun a une espèce de inonde nouveau qu'Us 



pu opérer cJ? uel est ] ouvrier dont la 1 toute-puissance a 
ihW^^^^-ft se conTôturr -^**i ««.^^^—^ - 
rain Créateur de l'univers pourroit les avoir opérées? 
Seroient-elles sorties d'elles-mêmes du sein du hasard et 
du néant ? Et l'impie sera-t-il assez désespéré pour attri- 
buer à ce qui n'est pas une toute-puissance qu'il ose re- 
fuser à celui qui est essentiellement, et par qui tout a 

été fait ? 

Les peuples les plus grossiers et les plus barbares en- * 
tendent le langage des cieux. Dieu les a établis sur nos 
têtes comme des hérauts célestes qui ne cessent d'an- 
noncer à tout l'univers sa grandeur : leur silence majes- 
tueux parle la langue de tous les hommes et de toutes 
les nations ; c'est une voix entendue s partout où la terre 
nourrit des habitans. 4 Qu'on parcoure jusqu'aux extré- 
mités les plus reculées de la terre et les plus désertes, nul 
lîeu dans l'univers, 5 quelque caché qu'il soit au reste des 
hommes, ne peut se dérober à l'éclat de cette puissance 
qui brille au-dessus de nous dans les globes lumineux qui 
décorent le firmament. 

Voilà le premier livre que Dieu a montré aux hommes 
pour leur apprendre ce qu'il étoit ; c'est là où ils étu- 
dièrent d'abord c& qu'il vouloit leur manifester de 
ses perfections infinies : c'est à la vue de ces grands ob- 
jets que, frappés d'admiration et d'une crainte respec- 
tueuse, ils se prosternoient pour en adorer l'auteur tout- 
puissant. 6 I1 ne leur falloit pas des prophètes pour les 
instruire de ce qu'ils dévoient à la majesté suprême 4 la 
structure admirable des cieux et de l'univers le leur ap- 
prenpitapsez. Ils laissèrent cette religion simple et pure 
à leurs enfans ; ,mais ce précieux dépôt se corrompit entre 
leurs mains. 7 A force d'admirer la beauté et l'éclat des 
ouvrages de Dieu, ils les prirent pour Dieu même : les 
astres, qui ne 8 paroissoient que pour annoncer sa gloire 
eux hommes, «devinrent eux-mêmes leurs divinités. In- 
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' sensés! ils offrirent des >r^*«t des hommages au soleil e» 
&. U îunp et à toute la milice du cm, *r* -~ nouvoient iu 
Î^S&flUu» recevoir ! La beauté de ces «uy^ 

, m outmer aux hommes ce qu'ils dévoient à leur auteur- 

-— rowé jwwTance, omnipotence! *«i«/ otc/r* ou# «k~ i . * ^ . 

où, wherever. ^«'onfletone. W^l^L!^ 1 - ^*f£2? 

fallait paê dei, tjyy needed no, T$ /or ce #£ by dlntof. Woître. 

'détenir. . 



ON ÀTHEISM. 

l Otèz aux hommes l'opinion d'un Dieu rémunérateur et 
vengeur, Sylla et Marius se baignent alors avec délices 
dans le sang de leurs concitoyens; Auguste, Antoine et 
Lépide surpassent les fureurs de Sylla; Néron ordonne de 
sang-froid le meutre de sa mère; il est certain que la 
doctrine d'un Dieu vengeur étoit alors éteinte chez les 
Romains. L'athée, fourbe, ingrat, calomniateur, brigand, 
sanguinaire, raisonne et agit conséquemment, s'il est sûr 
de l'impunité 2 de la part des hommes ; car s'iJ n'y a pas 
de Dieu, ce monstre est son *dieu à lui-même ; il Vim- 
mole tout ce qu'il désire, ou tout ce qui lui fait obstacle; 
les prières les plus tendres, les meilleurs raisonnerons 
*ne peuvent pas plus sur lui que sur un loup affamé. 

Une société particulière d'athées qui ne se disputent 
tien, et qui perdent doucement leurs jours dans les amuse* 
mens de la volupté, peut durer Quelque temps sans 
trouble ; mais, si le monde étoit gouverné par des athées» 
il *vaudroit autant être sous le joug immédiat de ces 
êtres informes qu'on nous peint acharnés contre leurs- 
victimes, " VOLTAIRE. 

'otcr <*, t take fçom. »d«, on. *#<m dieu à lui-mime, hit own god. 
S« t to himsetf. *ne peuvent j>«« j>Jw#,"have no more powef\ *ùmhir 
mutant, to be as geod. 
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pMfturs publiques, et ils les corrompent ; ils étoicnt donnés 
de Dieu pour être les protecteurs de la vertu, et ils devien- 
nent les appuis et les modèles du vice. 

^Ue la gloire humaine ne saurait jamais effacer l'op- 
probre Ç^'^rjaiggent le désordre des mœurs et l'em- 
portement oes^- leg ^ctoires i es p i us éclatantes 

y-fg^y^jgj* *"* "^in vices ; on loue les actions 
vu la réputalkm^^ ** tout temps qu'on a 

du héros, et ses lauriers flétris^a2 uer «mtre les mœur» 
monde, qui semble mépriser la vertu, ^p^fefeiblesaes. Le 
pecte pourtant qu'elle ; 8 il élève des monumens^SÇ^^ 68 " 
aux grandes actions des conquérans; il fait retentira 
terre du brait de leurs louanges ; une poésie pompeuse 
les chante et les immortalise : chaque Achille a son Ho- 
mère ;*T éloquence s'épuise pour leur donner du lustre. 
L'appareil des éloges est donné à l'usage et à la vanité ; 
l'admiration secrète et les louanges réelles et sincères, on 
ne les donne qu'à la vertu et à la vérité. 

Et en effet* le bonheur ou la témérité 'ont pu faire des 
héros ; mais la vertu toute seule peut former de grands 
hommes. Il en coûte bien moins de 5 remporter des vic- 
toires, que de se vaincre soi-même. Il est bien plus aisé 
de conquérir des provinces et de dompter des peuples, 
que de dompter une passion. La morale même des païens 
•en est convenue : du moins les combats où président la 
fermeté, la grandeur du courage, la science militaire, 
sont des actions rares que l'on peut compter aisément 
dans le cours d'une longue vie : et quand il ne faut être 
grand que certains momens, la nature ramasse toutes ses 
forces, et l'orgueil, pour un peu de temps, peut 'suppléer 
à la vertu. Mais les combats de la foi sont des combats 
de tous les jours: *on a affaire à des ennemis qui renais- 
sent de leur propre défaite ; si vous vous lassez un instant, 
vous périssez. La victoire même a ses dangers ; l'orgueil, 
loin de vous aider, devient le plus dangereux ennemi que 
vous ayez à combattre ; tout ce qui vous environne four- 
nit des armes contre vous; votre cœur lui-même vous 
dresse des embûches ; tl faut sans cesse recommencer le 
combat: en un mot, on peut être quelquefois plus fort ou 
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plus heureux que ses ennemis; mais f qu'il est grand 
d'être toujours plus fort que soi-même ! 



Màssi] 



.rr- 



l propreê, own. *ne-de, no other. «t/, re W*-^?^ ™ *" 
faire, may bave produced. 'remportp^*? J?."* ♦ T'**?' 

dealwith. •$ti' t 7 e ,f fr«fu£-^™ obl0 ll u " ^ ' . _ 



^^ ON FRIENDSHIP. 

J^^io'n sublime» sentiment des grandes âmes, bonheur 
/ ..*»«<fff'Monde, devant lequel .tous les maux disparaissent ou 
'•*"*' s'affaiblissent, et tous les biens s'embellissent et s'accrois- 
sent : 6 divine amitié ! ton nom seul me rappelle tous les 
charmes de ma vie. Passion héroïque dont le feu tou- 
jours pur est allumé par le sentiment, et animé par l'in- 
telligence; vertu consolatrice que le souverain Etre a 
accordée à l'homme pour le dédommager des suites fu- 
nestes d'une raison égarée ; sentiment bienfaisant, ^sans 
lequel 41 ne peut exister aucun bien pour nous; car» 
'qu'est-ce qu'un bien dont on ne peut parler à son ami ? 
Vertu céleste dont le nom a été si souvent prostitué, dont 
l'image a été si souvent altérée, que les mortels adorent, 
même lorsqu'ils l'ignorent ; passion généreuse et sublime 
qui ennoblit tout notre être, et qui ne nous fait vivre que 
pour l'ami que notre cœur a choisi ! c'est toi que nous 
avons maintenant à peindre. 

3 Jamais celui dont le cœur est brûlé par les douces 
flammes de la sainte amitié n'éprouva un sentiment si vif, 
que lorsque l'ami qu'il chérit a le plus besoin de son se- 
cours ; il le suit au milieu de l'infortune la plus cruelle 4 
il s'attache à lui pour ne jamais s'en séparer ; les froideurs 
même de celui qu'il a choisi ne peuvent éteindre le feu 
céleste dont il est embrasé ; il l'aime même ingrat, même 
infidèle aux saintes lois de l'amitié ; il le plaint, il lui par- 
donne tous les maux qu'il en reçoit, il en est désolé, mai» 
il ne l'en chérit pas moins, il immole tout son bonheur au 
sien: il veut mourir pour son Dreste, et consent qu'il 
l'ignore. Son âme se confond avec celle de son ami, elle 



wmm 



FRENCH READER. U5 

11 Songez quelle ardeur s'empareroit de vous, si tout-à- 
coup on vous annonçait que l'ennemi prend les armes, 
qu'il est sur vos frontières, qu'il est à vos portes,. Ce 
n'est pas là qu'il se trouve aujourd'hui; il est au milieu 
de vous, dans le sénat, dans les assemblées de la nation, 
dans les tribunaux, dans vos maisons. Ses.progrès sont si 
rapides, *qu'à moins que les, dieux ou les gens de bien 
n'arrêtent ses entreprises, il faudra bientôt renoncez à 
tout espoir de réforme et de salut" 

Si nous étions sensibles aux reproches que nous venons 
d'entendre, la société, devenue par notre, excessive, con- 
descendance un champ abandonné aux tigres et aux, ser- 
pens, seroit le séjour de la paix et du bonheur. Ne 
nous flattons pas de voir un pareil changement . beaucoup 
de. citoyens ont des vertus ; rien de si rare qu'un homme 
vertueux, parce que, l0 pour l'être en effet, il faut avoir 
le courage de Fêtre dans tous les temps, dans toutes les 
circonstances, malgré tous les obstacles, n au mépris, des» 
plus grands intérêts. 

Mais si les âmes honnêtes ne peuvent se confédérer 
contre les hommes faux et pervers, qu'elles se liguent du 
moins en faveur des gens de bien ; qu'elles se pénètrent 
surtout de cet esprit d'humanité qui est dans la nature, et 
qu'il seroit temps de restituer à la société, d'où nos pré* 
jugés et nos passions l'ont banni. Il nous apprendroit à 
n'être pas toujours en guerre les uns avec les autres, à ne 
pas confondre la légèreté de l'esprit avec la méchanceté 
du cœur, à pardonner les défauts, à éloigner de nous ces 
préventions et ces défiances, sources funestes de tant de 
dissensions et de haines. Il nous apprendroit aussi que la 
bienfaisance s'annonce moins par une protection distinguée 
et des libéralités éclatantes, que par le sentiment qui nous 
intéresse aux malheureux. 

Vous voyez tous les jours des citoyens qui gémissent 
dans l'infortune, d'autres qui n'ont besoin que d'un mot de 
consolation, et d'un cœur qui se pénètre de leurs peines ; 
et vous demandez si vous pouvez être utiles aux hommes ; 
et vous demandez si la nature nous a donné des compen- 
sations pour les maux dont elle nous afflige ! Àh ! si vous 
saviez quelles douceurs elle répand dans les âmes qui sui- 
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rent ses inspirations ! Si jamais tous arrachez un homme 
de bien à l'indigence, au trépas, au déshonneur, j'en 
prends à témoin les émotions que vous éprouverez ; vous 
Terrez alors qu'il est dans la vie des momens d'attendris- 
sement qui rachètent des années de peines. C'est alors 
que tous aurez pitié de ceux qui s'alarmeront de vos 
succès, ou qui les oublieront après en avoir recueilli le 
fruit. 

Ne craignez point les envieux : ils trouveront leur sup- 
plice dans Ja dureté de leur caractère; car l'envie est une 
rouille qui ronge le fer. Ne craignez pas la présence des 
ingrats ; ils fuiront la vôtre ou plutôt ils la rechercheront, 
m le bienfait qu'ils ont reçu de vous fut accompagné et 
suivi de l'estime et de l'intérêt ; car si vous avez abusé de 
la supériorité qu'il vous donne, vous êtes coupables, et 
'votre protégé n'est qu'à plaindre. On a dit quelquefois : 
Celui qui rend un service doit l'oublier ; celui qui le reçoit, 
s'en souvenir $ ls et moi je vous dis que le second s'en 
souviendra, si le premier l'oublie. Et qu'importe que je 
me trompé? Est-ce par intérêt qu'on doit faire le bien ? 

Barthélémy. 

l povr que, that. *de là, hence. * en faction, on gvard. Hl est, tbere 
are. *èttt en droit, to hâve a right. ^falloir, to need. * rapport, 
connexion. *d* commun», in common. *à moins que, unie*». 10 pour 
Vètrt, to be 80. "au mépris de, laying aside. 13 ef moi, and as to me. 



SECTION II. 

THE MOST GLORIOUS VICTORY IS THAT WHICH ONE 

GAINS OVER HIMSELF. 

Quelle honte, lorsque ceux qui sont établis pour régler 
les passions de la multitude deviennent eux-mêmes les vils 
jouets de leurs passions 'propres, et que la force, l'autorité, 
la pudeur des lois, se trouvent confiées à ceux qui 8 ne 
connoissent de lois que le mépris public de toute biensé- 
ance et leur propre foiblesse ! Ils dévoient régler le» 
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n'a plus que les mêmes désirs, les mêmes mouvemens, 
les mêmes affections ; et lorsque la mort, qui vient tout 
désunir, lui enlève l'objet de ses tendres et immortels 
sentimens, il raccompagne avec courage jusqu'au bord de 
sa tombe ; il lui dérobe ses pleurs ; il sème de quelques 
charmes ce» instans funestes ; il le console au moment où 
tout 4 va lui être ravi sans retour; et lorsque la porte 
fatale du tombeau est fermée, désolé et sans espoir, il ne 
retient plus ses larmes; mais seul au milieu du silence 
des bois les plus épais et les plus solitaires, il va pleurer 
celui qu'il a perdu, se nourrir de ses regrets et de l'image 
de son ami, et consumer dans la douleur un coeur dont les 
sentimens ne peuvent plus s'épancher, une vie qui n'étoU 
pas pour lui, et qui lui est devenue inutile. 

Quelquefois, lorsque les ombres régnent sur la terre, il 
croit distinguer son ami au milieu d'une foible lumière ; il 
lui parle, hélas ! comme s'il pouvoit l'entendre ; il charme 
sa douleur par cette douce et cruelle illusion ; il court em- 
brasser cette ombre si chérie, il ne rencontre que des té- 
nèbres insensibles, et ne retrouve dans son cœur que les 
regrets les plus cuisans : il le redemande à la nuit ; il le 
redemande au jour; et ne pouvant plus supporter le faix 
de ses amertumes, de ses chagrins et de sa perte, il suc- 
combe enfin à sa douleur, et meurt prononçant le nom 
de son ami. O céleste amitié ! pourquoi tes flammes pures 
ne' consument-elles pas toutes les âmes ? Pourquoi si peu 
de mortels t'ont-ils dans le cœur, lorsque tous t'ont sur les 
lèvres \ Et pourquoi ton nom, que la vertu seule devroit 
prononcer, a-t-il si souvent servi à voiler de noires trahi- 
sons et des complots sinistres ? Làcepkde. 

Hl exittty there exista* *qu 9 eêt-te yUê t what if. *jnma\9 Celui dont} 
nerer <U4 ta whose. 4 va, ïb about to. 



tfEÛLECT OF THE POOR. 



Combien de pauvres sont oubliés ! combien demeurent 
Sans secours et sans assistance ! Oubli d'autant plus dé' 
plorable, que, de la part des riches, il est volontaire, et 
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par conséquent criminel. Je m'explique: combien de 
malheureux réduits aux dernières rigueurs de la pauvreté, 
et que Ton ne soulage pas, parce qu'on ne les connoit pas, 
et qu'on ne veut pas les connoitre ! Si Ton savoit l'ex- 
trémité de leurs besoins, on auroit pour eux, malgré soi, 
sinon de la charité, au moins de l'humanité. À la vue de 
leur misère, on rougiroit de ses excès, on auroit honte de 
ses délicatesses, on se reprocheroit ses folles dépenses, et 
Ton s'en feroit avec raison des crimes. Mais parce qu'on 
ignore ce qu'ils souffrent, parce qu'on ne veut pas s'en 
instruire, parce qu'on craint d'en entendre parler, parce 
qu'on les éloigne de sa présence, on croit *en être quitte 
en les oubliant; et quelque extrêmes que soient leurs 
maux, on y devient insensible. 

Combien de véritables pauvres, que l'on rebute comme 
s'ils ne l'étoient pas, sans qu'on se donne et qu'on veuille 
se donner la peine de discerner s'ils le sont en effet ! Com- 
bien de pauvres dont les gémissemens sont trop fpibîes 
pour venir jusqu'à nous, et dont on ne veut pas s'appro- 
cher pour se mettre en devoir de les écouter ! Combien 
de pauvres abandonnés ! Combien de désolés dans les 
prisons! Combien de languissans dans les hôpitaux! 
Combien de honteux dans les familles particulières ! parmi 
» ceux qu'on connoit pour pauvres, et dont on ne peut ni 
ignorer, ni même oublier le douloureux état, combien 
sont négligés ! Combien sont durement traités ! Combien 
manquent de tout, pendant que le riche est dané l'abon- 
dance, dans le luxe, dans les délices l S'il n'y avoit point 
de jugement dernier, voilà ce que l'on pourroit appeler 
le scandale de la Providence : la patience des -pauvres 
outragée par la dureté et par l'insensibilité des riches. 

BOURDALOUB. 

1 en être qintU, to get rid of theim 
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SECTION IÏI. 

ON THE USE <H? RICHES. 

I 

Comme riches, la Religion vous apprend à craindre el 
à respecter les richesses : elles sont en effet, ou les plus 
grands de tous les maux,, ou les plus grands de tous les 
oiens. Quand la cupidité cherche à se. les procurer, il 
n'y * plus de sûreté parmi les hommes; Pamitié est 
indignement «trahie; la droiture et la bonne foi disparais- 
sent; le sang coule de toutes parts : les poisons se prépa- 
rent; la nature devient féroce. Quand l'avarice les 
entasse et les resserre, l'industrie utile est découragée ; 
les arts nécessaires languissent; les maisons de miséricor- 
de tombent ; les pauvres meurent. Quand la volupté ou 
le luxe les dissipent, les mœurs ne sont plus, le mariage 
n'est que l'annonce du divorce ; les différentes conditions 
se confondent; le superflu absorbe le nécessaire; une 
fausse magnificence couvre une misère générale ; les 
grands se ruinent et cessent d'être grands; la nation 
baisse ; on cherche en vain Pancienne dignité et Pâme des 
aïeux, on ne trouve dajas leurs descendans que leurs noms 
et leurs titres. 

Mais quand la charité distribue les richesses, elles sont 
alors la toute-puissance de l'homme ; elles . créent, *pour 
ainsi dire, un monde nouveau dans l'ordre physique; elles 
font circuler en tous lieux Pabondance et la vie ; elles sont 
l'aiguillon et la récompense du travail ; elles cherchent le 
mérite ; elles préviennent l'indigence ; elles essuient les 
larmes des malheureux ; elles brisent les chaînes des cap- 
tifs ; elles raffermissent la pudeur chancelante ; elles font 
rentrer sans crainte le mariage dans ses légitimes droits; 
elles peuplent les déserts; elles redonnent la fertilité aux 
campagnes abandonnées ; elles ne rappellent pas du tom- 
beau les Lazare* ensevelis depuis quatre jours ; mais elles 
empêchent les Lazares mourans d y descendre. 

Ainsi le riche miséricordieux n'est pas simplement un 
homme, cleat la Providence elle-même rendue visible, et 
appliquée d'une manière sensible au bonheur du monde. 

Poulls. 
l pour «tiiri dire, a* it wsre* 
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uJons noua juger nous-mêmes, et entrer dans" 
os devoirs, de nos lieisonsydené'g entretiens, 
que tous nos discours eî toetesnoi démarche» 
ps adoucïssemens de la Tenté, et des terni: 
ur la réconcilier* avec les -préjuge* ou les' 
iux avec qui nous avons à vivre. Nous né. 
j'kmaîs la vérité que par léa endroit* par 
ur plaire; nous trouvons toujours un beav 
irs Vices les pins déplorables; et comme 
lions ressemblent toujours à quelque Tertit, 
jons jamais de nous sauver à la faveur de 
ance, ■ ■■ 

les jours, " devant un ambitieux, noue par- 
>Ur de la gloire et du désir de parvenir., 
nTs penchans qui 'font les'grehds hommes ; 
ion orgueil, nous allumons ses désir* perds* 
par des prédictions flatteuses et- chirnéri- 
lurrissons Terreur de son imagination enlui 
des ïan tomes dont H se Mpsit sans cesse 
ous osons peut-être en général plaindre les 
nt s'agiter pour des choses que le hasard 
[ne la mort 'va nous ravir demain; mai* 
ilàmer l'fnsénSé qui sacrifie à cette fumée 
rie et sa conscience. Devant irn 4 vindicatif 
j s6n ressentiment et sa colère ;■ nous adou- 
imé dans Son esprit, en autorisant la justice 
) ; nous ménageons sa passion, en exagé- 
e son ennemi: nous osons ywut-èlre dire 
onnet, mais nous n'osons pas ajouter que 
çré dd pardon, c'«st de ne plus parler de 

îdurtisan mécontent de sa fortune, '■ et ja- 
les antres, noiis lui montrons ses. ceqeW' 
ndroits les moins favorables; nous jetons 

nn âge sur leur mérite et sur Jour gloire, 
le ne Messe les yeux jaloux de celui qui 

Nous diminuons, nous obscurcissons l'éclat 
i et'de leurs Services^et, par nos. "mena- 
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.gemeps Uu^es, j)wsr^iifcso*isla passion* sons l'aidons 
à. s'aveugler, ptà. .regarder /comme "des honneurs qu'on. Kd 
ravit tous ceu-ç qu'on répand. aUr ses frères. Que dirai» 
je? , Çcvanj un : pro4igue^«ed profusions aie sont phas dans 
.notre boucbe qu'un air de générosité et dei magnificence ç 
<jevan,t un, avare,, ea duçeté et> sa * sôrdidîté n'est plus 
qu'une «âge modération et une : bonne conduite domesti- 
que; devant un grand, ses préjugés et ..ses erreurs trwu» 
vejQt toujours, en nous des ; apologies, toutes prêtes; om 
respecte ses .passions ^omme «on autorité* et. ses préjugés 
deviennent toujours \es nôtres. • Enfin, nous, empruntons 
les erreurs de tous cejux avec qui noue vivons ; nous nous 
transformons en d'autres eux-znêiftes ; notre grande étude 
£st de. connaître leurs faiblesses pour nous les approprier : 
x\oup n'avpna point de langage. 7 à, nous, nous parlons tony 
jours le langage des autres ; nos discoure» ne sont qu'une 
.répétitipn f)e leurs préjugés ; et cet .indigne avilissement 
de là, vérité,. n/au.s l'appelons 4a >s«iei»ce du. riH>nde,i la--prn> 
deaçéqui saft ; 8 ,p^ndre,&on.par;ti, he gtrasid art de;* réussir 
et.dejpjaiafe,, „ , ..<,,-.,. ..", , ; "'.. . .Mabsiiaon* 

•sta- 
ff, to 
ttift fl* èfle>* s#f. : * '•'■■ \\ " V, ' 

.'•. , , i, ;•> M!' •.»" .. • ; /iM- -" "-f • ' ' '.'• '/'''• ' * 

p ^'ambjpiojQ montre^ celui quelle aveugle, pour terme 
de ses poursuites, ,un état fionissaiife où iln?aura plus rien 
j)l ' dés^f er, parce, que ses : vœu* seront accomplis, o(J } il 
goû>er^ lè / pJaisir ( le f plus, : dQux pou» lui, et dont il est Je 
pjiussensi^ment^puejié^ savoir, de donaàner* d'ordonner* 
o7etre var^itr« x^affaire* et le dispensateur de» grâces? 
d'e^rjiller'dansjui min,istèw dans .une dignité éclatante? 
d,'y. Tfc^y^ir* JfrftCMi du public et ses àbumissions ;» de sty 
A^^W^r^hp^erf-srespe^tôn.. <i »f • •• ^ 

,'Joût ceja, rassemblé t dans unïpoint xle vue lui trme* 
|%aéQ /a plus WéaWs,^t p^qt:à-4on ; ii»agimatiorj l'objet* 
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le plus conforme aux ▼ceux de mm ceeur ; mai» cfons le 
fond ce n'est qu'une idée, et voie! ce qu'il 7 a de plus 
réel ; c'est que, pour atteindre 'jusque-là, il y a une route 
à Henir, pleine d'épines et de difficulté» : mais de quelles 
épines et de quelles difficultés ! C'est que, pour parvenir 
à cet état ou l'ambition se figure tant d'agrémens, il faut 
prendre mille mesures toutes également gênantes, et 
toutes contraires à ses inclinations ; qu'il faut se 4 miner de 
réflexions et d'étude; rouler pensées sur pensées, desseins 
sur desseins, compter toutes ses paroles, composer toutes 
ses démarches ; avoir une attention' perpétuelle et sans 
relâche, soit sur soi même, soit sur les autres. Cest que, 
pour contenter une seule passion, qui est de s'élever à 
eet état, il faut s'exposer à devenir la proie de toutes les 
passions; car y en a-t-il une en nous que l'ambition ne 
suscite contre nous? 

Et n'est-ce pas elle qui, selon les différentes conjonc- 
tures et les divers sentimens dont elle est émue, tantôt 
nous aigrit des dépits les plus amers, tantôt nous enveni- 
me des plus mortelles inimitiés, tantôt nous enflamme des 
plus violentes colères, tantôt nous accable des plus pro- 
fondes tristesses, tantôt nous dessèche des mélancolies les 
plus noires, tantôt nous dévore des plus cruelles jalousies, 
qui fait souffrir à une ame comme une espèce d'enfer, et 
qui la déchire par mille bourreaux intérieurs et domesti- 
ques ? C'est que, pour se pousser à cet état, et pour 'se 
, faire jour au travers de tous les obstacles qui nous en" 
ferment les avenues* il faut entrer en guerre avec des 
compétiteurs qui y prétendent aussi bien que nous» qui 
nous éclairent dans nos intrigues^ qui nous dérangent dans 
nos projets, qui nous arrêtent dans nos votes ; qu'il faut 
opposer crédit à crédit, patron à patron, et pour cela 
s'asaujétir aux plus ennuyeuses 'assiduités, essuyer mille 
rebuts, digérer mille dégoûts, se donner mille mouve* 
mens, • n'être plus à soi, et vivre dans le tumulte et la 
confusion. C'est que, dans l'attente o*e eet état, où l'on 
n'arrive pas 7 tont d'un coup, il tout supporter, des retar- 
demens capables non seulement d'exercer, mais cPépuiser 
toute la patience; que,: durant de longues années, il faut 
languir dans f incertitude du sucées toujours flottant entre 



/ 
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l'espérance et la crainte, st.souvent, après à>S délais pres- 
que ifiânis, ayant encore l'affreux' 8 déboire de voir toutes 
«es prétention? échouer, et ne remportant pour récom- 
pense de tant de. pas malheureusement perdus, que la 
rage dans le cœur et la honte devant les hommes. 

Je dis plus : c'est que cet état, si l'on e3t enfin assez 
heureux peur s'y ingérer, bien loin de mettre des bornes 
à F ambition et d'en éteindre le feu, ne sert au contraire 
qu'à la piquer davantage, et qu'à l'allumer ; que d'un 
4egré on tend bientôt, à un. autre, tellement qu'il n'y a 
rien où l'on ne se porte, ni rien où l'on se fixe; rien que 
l'on ne veuille avoir, ni rien dont on jouisse ; que ce n'est 
pu'une perpétuelle succession de vues,, de désirs, d'entre» 
qrises; et, par une suite nécessaire, qu'un perpétuel tour- 
ment. C'est que, pour troubler toute la douceur de cet 
état, 'il ne faut souvent que la moindre circonstance et 
le wjet le plu* léger, qu'un esprit ambitieux grossit, et 
dont il se fait un monstre. Bourdaxoue. 

» 

Xpointdevuê 9 pro6pBcu 2 ju*que-là,*ofnr. 3 *«n*V,to folio w. Hûner, 
tp exbaust. * se faire jour, to make one'a way. 'être à soi, to be mai- 
ter of one'a aelf. ''tout d'un coup, àll at onc«. * déboire, mortification. 
*il ne faut que, tbat may be caused by. 



SECTION IV. 

THB E1EHKNTS A PROOF OF TfiE EXISTENCE OF QOD. 

De La Terre, 
Qui est-ce qui a suspendu ce globe de la terre, qui est 
immobile ? qui est-ce qui en a posé les fondemens ? Rien 
n'est, ce aemble, plus vil qu'elle 5 les plus malheureux la 
foulent aux pieds ; mais c'est pourtant pour la posséder 
qu'on donne les plus grands trésors. Si elle étoit plus 
dure, l'homme ne pourroit en ouvrir le sein pour la cul- 
tiver ; si elle étoit moins dure, elle ne pourroit le porter ; 
il etofonoeroit partout, comme il enfonce dans le sable ou 
dans un bourbier. C'est du sein inépuisable de la terre 
que sort tout ce qu'il y a de plus précieux. 

11* 
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Cette masse informe, vile et grossière, prend toutes les 
formes les plus diverses, et elle seule donne tour-à-tonr 
tous les biens que nous lui demandons. Cette boue si sale 
se transforme en mille beaux objets qui charment les yeux. 
En une seule année elle devient branches, boutons, feuilles, 
fleurs, fruits en semences, pour renouveler ses libéralités 
en faveur des hommes ; rien ne P épuise. Plus on déchire 
ses entrailles, plus elle est libérale. Après tant de siècles» 
pendant lesquels tout est sorti d'elle, elle n'est point en- 
core 'usée. Elle ne ressent aucune vieillesse; ses en- 
trailles sont encore pleines des mêmes trésors. Mille 
générations ont passé dans son sein. Tout vieillit, ex- 
cepté elle seule ; elle rajeunit chaque année au printemps. 
Elle ne manque point aux hommes ; mais les hommes 
insensés se manquent à eux-mêmes, en négligeant de la 
cultiver. C'est par leur paresse et par leurs désordres 
qu'ils laissent croître les ronces et les épines, en kt place 
des vendanges et des moissons. Ils *se disputent un bien 
qu'ils laissent perdre. Les conquérans laissent en friche 
là terre, pour la possession de laquelle ils ont fait périr 
tant de milliers d'hommes, et ont passé leur vie dans une 
terrible agitation. Les hommes ont devant eux des terres 
immenses qui sont vides et incultes ; et ils renversent le 
genre humain pour un coin de cette terre si négligée. La 
terre, si elle étoit bien cultivée, nourriroit cent fois plus 
d'hommes qu'elle n'en nourrit. L'inégalité même des 
terroirs, qui paroît d'abord un défaut, se tourne en orne- 
ment et en utilité. Les montagnes se sont élevées, et les 
vallons sont descendus en la place que le Seigneur leur a 
marquée. 

• Ces diverses terres, suivant les divers aspects du soleil, 

ont leurs avantages. Dans ces profondes vallées on voit 

croître l'herbe fraîche pour nourrir les troupeaux. Au- 

if près d'elles s'ouvrent de vastes campagnes revêtues de 

; riches moissons. Ici, des coteaux s'élèvent comme un 

' amphithéâtre, et sont couronnés de vignobles et d'arbres 

fruitiers. Là, de hautes montagnes vont porter leur front 

1 glaeé jusque dans les nues, et les torrens qui en tombent 

sont les sources des rivières. Les rochers qui montrent 

leur cime escarpée soutiennent la terre des montagnes» 
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comme les os du corps humain en soutiennent les chaire* 
Cette variété fait le charme des paysages ; en même temps 
elle satisfait aux divers besoins des peuples : il n'y a point 
de terroir si ingrat qui n'ait quelque propriété. 

De UEau. 

Regardons maintenant ce que l'on appelle Peau : c'est 
un corps liquide, clair et transparent : d'un côté, il coule, 
il échappe, il s'enfuit; de l'autre, il prend toutes les 
formes dès corps qui l'environnent, n'en ayant aucune par 
lui-même. Si l'eau étoit un peu plu» raréfiée, elle de- 
viendrait une espèce d'air ; toute la face de la terre seroit 
sèche et stérile, il n'y auroit que des animaux volatiles ; 
nulle espèce d'animaux ne pourroit nager, nul poisson ne 
pourroit vivre ; il n*y auroit aucun commerce par la navi- 
gation. Quelle main industrieuse a su épaissir l'eau en 
subtilisant l'air, et distinguer si bien ces deux espèces de 
corps fluides? Si l'eau étoit un peu plus raréfiée, elle ne 
pourroit plus soutenir ces prodigieux édifices flottans, 
qu'on nomme vaisseaux : les corps les moins pesans s*en- 
fonceroient d'abord dans l'eau. Qui est-ce qui a pris le 
soin de choisir une si juste configuration de parties et un 
degré si précis de mouvement, pour rendre l'eau si fluide, 
si insinuante, si propre à échapper, si incapable de toute 
consistance, et néanmoins si forte pour porter, et si im- 
pétueuse pour entraîner les plus pesantes masses? 

Elle est docile : l'homme la mené comme un cavalier 
mène son cheval, sur la pointe des racines ; il la distribue 
comme il lui plaît ; il l'élève sur des montagnes escarpées, 
et se sert de son poids pour lui 'faire Aire des chutes qui 
la font remonter autant qu'elle est descendue: mais 
l'homme qui mène les eaux avec tant d'empire est à son 
tour mené par elles. L'eau est une des plus grandes 
forces mouvantes que Phomrpe sache employer pour sup- 
pléer à ce qui lui manque, dans les arts les plus néces- 
saires, par la petitesse et par la foiblesse de son corps ; 
mais ces eaux qui, nonobstant leur fluidité, sont des masses 
pesantes, 4 ne laissent pas de s'élever au-dessus de nos 
têtes, et d'y demeurer long-temps suspendues. 

Voyez-vous ces nuages qui volent comme sur les ailes 
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des vents? S'il» tpmboient tout-à-coup .par de grosses 
colpnnes d'eau rapides comme, des torrens, Us submer* 
geroient et détruiraient tout dans l'endroit de leur chute, 
et le reste des terres demeureroit aride* Quelle main, le* 
tient dans ces réservoirs suspendus, et ne leur permet de 
tomber que goutte à goutte, comme si on les distilloit par 
un arrosoir ? 5 d'où vient qu'en certains pays chauds, où il 
ne pleut presque jamais, les rosées de la nuit sont si abon- 
dantes qu'elles suppléent au défaut de la pluie, et qu'en 
d'autres pays,, tels que les bords du Nil ou du Gange* 
l'inondation des fleuves* en certaines saisons pourvoit 6 à 
point nommé au besoin des peuples pour arroser les terres ? 
Peut- ou s'imaginer des mesures mieux prises pour rendre 
les pays fertiles ? 

Ainsi l'eau désaltère non-seulement les hommes, mais 
encore les campagnes arides ; et celui qui nous a donné 
ce corps fluide l'a distribué avec soin sur la terre, comme 
les canaux d'un jardin. Les eaux tombent des hautes 
montagnes, oi leurs réservoirs sont placés ; , elles s'as- 
semblent en gros ruisseaux dans les vallées ; les rivières 
serpentent dans les vastes campagnes, pour les mieux 
arroser ; elles vont enfin se précipiter dans la mer, pour 
en faire le centre du commerce à toutes les nations. 

Cet océan, qui semble mis au milieu des terres pour 
en faire une étemelle séparation, est au contraire le 
rendez-vous de tous les peuples, qui ne pourroient aller 
par terre d'un bout du monde à l'autre, qu'avec des 
fatigues, des longueurs et des dangers incroyables. C'est 

Ï>ar ce chemin sans traces, au travers des abîmes, que 
'ancien monde donne la main au nouveau, et que le 
nouveau prête à l'ancien tant de commodités et de ri* 
chesses. Les eaux, distribuées avec tant d'art, font une 
circulation dans la terre comme le sang circule dans le 
corps humain. 

Mais, outre cette circulation perpétuelle de l'eau, il y 
a encore le flux et reflux de la mer. Ne cherchons 
point les causes de cet effet si mystérieux : ce qui est cer- 
tain, c'est que la mer vous porte et reporte précisément 
aux mêmes lieux, à certaines heures. Qui est-ce qui la 
fait se retirer, et puis revenir sur ses pas avec tant de ré* 
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gularité? Un peu phi», un peu moins de mouvement dans 
cette masse fluide, déconcertèrent toute ta nature. Un peu 
plus de mouvement dans les eaux qui remontent inon- 
derait des royaumes entier». Qui est-ce qui a su prendre 
des mesures si justes dans des corps immenses? Qui est-ce 
qui' a su éviter le trop et le trop peu? Quel doigt a 
marqué à la mer la borne immobile qu'elle doit respecter 
dans la suite de tous les siècles, en lui disant : " Là, vous 
viendrez briser l'orgueil de vos vagues f" 

Mais ces eaux si coulantes deviennent tout-à-coup, 
pendant l'hiver, dures comme des rochers. Les sommets 
des hautes montagnes ont même, en tout temps, des 
glaces et des neiges, qui sont la source des rivières» et 

Î[ui, abreuvant les pâturages, les rendent plus fertiles. 
ci les eaux sont douces, pour désaltérer l'homme ; là, 
elles ont un sel qui assaisonne et rend incorruptibles nos 
alimens. Enfin, si je lève la tête* j'aperçois, dan» les 
nues qui volent au-dessus de nous, des espèces de mers 
mependues, pour tempérer l'air, pour arrêter les rayons 
enflammés du soleil,' et pour arroser la terre quand elle 
est trop sèche. Quelle main a pu suspendre sur nos têtes 
ces grands réservoirs d'eau? Quelle main prend soin 
de ne les jamais laisser tomber que par des pluies mo^ 
dérées? 

De VAir. 

Après avoir considéré les eaux, appliquons-nous à exa- 
miner d'autres masses encore plus étendues. Voyez- 
vous ce qu'on nomme Pair? C'est un corps si pur, A 
eubtil et si transparent, que les rayons des astres, située 
dans une distance presque infinie de nous» le percent tout 
entier,, sans peine let en un seul instant, pour venir éclairer 
nos yeux. . Un peu moins de subtilité dans ce corps fluide 
nous auroit dérobé le jour, et ne nous auroit laissé tout au 
plus qu'une lumière sombre et confuse, comme quand 
l'air iest plein de brouillards épai». Nous vivons plongés 1 
dan» des abîmes d'air, comme les poissons dans des abtme* 
d'eau» De mènie que l'eau, si elle se subtilisoit, devien- 
drait une .espèce d'air qui feroit mourir les poissons ; Pair 
de son côté, nous ôteroit la respiration, s'il devenoit plu» 



épais et plu* humide. Alors nous noua 'noterions; dans 
les flots de cet air épaiasi, comme un animal terrestre se 
noie dans la mer. 

Qui est-ce qui a purifié, avec tant de justesse, cet air 
que nous respirons ? S'il étoit .plus épais, il noua euâo- 
queroit; comme, s'il étoit plus, subtil, il n'auroitpasscètje 
douceur qui fait une nourriture continuelle dui dedans de 
l'homme. Nous éprouverions partout ce qu'on éprouve 
sur le sommet des montagnes les. plus hautes, ou La sub- 
tilité de l'air ne fournit rien d'assez humide et d'assez 
nourrissant pour les poumons. Mais quelle puissance in- 
visible excite et apaise, si soudainement les tempêtes- -de 
ce grand corps fluide? Celles de la mer n'en sont que 
les. suites, pe quel trésor sont tirés les vents, qui puri- 
fient l'air, qui attiédissent les saisons brûlantes, qui 
tempèrent la rigueur des hivers, et qui changent en un 
instant la face du ciel,? Sur les ailes de ces vents» volent 
las nuées d'un bout de l'horizon à l'autre* "On àait tpie 
certains vents régnent en certaines mers, îdans des saisons 
précises; ils eurent un temps réglé, et il leur en succède 
d'autres, comme tout exprès, pour rendre les navigations 
commodes et régulières» ' PourVu que les hommes soient 
paliens-eC aussi ponctuels que les vents, ils feront saris 
peine les plus longues navigations. 

D» Feu. 
Voyez^vous ce feu qui paroîfc allume dans les- astres, 
et qui' répand partout sa lumière? Voyets-vous cette 
flamme que certaines montagnes vomissent;* et «que la 
terré <nourrit de soufre dans ses. entrailles l Ce tnènîe fat 
demeure paisiblement caché dans Jes veines dès eailloend, 
et il y attend à éclater, jusqu'à oe q«é le*eh*ç d'wn autre 
corps l'excite, pour ébranler lès villes :e«: les' montagnes. 
L'homme a su l'alinmer set Pattsefofr à tous; se* '«sages? 
pour plier les plue dors* métaux, et pour nourrir avec du 
bois, jusque dans le* climats les plus f^rfeés, -urie. flammé 
qui. lui "tienne lieu > du i soleil, quand» le soleil M'éloigne étt 
kri. Cette' flamme se- glissé-subttf èmept dans «dutea les* 
semences. Elle est comme Pâme de 'tout 'oe qtri vil, ' elle' 
eeéaume txmi ce quieattarçmr, et renouvelle cequ'ette 4 
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purifiée . Le feu prête sa force atix hommes ttop foiHeti ; 
il enlève tout- à-coup les édifices et les rochers; Mai» 
•Veut on le borner à un usage plus modéré, il réchauffe 
l'homme, il cuit les àlimens. Les anciens; admirant le 
feu, ont cru que c'était un trésor céleste que l'homme- 
avoit dérobé aux dieux. Fenelon. * 

1 usée % worn ou t. ' *te disputer', to eontend for. î faire faire, tocante 
to make, or to do. 4 ne laissent pas de ê*élever, are neterthelém raised. - 
*d*où tient, whénce is \t. 6 d peint nommé, at a gtatod time. 7 In v«rb* 
emfag with y«r in the iniKnitiye mood, tlie y is changed. into t in tha 
tentes* Where that vowel n followed by an e mute, 'tenir lieu, to take 
tac place of. * veut-on, if it is, wished to. 
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SECTIOH I. 

HENJLTJLT*8 9PBECH TO THE CON&PIRATORS, 

' Il commença' par une narration simple et étendue dé 
l 1 état présent des affaires, des forces de la république et 
des leurs, de la disposition de la ville et de la flotte,' des 
préparatifs de don Pèdre et du duc d'Ossone, des armes 
et des provisions de guerre qui étoient chez l'ambassadeur 
d'Espagne, des intelligences *qu'il avoit dans le sénat et 
parmi les nobles ; enfin, de la connoissance exacte qtr*on 
avoit prise de tout ce qu'il pouvoit être nécessaire de 
savoir. Après s'être attiré l'approbation de ses auditeurs, 
par le récit de ces choses dont ils savoient la vérité com- 
me lui, et qui étoient presque toutes les effets de leur» 
soins auçsi bien que des siens : 

■" Voilà, mes compagnons, continua-t-il, quels sont le» 
moyens destinés pour vous conduire à la gloire que vous 
cherchez. Chacun de vous peut juger s'ils sont suffisans 
et assurés. IN ous avons des voies infalîibîes polir intro- 
duire dix mille hommes* de guerre dans *àne ville qui n'en 



in FRENCH RÇA9BR. : 

a pas deux cents à nous opposer, dont le pillage joindra 
arec nous tous les étrangers que la curiosité ou le com- 
merce y a attirés, et dont le peuple même nous aidera à 
dépouiller les grands, qui l'ont dépouillé tant de fois, aus- 
sitôt qu'il verra sûreté à le faire* Les meilleurs vaisseaux 
de la flotte sont 'à nous, et les autres portent dès à pré- 
sent avec eux ce qui doit les réduire en cendres. L'ar- 
senal, la merveille de l'Europe et la terreur de l'Asie, 
est presque déjà en notre pouvoir. Les neuf yaillans 
hommes qui isont ici présent, qui sont 3 en état de s'en en*- 
parer depuis près de six mois, ont si bien pris leurs mesu- 
res pendant ce retardement, qu'ils ne croient rien hasar- 
der en répondant sur leur tête de s'en rendre maîtres. 
'Quand nous n'aurions ni les troupes du Lazaret, ni celles 
de Terre-Ferme, ni la petite flotte de Haillot pour nous 
soutenir, ni les cinq cents hommes de don Pèdre, ni les 
vingt vaisseaux vénitiens de .notre camarade, ni les grands 
navires du duc d'Ossone, ni l'armée Espagnole de Lom- 
bardie, nous serions assez forts avec les intelligences et 
les mille soldats que nous avons. Néanmoins, tous ces 
différens secours que je viens de nommer sont disposés de 
telle sorte, que chacun d'eux pourroit manquer sans 4 por- 
ter le moindre préjudice aux autres: ils peuvent bien 
s'entr' aider, mais iïs ne sauroient s'entre-nuire : il est 
presque impossible qu'ils ne réussissent pas tous, et un 
seul nous suffit. 

" 6 Que si, après avoir pris toutes les précautions que la 
prudence humaine peut suggérer, on peut juger du succès 
que la fortune nous destine, quelle marque peut-on avoir 
de sa faveur qui ne soit au-dessous de celles que nous 
avons ? Oui, mes amis, elles 'tiennent manifestement du 
prodige. Il est inoui* dans toutes les histoires, qu'une 
entreprise de cette nature ait été découverte en partie, 
sans être entièrement ruinée ; et la nôtre a essuyé cinq 
accidens dont le moindre, selon toutes les apparences hu- 
maines, devoit la' renverser. Qui n'eût cru que la perte 
de Spinosa, qui tramoit la même chose que nous, seroit 
l'occasion de la nôtre ? que le licenciement des troupes de 
Liévestein, qui nous ètoient toutes dévouées, divulgueroit 
ce que nous tenions caché ? que la dispersion de la petite 
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flotte romproit toutes nos mesures, et seroit une source 
féconde de nouveaux inconvéniens ? que la découverte de 
Crème, que celle de Maran attireroient nécessairement 
après elles la découverte de tout le parti? 

44 Cependant toutes ces choses n'ont point eu de suite ; 
on n'en a point suivi la trace, qui auroit mené jusqu'à 
nous : on n'a point profité des lumières qu'elles donnoient. 
Jamais repos si profond ne précéda un trouble si grand* 
Le Sénat, nous en sommes fidèlement instruits, le Sénat 
est dans une sécurité pai faite. Notre bonne destinée a 
aveuglé les plus clairvoyans de tous les hommes, rassuré 
les plus timides, endormi les plus soupçonneux, confondu 
les plus subtils. Nous vivons encore, mes chers amis ; 
nous sommes plus puissans que nous n'étions avant tous 
ces désastres ; ils n'ont servi qu'à éprouver notre con- 
stance. Nous vivons, et notre vie sera bientôt mortelle 
aux tyrans de ces lieux* Un bonheur si extraordinaire, 
si obstiné, peut-il être naturel ? Et n'avons-nous pas sujet 
de présumer qu'il est l'ouvrage de quelque puissance au- 
dessus des choses humaines? 

" Et en vérité, mes compagnons, qu'est-ce qu'il y a sur 
la terre qui soit digne de la protection du Ciel, si ce que 
nous faisons ne l'est pas ? Nous détruisons le plus horrible 
de tous les gouvernemens ? nous rendons le bien à tous 
les pauvres sujets de cet Etat, 7 à qui l'avarice des nobles 
le raviroit éternellement sans nous; nous sauvons l'hon- 
neur de toutes les femmes qui naîtroient quelque jour 
sous leur' domination, avec assez d'agrémens pour leur 
plaire ; nous rappelons à la vie un nombre infini de mal- 
heureux que leur cruauté est en possession de sacrifier à 
leurs moindres reasentimens pour tes sujets les plus lé- 
gers; en un mot, nous punissons les plus punissables de tous 
les hommes, également noircis des vices que la nature 
abhorre, et de eeux qu'elle. ne souffre qu'avec pudeur. 

44 Ne craignons donc point de prendre l'epée d'une 
main,. et le flambeau de l'autre, pour exterminer ces mi- 
sérables ; et quand nous verrons ces palais où l'impiété est 
sur le trône, brùlans d'un feu, plutôt feu du ciel que le 
Hêtre ; ces tribunaux, souillés tant de fois des larmes et de 
la substance des innocens, consumés par les flammes dé* 

12 
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vorantes; le soldat furieux, retirant ses mains fumantes in 
sang des méchans ; la mort errante de toutes parts, et tout 
ce que la nuit et la licence militaire pourront produire de 
spectacle plus affreux; souvenons-nous alors, mes chers 
amis, qu'il n'y a rien de pur parmi les hommes, que les 
plus louables actions sont sujettes aux plus grands incon- 
véniens; et qu'enfin, au lieu des diverses fureurs qui 
désolaient cette malheureuse terre, le& désordres de la 
nuit prochaine sont les seuls moyens d'y faire régner à 
jamais la paix, 1 Innocence et la liberté." 

Saint-Real» 

1 à nous, oura. 2 en état, able. 8 quand, thongh. 4 porter préjudice, 
to be hurtful. 5 que m, if. 6 tenir de, to be nest to. 7 ravir a, to snatcfc 
from. 



GVSTAVUS ADDRESSES THE DALECARLIANS* 

Il leur représenta d'une manière vive et touchante les 
derniers malheurs de leur patrie; que tous les Sénateurs 
et que les principaux seigneurs du Royaume *venoient 
d'être massacrés par les ordres barbares de Chrîstiem ; 
que ce Prince cruel avoit fait égorger les magistrats et la 
plupart des bourgeois de Stockholm; que ses troupes 
répandues ensuite dans les provinces y commettoient tous 
les jours mille violences ; qu'il avoit résolu, pour assurer 
sa domination, d'exterminer indifféremment tous ceux 
qui étoient capables de défendre la liberté de leur patrie ; 
qu'on n'ignoroit pas combien ce Prince halssoit les Dalé- 
carliens, dont il avoit éprouvé la valeur et le courage 
pendant le règne du dernier administrateur; qu'ils lui 
étoient trop redoutables, 2 pour n'avoir pas tout à craindre 
d'un Prince si perfide et si cruel ; qu'on avoit appris que» 
sous prétexte de quartier d'hiver, il 'devoit faire passer 
des troupes dans leur province, pour les désarmer, et» 
qu'ils verroient au premier jour leurs ennemis, maîtres 
de leurs villages, disposer insolemment de leur vie et de 
leur liberté, s'ils ne les prévenoient par une généreuse 
résolution ; que leurs pères et leurs ancêtres avoient tou- 
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Jours préféré la liberté à la vie; que toute la Suède jetoit 
les jeux sur eux pour voir s'ils marcheraient sur leurs 
traces, et s'ils en a voient hérité la haine qu'ils avoient 
toujours feit paroitre contre la domination étrangère; qu'il 
étoit venu leur offrir sa vie et son bien pour la défense de 
leur liberté ; que ses amis et tous les véritables Suédois 
se joindroient à eux au premier mouvement qu'ils feroient 
paroitre ; qu'il étoit assuré d'un secours considérable des 
anciens -alliés de la Suède ; mais que, 4 quand même ils 
n'auroient pas des troupes égales en nombre à celles des 
Danois, ils étoient encore trop forts, ayant la mort de leurs 
compatriotes à venger, et leur propre vie à défendre ; et 
que, pour lui, il 5 aimoit mieux la perdre l'épée à 1a ™»t n ^ 
que de l'abandonner lâchement à la discrétion d'un enne- 
mi perfide et crueL Vertot. 

l v*%êi**t d'être, had jnst been. *pour n'avoir pas, not ta hâve, a d«- 
moii 9 iateaded to. 4 qûand même, even though. * aimer mieux, to prefer. 



A fCOTTISH SERGEJLNT's ADDRESS TO THE 1NDIAN8 WHO 
WERE ABOUT TO INFL1CT TORTURES OU HIM. 

"Héros et patriarches du monde occidental, vous 
a' étiez pas les ennemis que je cherchois ; mais enfin vous 
ares vaincu. Le sort de la guerre m'a mis dans vos 
mains. Usez à votre gré du droit de la victoire : je ne 
vous le dispute pas. Mais, puisque c'est un usage de mon 
pays d'offrir une rançon pour sa vie, écoutez une proposi- 
tion qui n'est pas à rejeter. 

| " Sachez donc, braves Américains, que, dans le pays où 
; je suis né, certains hommes ont des connoissances surna- 
turelles. Un de ces sages, qui m'étoit allié par le sang, 
me donna, quand je me fis soldat, un charme qui devoit 
me rendre invulnérable. Vous avez vu comme j'ai échap- 
pé à tous vos traits : sans cet enchantement, aurois-je pu 
survivre à tous les coups mortels dont vous m'avez assail- 
li? car, l j*en appelle à votre valeur, la mienne n'a ni 
cherché le repos, ni Aii le danger. C'est moins la vie 
que je vous demande aujourd'hui, que la gloire de vous 
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révéler un secret important à votre conservation, et de 
rendre invincible la plus vaillante nation du monde* 
Laissez-moi seulement une main libre, pour les cérémo* 
nies de l'enchantement dont je veux faire réprouve moi* 
même en votre présence," 

Les Indiens saisirent avec avidité ce discours, qui flat- 
tait en même temps et leur caractère belliqueux et leer 
penchant pour les merveilles. Après une courte délibé- 
ration, ils délièrent un bras au prisonnier. L'Ëcossafe 
pria qu'on "remît son sabre au plus adroit, au plus vigou- 
reux de l'assemblée ;- et, dépouillant son cou, après l'avoir 
frotté en balbutiant quelques paroles avec des signes 
magiques, il cria d'une voix haute et d'un air gai: 
** voyez maintenant, sages Indiens, une preuve incontesta* 
ble de ma bonne foi. Vous, guerrier, qui tenez mon arme 
tranchante, frappez de toute votre force : loin de séparer 
ma tète de mon corps, vous n'entamerez pas seulement 
la peau de mon cou." 

A peine eut-il prononcé ces mots, que l'Indien, dé- 
chargeant un coup terrible, fit sauter à vingt pas la tète 
du sergent. Les sauvages étonnés restèrent immobiles, 
regardant le corps sanglant de l'étranger, puis tournant 
leurs regards sur eux-mêmes, comme pour se reproche* 
les uns aux autres leur stupide crédulité. Cependant, 
admirant la ruse qu'avoit employée le prisonnier pour se 
dérober aux tourmens en abrégeant sa mort, ils accordé* 
rent à son cadavre les honneurs funèbres de leur pays. 

Ratnal. 

1 #» appeler, ta* call to witoeM. 'remettre, dtJtar\ 



SECTION II. 

ON PIETY AND HTPOCRISY. 

Tendre Piété! vertu sublime! vous méritez tous 
respects, vous élevez l'homme au-dessus de son être, voua 
l'approchez du Créateur, vous en' faites sur la terre un 
habitant des cieux. Divine Modestie ! vous mérites toofc 
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» 

BOtre amour ; vous l faites seule la gloire du sage, von» 
faites aussi la décence du saint état des ministres de l'au- 
tel ; vous n'êtes point un sentiment acquis par le com- 
merce des hommes, tous êtes un don du ciel, une grâce 
qu'il accorde en secret à quelques âmes privilégiées pour 
rendre la vertu plus aimable : vous rendriez même, s'il 
étoit possible, le vice moins choquant ; mais jamais vous 
n'avez habité dans un cœur corrompu ; la honte y a pris 
votre place ; elle prend aussi vos traits lorsqu'elle veut 
sortir de ces replis obscurs où le crime *l'a fait naître ; 
elle couvre de votre voile sa confusion, sa bassesse; ; sous 
ce lâche déguisement elle ose donc paroître; mais elle 
soutient mal la lumière du jour, elle a l'œil troubla et le 
regard louche elle marche à pas obliques* dans des routes 
souterraines où le soupçon la suit ; et lorsqu'elle croit 
échapper à tous les yeux, un rayon de la vérité luit, il 
perce le nuage ; l'Illusion se dissipe, le prestige s'évanouit, 
le scandale seul reste, et l'on voit s à nu toutes les diffor- 
mités du vice 'grimaçant la vertu. 

Mais détournons les yeux, n'achevons pas le portrait 
hideux de la noire hypocrisie ; ne disons pas que, quand 
elle a perdu le masque de la honte, -elle arbore le pana- 
che de l'orgueil, et qu'alors elle s'appelle impudence; 
ces monstres odieux sont indignes de faire ici contraste 
dans le tableau des vertus ; ils souilleroient nos pinceaux ; 
que la modestie, la piété, la modération, la sagesse, soient 
mes seuls objets et mes seuls modèles. • • • 

Buffon. 

{faire, to constitote. *Pafait naître, hu gitea birth to te *à nu, qa- 
▼ttled. * grimaçant, mimicking. 



ON DISSIMULATION. 

La dissimulation n'est pas aisée à bien définir : si Ton 
se contente d'en faire une simple description, l'on peut 
dire que c'est un certain art de composer ses paroles et 
ses actions pour une mauvaise fin. Un homme dissimulé 
«e comporte de cette manière : Il aborde ses ennemis, leur 
12* 
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-parle, et leur fait croire par cette démarche qu'il oe le» 
hait point : il loue ouvertement et eu leur présence ceuag 
'à qui il dresse de sécrétée embûches ; et il s'afflige arec 
eux s'il leur est arrivé quelque disgrâce : il semble par- 
donner les *discours offensans que l'en lut tient : il récite 
froidement les plus horribles choses que l'on aura dites) 
contre sa réputation; et il emploie les paroles les plus) 
flatteuses pour adoucir ceux qui se plaignent de lui, et qui 
Sont aigris par les injures qu'ils en ont reçues. S'il arrive 
que quelqu'un l'aborde avec empressement, s il feint des 
affaires, et lui dit de revenir une autre fois : il cache 
soigneusement tout ce qu'il fait ; et, à l'entendre parler» 
on croiroit toujours qu'il délibère ; il ne parle point in* 
différemment ; il a ses raisons pour dire tantôt qu'il 4 ne 
fait que revenir de la campagne, tantôt qu'il est arrivé à 
la .ville fort tard, et quelquefois qu'il est languissant, ou 
qu'il a une mauvaise santé. Il dit à celui qui lui emprunte 
de l'argent à intérêt, ou qui le prie de contribuer de* sa 
part à une somme que ses amis consentent de lui prêter» 
qu'il ne vend rien, qu'il ne s'est jamais vu si dénué d'ar- 

Îfent ; pendant qu'il dit aux autres que le commerce 'va 
e mieux du monde, quoiqu'en effet il ne vende rien* 
Souvent, après avoir écouté ce qu'on lui a dit, il veut 
faire croire qu'il n'y a pas eu la moindre attention : il feint 
de n'avoir pas aperçu les choses où il vient de jeter les 
yeux, ou, s'il est 6 convenu d'un fait, de ne s'en plua 
souvenir. Il n'a pour ceux qui lui parlent d'affaires que 
cette seule réponse, j'y penserai. Il sait de certaines 
choses, il en ignore d'autres ; il est saisi d'admiration ; 
d'autres fois il aura pensé comme vous sur cet événement ; 
et cela selon ses différens intérêts. Son langage le plus 
ordinaire est celui-ci : " Je n'en, crois rien, je ne com- 
prends pas que cela puisse être, je ne sais où j'en suis ; " 
z 7 ou bien, "il me semble que je ne suis pas moi-même;' 1 
' et ensuite, " ce n'est pas ainsi qu'il me l'a fait entendre ; 
voilà une chose merveilleuse, et qui "passe toute créance ; 
contez cela à d'autres, dois-je vous croire! où me per- 
suade rai-je qu'il m'ait dit la vérité ? " paroles doubles et 
artificieuses, dont il faut se défier comme de ce qu'il y a 
_ au monde de plus pernicieux. Ces manières d'agir ne 
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partent point d'une âme simple et droite, mais d'an» 
mauraise volonté, eu d'un homme qui veut nuire : le venin 
des aspics est moins à craindre. 

theoph. traits, by la bruyère. 

« 

l àouiil dreeee, for whom he lays. Henir de§ discours offénsene, 
to raake use of abusive language. Hl feint dts affaires, ht pretemb to 
be engaged. 4 nefait que, bas just. *va le mieux de monde, flourishes. 
^convenir d'un/ait, to owa a fect. 7 ou bien, or else. *passe toute 
Créance, is incredible. 



v ON ADULATION. 

La flatterie est un commerce honteux* qui n'est utile 
qu'au flatteur. Si un flatteur se promène avec quelqu'un 
dans la place, Remarquez-vous, lui dit-il, comme Hout le 
monde a les y eux sur vous ? cela n'arrive qu'à vous seul. 
Hier il fut bien parlé de vous, et l'on ne tarissoit point 
sur vos louanges. Nous nous trouvâmes plus de trente 
personnes dans un endroit du Portique ; et comme *par la 
suite du discours Ton vint à tomber sur celui que l'on de- 
voit estimer le plus 4 homme de bien de la ville, tous d'une 
commune voix vous nommèrent et il n'y en eut pas un 
seul qui vous refusât ses suffrages. Il lui dit mille choses 
de cette nature. Il affecte d'apercevoir le moindre duvet 
qui se sera attaché à votre habit, de le prendre, et de 
le souffler à terre : si par hasard le vent a fait voler 
quelques petites pailles sur votre barbe ou sur vos 
cheveux, il prend soin de vous les ôter ; et vous souriant, 
Il est- merveilleux, dit-il, combien vout êtes blanchi depuis 
deux jours que je ne vous ai pas vu. Et il ajoute, Voilà 
encore pour un homme de votre âge, assez de cheveux 
noirs. Si celui qu'il veut flatter 6 prend la parole, il im- 
pose silence à tous ceux qui se trouvent présens, et il les 
force d'approuver aveuglément tout ce qu'il avance; et 
dès qu'il a cessé de parler, il se récrie, " Cela est dit le 
mieux du monde, rien n'est plus heureusement rencontré." 
P'autres fois, s'il lui arrive de faire à quelqu'un une rail- 
lerie froide, il ne manque pas de lui applaudir, d'entrer 
dans cette mauvaise plaisanterie ; et quoiqu'il n'ait nulle 
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ravie de rire, il porte à sa bouche l'un des bouts de son 
manteau, comme s'il ne pouvoit se contenir et qu'il voulût 
s'empêcher "d'éclater ; et s»'il l'accompagne lorsqu'il 
marche par la ville, il dit à ceux qu'il rencontre dans son 
chemin de s'arrêter jusqu'à ce qu'il apit passé. Il achète 
des fruits, et les porte chez ce citoyen, il les donne à ses 
enfans en sa présence, il les baise, il les caresse, " Voilà, 
dit-il, de jolis enfans et dignes d'un tel père," S'il sort de 
sa maison, il' le suit ; s'il entre dans une boutique pour 
essayer des souliers, il lui dit, Votre pied est mieux fait 
que cela. Il l'accompagne ensuite chez ses amis, ou plutôt 
il entre le premier dans leur maison, et leur dit, Un tel 
me suit, et vient vous 7 rendre visite : et retournant sur 
ses pas, " Je vous ai annoncé, dit-il, et l'on se fait un grand 
honneur de vous recevoir." Le flatteur 8 se met à tout 
sans hésiter, se mêle des choses les plus viles, et qui ne 
conviennent qu'à des femmes. S'il est invité à souper, il 
est le premier des conviés à louer le vin : assis à table le 
plus proche de celui qui fait le repas, il lui répète souvent, 
" En vérité, 9 vous faites une chère délicate ; " et montrant 
aux autres l'un des mets qu'il soulève du plat, " Cela s'ap- 
pelle, dit-il, un morceau friand." Il a soin de lui demander 
s'il 10 a froid, s'il ne voudroit point une autre robe, et il 
s'empresse de le mieux couvrir : il lui parle sans cesse à 
l'oreille ; et si quelqu'un de la compagnie l'interroge, il 
lui répond négligemment et sans le regarder, n'ayant des 
yeux que pour un seul. Il ne faut pas croire qu'au 
théâtre il oublie d'arracher des carreaux des mains du valet 
qui les distribue, pour les porter à sa place, et l'y faire 
asseoir plus mollement J'ai dû dire aussi qu'avant qu'il 
sorte de sa maison il en loue l'architecture, "se récrie 
sur toutes choses, dit que les jardins sont bien plantés ; et 
s'il aperçoit "quelque part le portrait du maître, où il 

1 tout le monde, every body. *par la suite du discours, in the course of 
the conversation. a l*on vint à tomber, they happened to speak. 4 hom- 
me de bien, honest m an. b prendre, la parole, to begin to speak. 
^éclater, to burst into laughter. T rendre visite, to pay a vieit. • 9 se met- 
tre à, to midertake. *t>o«« faites une chère délicate, you keep an ex- 
cellent table. 10 avoir froid, to be cold. ll n récrie, extols. ** quel- 
que part, sorae wbere. 
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soit extrêmement flatté, il est touché de voir combien il 
lui ressemble, et il l'admire comme un chef d'œuvre. En 
lin mot, le flatteur ne dit rien et ne fait rien au hasard ; 
mais il rapporte toutes ses paroles et toutes ses actions au 
dessein qu'il a de plaire à quelqu'un, et d'acquérir ses 
bonnes grâces. the baux* 



section m. 

ON THE PLEASURES OF THE SOUI, IN RELATION WXTH 

TASTE. 

L'âme, indépendamment des plaisirs qui lui Tiennent 
des sens, 'en a qu'elle auroit indépendamment d'eux et 
qui lui sont propres : tels sont ceux que lui donnent la cu- 
riosité, les idées de sa grandeur, de ses perfections, l'idée 
de son existence, opposée au sentiment de la nuit, le plai- 
sir d'embrasser tout d'une idée générale, celui de voir un 
grand nombre de choses, etc., celui de comparer, de 
joindre et de séparer les idées. Ces plaisirs sont dans la 
nature de Pâme, indépendamment des sens, parcequ'ils 
appartiennent à tout être qui pense, et il est fort indiffé- 
rent d'examiner ici si notre àme a ces plaisirs comme sujbw 
stance unie avec le corps, ou comme séparée du corps» 
parcequ'elle les a toujours, et qu'ils sont les objets du 
goût : ainsi nous ne distinguerons point ici les plaisirs qui 
viennent à l'âme de sa nature, d'avec ceux qui lui vien- 
nent de son union arec le corps ; nous appellerons tout 
cela plaisirs naturels, que nous distinguerons des plaisirs 
acquis, que l'âme se fait par de certaines liaisons avec 
les plaisirs naturels; et de la même manière et par la 
même raison, nous distinguerons le goût naturel et le 
goût acquis. 

Il est bon de connoitre la source des plaisirs dont le 
goût est la mesure ; la eonnotssance des plaisirs naturels 
et acquis pourra nous servir à rectifier notre goût naturel 
et notre goût acquis. Il faut partir de l'état où est notre 
être, et connoitre quels sont ses plaisirs, pour parvenir 
à mesurer ses plaisirs, et même quelquefois à sentir ses 
plaisirs. 
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Si notre âme n'a volt point été unie au corps, elle auroit 
connu; mais il y a apparence qu'elle auroit aimé ce qu'elle 
auroit connu; à présent nous n'aimons presque que ce que 
nous ne connoissons pas. 

Notre manière d'être est entièrement arbitraire ; nous 
pouvions avoir été faits comme nous sommes, ou autre- 
ment. Mais si nous avions été faits autrement, nous au* 
rions senti autrement ; un organe de plus ou de moins 
dans notre machine auroit fait une autre éloquence, une 
autre poésie ; une contexture différente des mêmes orga- 
nes auroit fait encore une autre poésie : par exemple, si 
la constitution de nos organes nous avoit rendus capables 
d'une plus longue attention, toutes les règles qui propor- 
tionnent la disposition du sujet à la mesure de notre at- 
tention ne seroient plus ; si nous avions été rendus capa- 
bles de plus de pénétration, toutes les règles qui sont fon- 
dées sur la mesure de notre pénétration tomberoient d# 
même; enfin toutes les lois établies sur ce que notre ma- 
chine est d'une certaine façon seroient différentes si notre 
machine n'étoit pas de cette façon. 

Si notre vue avoit été plus foible et plus confuse, il au- 
roit fallu moins de moulures et plus d'uniformité dans les 
membres de l'architecture : si notre vue avoit été plue 
distincte, et notre âme capable d'embrasser plus de cho- 
ses à-la-fois, il auroit fallu dans l'architecture plus d'orae- 
mens: si nos oreilles avoient été faites comme celles de 
certains animaux, il auroit fallu réformer . bien de nos 
instrumens de musique. Je sais bien que les 'rapports 
que les choses ont entre elles auroient subsisté ; mais le 
rapport qu'elles ont avec nous ayant changé, les choses 
qui, dans l'état présent, font un certain effet sur nous, ne 
le feroient plus ; et comme la perfection des arts est de 
nous présenter les choses telles qu'elles nous fassent *le 
plus de plaisir qu'il est possible, il faudroit qu'il y eût du 
changement dans les arts, puisqu'il y en auroit dans la 
manière la plus propre à nous donner du plaisir. 

On croit d'abord qu'il suffiroit de connoître les diverses 
sources de nos plaisirs pour avoir le goût, et que, quand 
on a lu ce que la philosophie nous dit là-dessus, on a du 
goût, et que l'on peut hardiment juger des ouvrages. 



FRENCH READER. 143 

.Mais le goût naturel n'est pas une connoissance de théo- 
rie ; c'est une application prompte et exquise des règles 
mêmes que l'on ne connoît pas. Il n'est pas nécessaire 
de savoir que le plaisir que nous donne une certaine 
chose que nous trouvons belle vient de la surprise ; il 
suffit quielle nous surprenne, et qu'elle nous surprenne 
autant qu'elle le doit, ni plus ni moins. 

Ainsi ce que nous pourrions dire ici, et tous les "précep- 
tes que nous pourrions donner pour former le goût, ne 
peuvent regarder que le goût acquis, c'est-à-dire ne peu- 
vent regarder directement que ce goût acquis, quoiqu'ils 
regardent encore indirectement le goût naturel; car le 
goût acquis affecte, change, augmente et diminue le goût 
naturel, comme le goût naturel affecte, change, augmente 
. et diminue le goût acquis. 

La définition la plus générale du goût, sans considérer 
s'il est bon ou mauvais, juste ou non, est ce qui nous atta- 
che à une chose par le sentiment ; ce qui n'empêche pas 
qu'il ne puisse s'appliquer aux choses intellectuelles, dont 
la connoissance fait tant de plaisir à l'âme, qu'elle étoit 
la seule félicité que de certains philosophes pussent com- 
prendre. L'âme connoît par ses idées et par ses senti- 
mens ; elle reçoit des plaisirs par ces idées et par ces 
sentimens: car, quoique nous opposions l'idée au senti- 
ment, cependant, lorsqu'elle voit une chose, elle la sent ; 
et il n'y a point de choses si intellectuelles qu'elle ne 
voie ou qu'elle ne croie voir, et par conséquent qu'elle 
ne sente. Montesquieu. 

'en a, bas aomê. *rapport3 y relations. 9 U pfoê de, aa much. 



SECTION IV. 

ON ABSENCE OF MIND» 

Ménalque descend son escalier, ouvre sa porte pour 
sortir, il la referme : il s'aperçoit qu'il est en bonnet de 
nuit ; et venant à mieux s' examiner, il se trouve 'rasé à 
moitié, il voit que son épée est mise du côté droit, que 
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« 
ses bas sont rabattus sur ses talons, et que sa Chemise est 
par-dessus ses chausses. S'il marche dans lés places, il se 
sent tout d'un coup rudement frapper à l'estomac ou au 
visage, il ne soupçonne point ce peut être, jusqu'à 
ce qu'ouvrant les yeux et se réveillant, il se trouve ou de* 
vant un limon de charrette, ou derrière un lon£ ais de 
menuiserie que porte un ouvrier sur ses épaules. On l'a 
vu une fois heurter du front contre celui d'un aveugle, 
s'embarrasser dans ses jambes, et tomber avec lui chacun 
de son côté à la renverse. Il lui est arrivé plusieurs foi» 
de se trouver tête pour tête à la rencontre d'un prince* et 
sur son passage, se reconnottre à peine, et «'«voir que le" 
loisir de se coller à un mur pour lui faire place. Il cher- 
che, il brouille, il crie, il s'échauffe, il appelle ses valets 
l'un après l'autre, on lui perd tout, on lui égare tout: ih 
demande ses gants qu'il a dans ses mains, semblable à cette 
femme qui prenoit le temps de demander son masque, 
lorsqu'elle l'avoit sur son visage. Il entre à l'apparte- 
ment, et passe sous un lustre où sa perruque s'accroche 
et demeure suspendue, tous les courtisans regardent et 
rient : Ménalque regarde aussi, et rit plus haut que les au- 
tres, il cherche des yeux dans toute l'assemblée où est 
celui qui montre ses oreilles, et à qui il manque une per- 
ruque. S'il va par la ville, après avoir fait quelque che- 
min il se croit égaré, il s'émeut, et il demande où il est 
à des passans» qui lui disent précisément le nom de sa 
rue : il entre ensuite dans sa maison, d'où il sort précipi- 
tamment, croyant qu'il s'est trompé. Il descend du palais, 
et trouvant au bas du grand degré un carrosse qu'il prend 
pour le sien, il se met dedans: le cocher *touche, et 
croit ramener son maître dans sa maison : Ménalque se 
jette hors de la portière, traverse la cour, monte l'esca- 
lier, parcourt l'antichambre, la chambre, le cabinet, tout 
lui est familier, rien ne lui est nouveau, il s'assit il se re- 
pose, il est chez soi. Le maître arrive, celui-ci se lève 
pour le recevoir, il le traite fort civilement, le prie de 
s'asseoir, et croit faire les honneurs de sa chambre: il 
parle, tl rève> il reprend la parole : le maître de la mai* 
son s'ennuie* et demeure étonné : Ménalque ne l'est pas 
moins* et ne dit pas ce qu'il en pense, il a affaire à un 
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fech'eux, à un homme oisif, qui se retirera à la ihitl 
l'espère, et il prend patience', la nuit arrive qu'il est à 
peine détrompé; Une antre fois il rend visite à une fem- 
me, et se persuadant bientôt que c'est lui qui la reçoit, il 
s'établit dans son fauteuil, et ne songe nullement àl'aban» 
donner i il trouve ensuite que cette dame fait «es Visitée 
longues, il attend à tous momens qu'elle se lève et le 
laisse en liberté : mais comme cela *tire en longueur, qu'il 
-a faim, et que la nuit est déjà avancée, il la prie à soup- 
per; elle rit, et si haut, qu'elle le réveille* Lui-même se 
inarîe le matin, l'oublie le soir, et découche la huit de 
ses noces : fet quelques années après il perd sa femme,, 
elle meurt entre ses bras* il assiste à ses obsèques, et le 
lendemain quand on lui vient dire qu'on a servi, il deman* 
de si sa femme est prête, et si elle est avertie. C'est lus 
encore qui entre dans une église, et prenant *l'aveugle 
qui est collé à la jporte pour un pilier, et sa tasse pour le 
bénitier, y plonge la main, la porte à son front, lorsqu'il 
entend tout d'un coup le pilier qui parle, et qui lut offre 
des oraisons. Il s'avance dans la nef, il croit voir un 
'prie-dieu, il se jette lourdement dessus : la machine plie, 
s'enfonce et fait des efforts pour crier : Ménalque est sur* 

Erià de se voir à genoux sur les jambes d'un fort petit 
omme, appuyé sur son dos, les deux bras passés sur ses 
épaules, et ses deux matins jointes et étendues qui lui pren- 
rient le nez et lui ferment la bouche ; il se retire confue 
et va s'agenouiller ailleurs : il tire un livre pour » faire sa 
prière, et c'est sa pantoufle qu'il a prise pour ses heures; 
et qu'il a mise dans sa poche avant que de sortir* *H 
n'est pas hors de l'église qu'un homme de livrée court 
après lui, le joint, lui demande en riant s'il n'a point Ja 
pantoufle de monseigneur ; Ménalque lui montre la sienset, 
et lui dit : '* Voilà toutes les pantoufles que j'ai sur moi" H 
se fouille néanmoins et tiré celle de l'évéque de * * qu'il 
vient de quitter, qu'il a trouvé malade auprès de son feu, et 
dont, avant de prendre congé de lui, il a ramassé la p*o» 
toufle, comme l'un de ses gants qui étoit à terre : ainsi 

* Beggars in Frasée ueually «tand at tiw door otf chnrehef, holdiaf m 
cop to receiVe aboi. 

13 
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Ménatyue s'en retourne 'chez soi avec une pantoufle dQ 
idoine* • Il a une. fois perdu au jeu tout l'argent qui est 
dans sa bourse, et voulant continuer de jouer, il . entre 
dans son cabinet* ouvre une armoire» y prend sa cassette, 
en tire ce qui lui plaît, croit la remettre où il Fa prise: il 
entend aboyer dans son armoire qu'il vient de fermer j 
étonné de ce prodige, il l'ouvre une seconde, fpis, et il 
éclate de rire d'y voir son chien qu'il a serré pour sa cas- 
sette* Il joue au trictrac, il demande à boire, on lui en 
apporte'; c'est à lui à jouer, il tient le cornet d'une main, 
et un verre de l'autre ; et comme il a une grande soif, il 
avale les dez jet presque le cornet, jette le verre d'eau 
dans le trictrac, et inonde celui contre qui il joue : çt dans 
une chambre où il. est familier, il crache sur le lit, et jette 
son chapeau à terre, en croyant faire tout le contraire* 
U 7 se promène sur l'eau, et il demande quelle heure il 
est : on lui présente une montre, à peine l'a*t-il reçue, 
que, ne songeant plus ni à l'heure ni à la montre, il la jet- 
te dans la rivière, comme une chose qui rembarrasse* 
Lui-même écrit une longue lettre,, met de la poudre des 4 
sus *à plusieurs reprises» et jette toujours la poudre dans 
l'encrier: ce n'est pas tout, il écrit une seconde lettre, 
et après les avoir achevées toutes deux, il se trompe à 
l'adresse : un due et pair reçoit l'une de ces deux lettres* 
et en l'ouvrant y lit ces mots : " Maître Olivier, ne man- 
quez, sitôt la présente, reçue, de m'envoyer ma provision 
de foin» • *" son fermier reçoit l'autre, il l'ouvre, et se la 
lût lire, on y trouve i "Monseigneur, j'ai reçu avec une 
soumission aveugle les ordres qu'il a plu à votre gran- 
deur» . ." Lui-même encore écrit une lettre pendant la nuit, 
et après l'avoir cachetée, il éteint sa bougie,- 9 il ne laisse 
pas d'être surpris de ne voir goutte* et il sait à peine 
idomment celfc est arrivé» Ménalque descend l'escalier dix 
ILouvte, un autre le monte* à qui il dit, " C'est vous que 
.je cherche:" il le prend par la main, le fait descendre 
«irec lui, traverse plusieurs cours, entre dans les salles* 
en sort, il va, il revient sur ses pas: il regarde enfin celui 
qu'il traîne après lui depuis un quart d'heure : il est éton* 
'&é que ce soit lui, il n'a rien à lui dire, il lui quitte la 
main, et tourne d'un autre côté. Souvent il vous inter* 
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rage, ettt est déjà bien loin de vous, quand tous songes à 
lui répondre: ou bien il vous demande en courant com- 
ment se porte votre père; et comme vous lui dites qu'il 
est fort mal, il vous crie qu'il en est bien aise. Il VOUS 
trouve quelque autre fois sur son chemin, "Il est ravi de 
tous rencontrer, il sort de chez vous pour vous entrete- 
nir d'une certaine chose:" il contemple votre main, vous 
avez là, dit-il, un beau rubis, est-il balais? il vous quitte 
et continue sa route : voilà l'affaire importante dont il 
«voit à vous parler. l0 Se trouve-t-il en campagne, il dit 
à quelqu'un qu'il le trouve heureux d'avoir pu se dérober 
à la cour pendant l'automne, et d'avoir passé dans ses ter- 
res tout le temps de Fontainebleau ; il tient à d'autres 
d'autres discours, puis revenant à celui-ci, " Vous avez eu, 
lui dit-il, de beaux jours à Fontainebleau, vous y avez sans 
doute beaucoup chassé/' Il commence ensuite un conte 
qu'il oublie d'achever, il rit en lui-même, il éclate d'une 
chose qui lui passe par l'esprit, il répond à sa pensée, il 
chante entre ses dents, il siffle, il se renverse dans une 
chaise, il pousse un cri plaintif, il bâille, il se croit seul. 
811 se trouve à un repas, on voit le .pain se multiplier in- 
sensiblement sur son assiette: il est vrai que ses voisins 
en manquent, aussi bien que de couteaux et. de fourche^ 
tes, dont il ne les laisse pas jouir long-temps. On a in- 
venté aux table» une grande cuiller pour la commoditévdu 
service: il la prend* la plonge dans le plat, l'emplit, la 
porte à sa bouche, et "il ne sort pas d'étonnement de voir 
répandu sur son linge et sur «es habits le potage qu'il 
rient d'avaler: 

Enfin il n'est ni présent ni attentif dans une compagnie 
à ce qui fait le sujet de la conversation : il pense et il parle 
tout à la fois; mais la chose dont il parte est rarement 
celle à laquelle il pense ; aussi ne parle-t-il guère consé- 
quemment et avec suite : où il dit non, souvent il faut dire 
opfi et efcil dit oui;* croyez qu'il veut dire non : il a/, en 
voua; répondant si juste, les yeux fort ouverts, mais il ne ' 
•'en sert point, il ne regarde ni vous ni personne, ni rien 
qui soit au mondés tout ce que vous pouvez tirer de lui, ' 
et encore dan* le temps qu'il est le plus appliqué et d'un ' 
meilleur commère^ ce sont ces mots: "Oui vraiment: 
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C'est vni ; Boa ! "Tout de boa? OuMà : "Je p*ftg* 
qu'oui : Assurément ; Ah, ciel ! " et quelques autres mono- 
syllabes qui ne sont pas même placés à propos. Jamais 
aussi il n'est arec ceux avec qui il paroi! être ; il appelle 
/ sérieusement son laquais monsieur ; et soit ami, il 1'appeHe 
ljl Yerpure : il dit votre révérence à un prince du safeg, 
et votre altesse à un jésuite. Il entend la inesse, lé pré» 
tre vient à étejrnuer, il lui dit, Dieu vous assiste ! Il se 
trouve avec un magistrat: cet homme grave pa* son ca- 
ractère, vénérable par son âge et par sa dignité, l'inter- 
roge sur un événement, et lui demande si cela est ainsi : 
Ménalque lui répond, oui mademoiselle. Il revient une 
fois de la campagne, ses laquais en livrées entreprennent 
de le voler et y réussissent ; ils descendent de son carrosse, 
lui portent un bout de flambeau sous la gorge, lui de- 
mandent la bourse, et jj la rend: arrivé chez lui, il ra* % 
conte son aventure à ses amis, qui ne manquent pas dé 
l'interroger sur les circonstances, et il leur dit : * deman- 
dez à mes gens, Us y étoient." La Bruyère. 

% ra$4 à moitiés balf th»?*], *toucke t whipt bis howe*. *#***» m /#w-c 
guêur, to be delayed. 4 pt*i^dim, s rért of desk before wbicb thèy kmmt 
topray. *iln'e*t pa* hors, he U hardly out. *chêz toi, home, %*■ 
p ii w u ntt, to «ail. *à pktHlmrê reprise*, ueveral timei. 4 il ne lai*** 
p*u d y 4trê éurptUi be h nevertfeeléM mrprbcd. **«* irouve-t-ii en 
campagne, if bi «baacti t» be in tbs eoontry. l HJ ** êùrtpat tPétonHt- 
•tentai* *m™t- lt t**t d* b*n, MtAi. "/*****» ftt'efet; I tan* 
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SECTION V. 

VÀfUOUS CHARÀCHTEM. 



"ON SÇlFJSHNESS, 4 •...,•■ 

Gnathon^ne vit que pour iui< et tous le* hbmmés en* 
semble août ^à <a^<%^ «comme a^n'étoieiitpofM'f?^ - 
content de remplir q,ua* ftbte 1» prouèrâ ,pke*,1f oc-t - 
cupe lui seuj ceJte.de de»* autres :< il oublie que le ! repaa* 
est ppurjui -et pourtàwte, 1^ compagnie j, H! s* *e*d'i»aW 
tre du plat* efrJMt son propre de chaque amie* fit né 
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a^rttacbe à aumja des mets* *qy v il n'jiifr aejbe?$ itfeswjrer 
te tons, il vouckoft pouvoir, les : savourer, tous, ftout à <l*i 
(ois.; il;ne se.feejrj; jà table *q»€> de germains, U mairie T« 
f landes. Je* remanie^ dénombre* déchire, ei e?v use de. 
manière qrjfil faut que les conviés* .s'ils veulent mangei^ 
gnfmgent ;ses restes,: il , né leur épargne aucune de ses 
malpropretés découlantes, capables ; ji'ôter, l?appét\t aux 
fduft afiamés $ Je jus et les sauces lui dége»ttenjt . du > #Wto 
ton et fa la rjarbe :. s'il enlève un ragoût de dessus un pla^ 
H le. repaajd en chemin clans un, autre pM «t sur la. nappe, 
^*i je suit£ la trace; U majigehaufcet avac ; grand bruit, 
Ù roule les. y eux en mangeant,; la tabjk est! pour lu^ un 
râtelier: il écure ses dents^et il continue à manger,, J\ 
se fait, quelque part où il se trouve, une manière çTé^ 
blUaemept, et ne soutire pas 4'être plus pressé a,u sermon ou 
nu théâtre que dans sa chambre* |1 n'y a dans un, car- 
rosse qqe, les. places du fond qui hâ conviennent d^l 
ioute autre, 4 si on veut F en croire, ; il ' pâlit et tombe , en 
foiblesse. S'il .fait un voyage avec plusieurs» îl les pré* 
Tient dans les h (vleUeries, et il sait toujours se conservez 
dans la meilleure chambre le meilleur lit : il tourne tout 
à son usage ; ses valets, ceux cT autrui, courent dans le 
même. temps pour son servie*; tout ce qu'il trouve sous 
sa main 5 lui est propre, hardes, équipage»* il embarrasse 
tout le monde, ne se contraint pour personne, ne plaint 
personne, ne connoît de maux que les siens, que sa répté- 
tion et sa bile ; ne pleure point la mort des autres, n'ap- 
préhende que la sienne, qu'il raeheteroit volontiers de 
l'extinction du genre humain, ... «.. u»t 

l à $on égard, h. regard to him. *qùe, tjîl, 9 on te euit à ta trace, ont 
may tracé nis steps. 4 H on veut l'en croire % if y ou trottais word. *tef 
M propre, is his ow*. 

• . '■:».•■■ '••.•. . . t- J > 



'" »'■' ' '■ ON «rORMÀNM^ING. 

». . i • ■ 

Cliton n'a jamais eu en 'toute sa vie que deux » affairés, 
qui sont de dîner le rnçltin et de souper, le soir ; inné sem- 
ble hé que pour là digestion : il n'a de même qu'un, 'erir 
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tUfet&ttj 11 dirïe* etitrées qtri ont été fcervie* a* 'derttier 
répa* ottil s'est trouvé; il dit combien il y a eu de potag eé* 
ét'qtièltf potage» ; il place ensuite le rôt e* le» entremet», 
i! se sourient exactement de quels pfew ort a relevé le 
fNtotâtet Betvtee; il n'oublie pas** le* thohNctauvi'e» le 
ftitft et lea aestette»; il nomme toile les fine et toutes te» 
liqueurs dont il a bu ; il possède le langage dé* cuisine* 
attlant Çu'il pettt «'étendre, et H me fait en Vie de mangbf 
i\ine borme table eQ il tte soit point: il a sur-tout un 
ftelsi» dur, qui ne prend point le change; et il ' ne s'est 
jarrtàfe Vu exposé àThorrible inconvénient de manger tm 
âauWti* ragoût, 6H de boire d?trtt Vifa médiocre. G*est 
nh personnage illustre dan» ton genre, et qui a pbrté le 
talent de se bien nourrir jfcsques 1 o& il pouvoit aller; oil 
Me^Éë^éfra '^us ufe homme qui mange tant et qui mange 
*î Meh: •éusei est-il ^arbitre des "bons morceaux; et il 
àVst gttè*è perMs iTavbir dû'^t ptmr ce qu'il désap- 
prouve. Mais' iln' ist ?l*s, il feai fait tftt morhs ^ortfefl 
table Jusoja'au' dernier soupir $ rïdowndit à manger le' jour 
^tfH *feW faort r quelque part où â iroit, il mange ; efc s*!! 
r^rient fcu monde, c'est potir inange*, ! ' the saïTET. ; 
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ïpM* voft à l'église un soulier â*tffiè nbWeïïe niode ; 
il regarde le sien,, et en rougit, il ne se. croit plus habillé : 

Îï !#oft v>tiù à la nïessé jiours'j; montrer, et il' se cache : 
e voilà retenu par le' pied dans sa enan^bre tout. 1$ j$gte 
du jour. Il a la main douce, et il l'entretient avec une 
|>âte de senteur. Il a soin.de -rire pour montrer ses dents ; 
il fait la petite bouche, et il n'y a guère de, momens où 
il ne veuille sourire;., il regarde ges jambes, il se voit au 
miroir; l'on ne peut être plus content de personne .qu'il 
^stdéliïï^mênie: ïls^esta^'ùjs une voix çïairèet ; délicate, ^ 
"&' fieuïéîisêment il %ârîe gras: ît "à un/mouvemei^t' dé 
lèie/étjié rie rais quel adoucissement dans les yeux, dont 
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H n'oublie pas ^«s'embellir: il a une démarche molle et 

le plus job* maintien* qu? il est capable de se procurer.: il 

. met d* range, ; niais rarement, il n'en Tait pa* habituée* : 

H est itai aussi qu'il porté des chausses *fc un «chapeau, «t 

qu'il n'a *t faneles d'oreilles; ai cdllier de ; perles ; aussi 

,ne Vëi-ie pas mis dans le chapfere de« fpmm«a. . ::* 

» .- iporiir-irm*, *>iprxrt»oiu«© tfae r wttk an eflp«i»ate mBecrttiai* • • 
• '• TAEtllCJI MAK AKD -TMa fe*eR MAN* 

Giton * lé'tefait frâié^ le visage pïett» et les joues per- 
dantes, l'œil 4 fixé et assuré, les épaules* larges, l'estomac 
haul, fa flërharerré ft'rïne -et délibérée :, ît parle avec con- 
fiance, tf fait 1 Répéter eèlui Çrii 5 Ventre tient, et 3 ne ioûïe 
que ti?.édi6crèinerit^d]Qt feç (Ju*il lui dit: îl déploie ^n 
athple nitfuchôrr,' ^ ^t îl Sé.môucbe avec |rànd Jbruit; îl cfâ- 
cfhe forfloln, et if'éternuejfort haut; {rdôrHe jour, iîdôrt 
la tiùit, : # profondérnerit ; lltétrfle "eu çotnpagfiie : il occu- 
pe; à table et,à la £fom.eria#é plus de pfcc.e qu'un riutre 1 ; il 
tient le mllJe'Uétt 1 se proraienanf avec ses égaux ; il s'arrétie, 
et P^riV'arrete'i'flcbntinue démarcher, et Ton marché; 
Wus sVrè^eiit' sur lui ; 11 rntefrbtrifrt, il redressé ceux qui 
•ont la parole. $ on né interrompt pas, dn Técoute aussi 
lotïg'-temps ôjjll Veut parler, on est de son avis; on c.rôit 
les riduvélîes qu'il débite. S'il' s'assied; vous le Vbjrez 
s'enfoncer dans un fauteuil, croiser les jambes l'une sur 
1 Vautre, froncer îe sdùrcil, abàlsset son chapeau, sur ses 
yeux pour rie voir personne, ou ,1e relever ensuite* et 
découvrir son front par fierté, eu par audace* 11$ *st 
enjoué, grand rieur, impatient, présomptueux, colère, li- 
bertin, politique, mystérieux sur les affaires du temps ; il se 
croit des talens et de l'esprit ; il est riche. 

Phédon a les yeux creux, le teint échauffé, le corps sec 
et le visage maigre : il dort peu, et d'un sommeil fort 
léger: il est abstrait, rêveur, et il a, avec de l'esprit, 
l'air d'un stupide : il oublie de dire ce qu'il sait ou de 
parler d'événemens qui lui sont connus ; et, s'il le fait 



188 BRBMOH READER. 

I 

quelquefois, il Ven tûre mal ;. il croit * peser -à ceux à qui 
il parle : il conte brièvement, mais froidement ; il ne ab 
fait pas écouter, il ne fait point rire ; il applaudit, il sourit 
à ce que les antres lui disent, il est dé leur avis» il court» 
il ¥ole pour leur rendre de petits services; il est complai- 
sant, flatteur, empressé; il est mystérieux sur. ses affaires, 
quelquefois menteur; il est superstitieux, scrupuleux» 
timide ; il marche doucement et légèrement, il semble 
craindre de fouler la terre; il marche les yeux baissés, et 
il n'ose les lever sur ceux qui passent. Il n'est jamais du 
nombre de ceux qui forment un cercle pour discourir; il 
se met derrière celui qui parle, recueille furtivement ce 
qui se dit, et se; retire si. on le regarde. Il n? occupe point 
de lieu» H ne tient pojnt déplace,; il va les épaules ser- 
rées, le chapeau abaissé sur ses yeux pour n'être point vq ; 
U, se réplie, et se renferjne dans, son, manteau; il n'y <a 
point de galeries si. embarrassées e$ ci remplies de monde, 
oui! ne trouve ûîoyen de passer sans effort, et de se cou- 
ler sans être anerçu, Si on le prie 4e, s'asseoir, il.se niet 
.a peine, sur le.pprd d'un siège ; il parle bas .dans, la çon- 
. versation, et il articule tnel : ; libre , néanmoins sur les af- 
: faires. publiques, chagrin contré le. siècle, médiocrement 
prévenu des Ministres et. du Ministère, il n'ouvre la bon- 
! çhe que pô^r .répondre; il tousse, ijt se mouche sous, son 
! chapeau, il crache presque sur ; lui, et. 1} attend qu'il soit 
seul pour éteçuuer, ou, si cela lui, arrive, c'est à Pinsu de 
la compagnie ; 5 il n'en coûte \\ personne ni salut, ni com- 
.plinaent*. il est pauvre. . t the same. 

1 #e moucÀ«, blows his noee. * avoir la par o te t to pe ipeaking. '•*«• 
tire mal,' dowr it poorly. 4 pe$er d, to incommode, to tire. *It haa'beea 

* fcuttloiriary ha France; Avhfen onè sneéïèB, to biovr, and say Dteu veut u« 

- Ml*?, à vù9 touhàitt, or tdmetnich phrase. 
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DIALOGUES. 



SECTION L 



XÈRCËS AND LEON1DAS. 



Xercisx Je prétend», Léonidas, te faire un grand hou» 
neur. *I1 ne tient qu'à toi d'être toujours a ma suite sur 
le bord' du Styx. 

Léonidas. Je n'y suis descendu que pour ne te voir 
jamais,. jet pour repousser ta tyrannie. Va chercher tes 
esclaves et tes flatteurs ; voilà la compagnie qu'il te fait. 

Jferc. Voyez ce brutal» cet insolent. Un gueux qui 
jfcut jamais que le nom de Roi, sans autorité! m capitaine 
.de bandits l Quoi ! tu n'as point dé honte de te comparer 
au grand Roi ? As-tu donc oublié que je coûvrois la terre 
4esoldate et Ja mer de- navires ? Ne saie-tu pas que mon 
armée ne pouvoU en un repas se désaltérer sans faire 
Jfejrfr de» rivières ? 

Léon. Comment oees-tu vanter la multitude de tes 
trOttpês? Trois cents Spartiates que je commandais aux 
Thérmopiles furent tués par ton armée innombrable sans 
pouvoir être vaincus. Ils ne succombèrent qu'après s'être 
Jaesés de tuer. Ne vois-tu pas encore ici près ces ombres 
errante* en foulé qui couvrent le rivage? Ce sont les 
vingt mille Perses que nous avons tués. Demande-leur 
combien un Spartiate seul vaut d'autres hommes, et sur- 
font des tiens f C'est la valeur et non pas le. nombre qmi 
itend invincible* 

Xerc* • Ton action est un coup de fureur et de déses- 
poir* <, 

Léon.. •• C'était une action sage et généreuse. Noua 
grumes que noue devions nous vouer à une mert certaine, 
jstsu- Rapprendre ce qu ? il en coûte quand on veut mettre 
les Grecs dans la servitude, et pour donner le «eànj» à 
tsmitf la: Grèce de se préparer à vaincre tau atyérir 6om- 
«tous* En effet, cet exemple dé coiwage étonna Je* 
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Perses, et ranima les Grecs découragés. Notre mort fat 
bien employée. 

Xerc. Ho! que je suis fiché de n'être point entré 
dans le Péloponnèse, après avoir ravagé FAitique : j'au- 
rois mis en cendres ta Lacédémone, comme j'y mis Athè- 
nes. Misérable impudent, je t'aurois. . . 

Léon. Ce n'est plus ici le temps ni des injures ni des 
flatteries. Nous sommes au pays de la vérité. T'imagines- 
tu donc être encore le grand Roi ? Tes trésors sont bien 
loin. Tu n'as plus de gardes ni d'armées, plus de fastes 
ni de délices* 

La louange ne vient plus chatouiller tes oreilles. Te 
voilà nu, seul, prêt à être jugé par Minos* Mais ton om- 
bre est encore bien colère et bien superbe. Tu n'étois 
pas plus emporté quand tu faisois fouetter la mer. En 
vérité, tu méritois bien d'être fouetté toi-même pour cet- 
te extravagance. Et ces fers dorés, t'en souviens-tu, que 
tu fis jeter dans PHelleepont, pour tenir les tempêtes 
dans ton esclavage ? 3 Plaisant homme pour dompter la 
mer ! >Tu fus contraint bientôt après de repasser en Asie 
dans une barque comme un pécheur. Voila à quoi abou- 
tit la folle vanité des hommes, qui veulent forcer les loix 
de la nature, et oublier leur propre faiblesse. 

Xerc. Ah ! les Rois *qui peuvent tout, (je le vois bien, 
mais hélas je le vois trop tard) sont livrés à toute* leurs 
passions. Hé ! quel moyen quand on est homme de résis- 
ter à sa propre puissance et à la flatterie de tons ceux 
dont on est entouré ? O quel malheur de naître dans de 
ai grands périls ! 

Léon. Voilà pourquoi je 4 fois plus de cas de ma Royau- 
té que de la tienne. J'étoisRoi à condition de mener 
une vie dure, sobre et laborieuse comme mon peuple. Je 
n'étois Roi que pour défendre ma patrie* et pour • faire 
régner les loix ; ma Royauté me donnoit le pouvoir de 
faire du bien, sans me permettre de faire du mal.. 

Xtrc. Oui ; mais tu étoîs pauvre, sans éclat, sans«vto» 
rité. Un de. mes Satrapes étoit bien plus grand éVphs* 
raafJMâque que toi. 

. . Léon» Je n*auyoi* pas eu *de quoi percer lt'Ment- 
Jktho* comme loi* Je croyois même que chacun de tes 
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Satrapes voloit dans sa Province plus d'or et d'argent que 
nous n'en avions dans toute notre République. Mais nos 
armes sans être dorées savoient fort bien percer ces hom- 
mes lâchés et efféminés, dont la multitude te donnoit une 
si vaine confiance. 

Xerd, Mais enfin si je fusse entré d'abord dans le 
Péloponnèse, toute la Grèce étoit dans les . fers. Aucune 
ville, pas même la tienne, n'eût pu me résister. 

Léon. Je le crois comme tu le dis, et c'est en quoi je 
méprise la grande puissance d'un peuple barbare, qui 
n'est ni instruit ni aguerri. Il manque de sages conseils ; 
ou si on les lui offre, il ne sait pas les suivre, et préfère 
toujours d'autres conseils foibles ou trompeurs. 

Xerc, Les Grecs vouloient faire une muraille poux* 
fermer l'Isthme. Mais elle n'étoit pas encore faite, et je 
pouvois y entrer. 

Léon, La muraille n'étoit pas encore faite, il est vrai ; 
mais *tu n'étois pas fait pour prévenir ceux qui la vou- 
loient faire. Ta foiblesse fut encore plus salutaire aux 
Grecs que leur force. 

Xerc, Si j'eusse pris cet Isthme, j'aurois fait voir. . . • 

Léofti Tu aurois fait quelque autre faute. Car il fal- 
loit que tu en fisses, étant aussi gâté que tu l'étois par la 
mollesse, par l'orgueil, et par la haine des conseils sincè- 
res : tu étois encore plus facile à surprendre que l'Isthme. 

Xerc. Mais je n'étois ni lâche ni méchant comme tu 
t'imaginois. 

* Léon. Tu avois naturellement du courage et de la 
bonté de cœur. Les larmes que tu répandis à la vue de 
tant de milliers d'hommes, dont il n'en devoit rester aucun 
sur la terre avant la fin du siècle, marquent assez ton 
humanité. C'est le plus bel endroit de ta vie. Si tu 
n'avais pas été un Roi trop puissant et trop heureux, tu 
aurois été un assez honnête homme. Fenelon. 

*<l ne tient qu'd toi, it U in thy pqwer. ^plaisant homme, a pretty maa 
iao^éed. * qui peuvent tout, whosc power is unlimited. 4 faire cas, to 
▼aluéi b de quoi, the mèane. *ê'trefait pour, to bave itifficient encrgt 
to* 
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DEMOCRITUS AND HERACLITUSt 

Dèmôcritus. Je ne 'aaurois m'accommode* d'une jahi* 
losophie triste. 

Heraclitus. Ni moi d'une gaie. Quand e& est sage» 
on ne voit rien dans le monde qui ne paroisse de travers, 
et qui ne déplaise. 

Dêm. Vous prenez les choses d'un trop grand sérieux: 
cela vous fera mal. 

Her. Vous les prenez avec trop d'enjouement : votre 
air moqueur est plutôt celui d'un satyre que d'un pinloso*- 
phe. N'êtes-vous point touché de voir le genre humain 
aveuglé, si corrumpu, si égaré ? 

Dëm. Je suis bien plus touché de le voir si imparti* 
nent et si ridicule. 

Her. Mais enfin ce genre humain* dont vous riez, c'est 
le monde entier avec qui vous vivez; c'est la société de 
vos amis, c'est votre famille, c'est vous-même. 

Dèm. Je ne me soucie guère de tous les fous que je 
vois, et je me crois sage en me moquant d'eux. 

Her. Suis sont fous, vous n'êtes guère sage, ni bon* 
de ne les pas plaindre et d'insulter à leur folie* D'ail* 
leurs, qui vous répond que vous ne sojrez pas aussi ex- 
travagant qu'eux ? 

Dèm. Je ne puis l'être, pensant en toutes 1 choses lé 
contraire de ce qu'ils pensent. 

Hen II y a des folies de diverses espèces. Peut-être 
qu'à force de contredire les folies des autres* vous vous 
jetez dans une extrémité contraire qui n'est pas moins 
folle. 

Dëm% Crojtez-en Ce qu'il Vous plaira, et pleurez en- 
core sûr moi si vous avez des larmes de reste : pour moi, 
je suis content de rire des fo'ttst Tous les hommes ne 2e 
sont-ils pas ? Répondez. 

Her. Hélas! lis ne le sont que trop} c'est, ce qui 
m y afflige : ; nous convenons, vous et moi, en ce point, que 
les hommes ne suivent point la raison. . Mais moi, qui né 
veux pas faire, comme eux, je veux suivre là raison qui 
m*oblige de les aimer \ et cette amitié me remplit de 



F&ENCH READER. 157 

compassion pour leurs qgaremens. a Ai-je tort d'avoir 
.pitié de mes semblables, de mes frères, de ce qui est, 
s pour ainsi: dire,. une partie de moi-même? Si vous en- 
triez dans uik hôpital de blessés, ririez- vous de voir leurs 
blessures 1 Lesi plaies du corps ne sont rien en compa- 
raison da celles: de l'âme. Vous auriez honte de votre 
cruauté, si vous aviez ri d'un malheureux qui a la jambe 
coupée ; et vous avez l'inhiimanité de vous divertir du 
monde entier -qui a perdu la raison ! 

Dèm* Celui qui a perdu une jamfre est à plaindre 4 en 
ce qu'il ne s'est point ôté lui-même ce membre; mais ce- 
lui qui perd la. raison* la perd par sa faute. 

Her. Eh ! c'est en quoi il est plus à plaindre. Un 
insensé furieux qui s'arracherpit lui-même les yeux» 
seroit encore plus digne de compassion qu'un autre aveu- 
gle. 

Dêm. Accommodons-nous. Il y a 5 de quoi nous justi- 
fier tous deux, il y a partout de quoi rire et de quoi pleu- 
rer. Le monde est ridicule, et j'en ris ; il est déplora- 
ble, et vous en pleurez : chacun le regarde à sa mode et 
suivant son tempérament» Ce qui est certain, c'est que le 
monde est de travers» Pour bien foire, pour bien penser, 
il faut faire, il faut penser autrement que le grand, nom- 
bre î se régler par Pautorité et par l'exemple du commun 
des hommes, c'est le partage des insensés. 

Her. : .To«t:ceIa est vrai ; mais vous n'aimez rien, et le 
mal d'autrui vous réjouit : Vest n'aimer ni les hommes ni 
la vertu qu'ils abandonnent. ' Fjenelon. 

1 *avùir > vaeàfor pouvoir. *avpir tort» to be in the wrong. 3 pour 
ainri dire, va it vrete.' 4 en ce que, on this account, that. b de quoi, 
wherewith, eomething. 9 c'e*t n* aimer ni, to do so is to love neither, fcc. 



' SECTION IL 

I)IOGEN]ES AND POLLTJX. 

Diogeiies. Je te recommande, Pollux, dès que tu seras 
retourné là-haut (car, si je ne me trompe, c'est demain ton 
tour à ressusciter ;) je te recommande, dis-je, d'aller voir 

14 
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*de ma part Ménippe le cynique. Tu le trouveras à 
Corinthe, sur le Cranion, ou au Lycée, «'occupant à rire 
des philosophes et de leurs vaines disputes. Tu lui diras : 
" Ménippe, Diogène "t'engage, si tu ag assez ri de tout ce 
qui 3 se passe sur la terre, à venir ici-bas rire encore da- 
vantage. Là-haut, tes ris n'ont qu'un objet incertain ; et* 
comme on dit communément, qui sait au juste ce qu'on 
devient après la vie ? 4 Au lieu qu'ici tu ne cesseras de 
rire, ainsi que moi, lorsque tu verras leB riches, les sa* 
trapes, les Rois humiliés et confondus sans distinction* dans 
la foule, ne se faisant reconnottre qu'aux lamentations que 
ces efféminés, ces lâches poussent sans cesse* au souvenir 
des biens dont ils jouissoient sur la terre." Voilà, Pollux, 
•ce que je te prie de lui dire» Ajoute encore : " Qu'il ait 
soin, en venant, de remplir sa besace de pois chiehes, ou 
du souper d'Hécate, s'il le trouve jeté au hasard dans 
quelque carrefour ; sinon qu'il se munisse d'un oeuf lustral 
ou de quelque autre chose semblable." 

Pollux. Je lui dirai tout cela* Diogène ; mais pour que 
je puisse mieux le reconnoitre* fais-moi son portrait 

Dû). C'est un vieillard chauve, qui porte un manteau 
plein de trous, ouvert à .tous les vents, et plaisant diverse- 
ment pas les guenilles de toute couleur dont il est rapiécé. 
H rit toujours* et raille le plus souvent ces fanfarons de 
philosophie» 

PoL D'après ces indices, il ne sera pas difficile à 
trouver. 

Dû>. Voudrois-tu bien te charger aussi d'une commis* 
sion pour ces philosophes eux-mêmes î 

PoL Parle : cela ne sera pas lourd à porter. 

Dû). Conseille-leur, en général, de mettre fin à leurs 
extravagances et à leurs disputes BurleBiiftiversaux ; dis* 
leur qu'ils cessent de se planter des cornes les uns aux 
autres, de se former des crocodiles, et d'exercer l'esprit 
des jeunes gens à toutes ces questions embarrassantes et 
ridicules. 

PoL Mais ils me 'traiteront d'ignorant, qui, sans con- 
noitre les belles-lettres, vient calomnier leur science* 

Dû). Hé bien, dis-leur de ma part qu'ils pleurent 

PoL Je le leur dirai, Diogène. 
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Dio. Quant aux riches, mon cher petit Pollux ! dis- 
leur ceci en mon nom : " Insensés, pourquoi gardez-vous 
soigneusement cet or, et tous tourmentez-vous à cal- 
culer vos usures! Pourquoi accumuler talens sur ta- , 
lens ? Bientôt il vous faudra descendre ici, ne possédant 
qu'une obole." 

PoL Tout cela leur sera 'rendu* 

Dio. Dis au beau Mégille, de Corinthe, à Damoxène, 
Ce vigoureux athlète, qu'A n'est chez nous ni blonde che- 
velure, ni regards lascifs , qu'on n'y voit point d'yeux 
noirs, ni de joues colorées ; que les attitudes nerveuses, 
les fortes épaules y sont inutiles ; qu'enfin tout n'est ici 
qu, une même poussière, comme on en proverbe. 

PoL II ne me sera pas difficile de dire tout cela à des 
gens fiers de leurs forces ou de leur beauté. 

Dio. Mais aux pauvres, dont le nombre est grand, et 
qui, mécontens de leur sort, déplorent leur indigence, dis- 
leur, Laconien, de ne plus verser de larmes, de jie plus 
se désoler ; apprends-leur que l'égalité règne ici ; qu'ils y 
verront les riches n'avoir sur eux aucun avantage ; et, si 
tu le 7 veux bien, reproche de ma part à tat Lacédémo- 
niens de s'être bien relâchés. 

PoL Diogène, ne dis rien des Lacédémonîen», je ne le 
souffrirai pas. A l'égard de ce que tu mandes aux autres, 
je le leur ferai savoir. 

Dio. Hé bien, laissons tes Lacédémeniens, puisque fa 
le veux ; mais porte mes avis à ceux dont je t'ai parlé. 

BSLIN DE BALU. 

l dê ma part, from me. *t* engage, admises thee. ht pa$$t, goet on. 
4 <m Ue% quiy whibt. ^traiter de, to c*ll. *r«wk, told. "vouloir 
W*n, to be willlag. 

SROSTRATVS AND MMSTSIUS OF FHALKR1A. 

Ero8trdtu&. Trois cent soixante statues élevées dans 
Athènes à votre honneur ! c'est beaucoup. 

Demetrius. Jem'étois saisi du gouvernement; et après 
cela il étoit assez aisé d'obtenir du peuple des statues. 
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Ero. Vous étiefc bien content de vous être ainsi mul- 
tiplié Tous-même trois cent soixante fois, et de ne rencon- 
trer que tous dans cette Tille ? 

Dent. Je l'avoué : mais, Tiélas ! cette! joie ne fut pas de 
longue durée. La face des affaires changea du jour au 
lendemain ; il ne resta pas une seule de mes statues : on 
les abattit, on les brisa. 

Ero: Voilà un terrible revers ! Et qui fut celui qui fit 
cette belle expédition ? 

Dem. Ce fut Démétrius Poliorcète, fils d'Àfttigonus. 

Ero. Démétrius Poliorcète! J'aurois bien Voulu être 
en sa place. Il y avoit beaucoup de plaisir à abattre un 
si grand nombre de statues faites pour un même homme. 

Dem. Un pareil souhait n'est' digne que de : celui qui a 
brûlé le temple d'Ephèse. Vous conservez encore votre 
ancien caractère. 

Ero. On m'a bien reproché' ce* embrasement du tem- 
ple d'Ephèse; toute la Grèce en a fait beaucoup de bruit, 
mais en vérité cela est pitoyable; on né juge guère saine- 
ment des choses, 

Dem* *Je suis d'avis que vqus vous plaigniez de l'in- 
justice qu'on vous a faite de* détester une si belle action, 
et de la loi par laquelle les Ephésiens défendirent que l'on 
prononçât jamais lé nom «PErostrate. 

Ero. Je n'ai pas du moins sujet de me plaindre de 
Pefïet de cette loi; car les Ephésiens furent de Jbonnea 
gens, qui ne s'aperçurent pas que défendre de prononcer 
un nom, c'étoit l'immortaliser. Mais leur loi même, sur 
quoi étoit-elle fondée ? J'avois une,, envie démesurée dp 
faire parler de moi, et je brûlai leur temple.'.'', Ne<d&- 
voient-ils pas s se tenir bien heureux que mon ambition ne 
leur coûtât pas davantage ? s on ne les en pouvoit quitter 
à meilleur marché. Un autre -auroit peut-être ruiné toute 
la ville et tout leur Etat. 

Dem. On diront, à vous entendre, que tous» Citiez en 
droit de ne rien épargner pour faire parler de vous, et 
que l'on doit compter pour' des grâces lès maux que vous 
n'avez pa3 faits. ,; , 

Ero» Il est facile de vtxus prouver le droit que j'avois 
de brûler le temple d'Ephèse. Pourquoi Pàvôit-on bâti 
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avec tant d'art et de magnificence?' Le dessein de' l'at* 
chiteete n'étoit-il pas de faire revivre son nom t 
Dent. Apparemment. 

Ero. Hé bien, ce fut pour faire vivre aussi mon n,om 
que je brûlai ce temple. 

jbtem. Le beau raisonnement !' Vous est-il pertnis de 
rainer pouf vôtre gloire les ouvrages d'un autre î 

Ero. Oui : la vanité qui aVoit élevé ce temple par les 
mains d'un autre, Ta pu ruiner par les miennes ; eHè à un 
droit légitime sur tous lés ouvrages des hommes ; elle les 
& faits, et efle les peut détruire : les plus grands Etats 
même n'ont pas sujet de se plaindre qu'elle les renverse, 
quand elle y trouve son compte; ils rie pourroient pas 
prouver une origine indépendante d^elle. Un Roi qui, 
pour honorer les funérailles d'un cheval, feroït raser la 
ville de Bucéphalie, luiferoit-U une injustice? Je ne le 
croîs pas, car oh ne * s'avisa de bâtir cette ville que pour 
assurer la mémoire de Bucéphale, et par conséquent elle 
est affectée à T honneur des chevaux.' , 

Dem. Selon vous, rûmneseroit en sûreté ; je ne sais 
si les hommes. mêmes y seioient. • 

Ero. La vanité se jatte 4e leurs vies; ainsi que de tout 
le reste; "Un père laisse le plus d'enfens qu'ils peut, afin 
de perpétuer son nom. Un conquérant, afin de per- 
pétuer le sien, extermine le plus d'nommes qu'il lui est 
possible. 

Dem. Je ne m'étônné pas que vous employiez toutes 
sortes de raisons pour soutenir le parti des destructeurs ; 
mais enfin, si c'est un moyen d'établir sa gloire. 8 que 
d'abattre les'mdnumehs de la gloire d'àutrui, du moins il 
n*y a pas de moyen moins noble que celui-là. 

Ero. Je ne sais s'il* est moins" noble que les autres; 
mais je sais qu'il est nécessaire qu'il se trouve des gens 
qUi le prennent. . ! : ; . - 

Dem. Nécessaire! * : '"' 

Ero. Hé! assurément. La terre ressemble à deman- 
des tablettes oîj chacun vettt ^ écrire son "no/ni* 'Quand 
ces tablettes'sont pteiries,; il faut bien efljacér les,nonis qui 
y sont déjà inscrits, pour y en mettre de, nouveaux. Que 
seroit-ce, si tous les monumens des anciens subsistaient ? 
14 # 
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Les modernes 7 n'auroient pas où placer les leurs. Pou* 
viez-vous espérer que trois cent soixante statues fussent 
long-temps sur pied ? Ne voyez-vous pas bien que votre 
gloire tenoit trop de place ? 

Dem. Ce fut une plaisante vengeance 8 que celle que 
Démétrius Poliorcète exerça sur mes statues; puisqu'elles 
étoient une fois élevées dans toute la ville d'Athènes, ne 
valoit-il pas autant les y laisser ? 

Ero. Oui : mais avant qu'elles fussent élevées, ne va- 
loit-il pas autant ne les point élever ? Ce sont les passions 
qui font et qui défont tout. Si la raison dominoit sur la 
terre, il ne s'y passeroit rien. On dit que les pilotes Crai- 
gnent 'au dernier point ces mers pacifiques où l'on ne 
peut naviguer, et qu'ils veulent du vent, au hasard d'avoir 
des tempêtes. Les passions sont chez les hommes des 
vents qui sont nécessaires pour mettre tout en mouvement, 
quoiqu'ils causent souvent les orages. Fontenslls. 

V« bwU d'avis, I am of opinion, <**e tenir heureux, to otteem onp's self 
fortunate. *oae could not let them corne off at a cheaper rate. *étre en 
droit, to hâte a rignt. à e*atn§er de, to think of, to take to one's head. 
•leave out que in the translation, and tbe word* following nu* bé plaood 
before c'eêt un moyen $€. 7 n* auraient pat où, could not find roonifor., 
3 que celle» «uouki not be iranslated* *au dernier point, «bove aU. 
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DIONYSIUS, PYTHIAS AND DAMOH. 

Dionysius. Ho Dieu ! Qu'est-ce qui se présente à mes 
yeux ? C'est Py thias qui arrive ici, c'est Pytbias lui-même. 
Je ne l'aurois jamais cru : ha ! c'est lui, il vient pour 
mourir et pour dégager son ami. 

Pyihias. Oui, c'est moi. *• Je n'étois parti que pour 
payer aux Dieux ce que je leur avois voué, régler mes 
affaires domestiques selpn la justice, et dire adieu à mes 
enfans, pour mourir avec plus de tranquillité. 

Dion, Mais pourquoi reviens tu? Quoi donc, ne crains- 
tu point la mort ? Viens-tu la chercher comme un déses- 
péré, un furieux l 
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Pyth Je viens la souffrir, quoique je œ l'aie point 
méritée : je ne puis me résoudre à laisser mourir mon 
ami à ma place. 

Dion. Tu l'aimes done plus que toi-même. 

Pyth. Non : je Paime comme moi ; mais je trouve que 
je dois périr plutôt que lui, puisque c'est moi que tu as eu 
intention de faire mourir: il ne seroit pas juste qu'il 
souffrît, pour me délivrer de la mort, le supplice que tu 
m'as préparé. 

Dion. Mais tu prétends ne mériter pas plus la mqrt 
que lui.' 

Pyth. Il est vrai, nous sommes tous deux également 
innpcens. Et il n'est pas plus juste de me faire mourir 
que lui. 

Dion. Pourquoi dis-tu done qu'il ne seroit pas juste 
qu'il mourût au lieu de toi î 

Pyth. Il est également injuste à toi de faire mourir 
Damon, ou bien de me faire mourir. Mais Pythias seroit 
injuste .s'il laissoit souffrir à Damon une mort que le Tyran 
n'a préparée qu'à Pythias. 

Dion. Tu ne viens donc au jour marqué que pour 
sauver la vie à un ami en perdant la tienne ? 

Pyth. Je viens à ton égard souffrir une injustice qui 
est ordinaire aux Tyrans ; et à l'égaré de Damon faire 
une action de justice en le tirant d'un péril où il s'est mis 
par générosité pour moi. 

Dion. Et toi, Damon, ne craignois-tu pâ"s, dis la vérité, 
que Pythias ne reviendrait point, et tu payerois pour lui? 

Damon. Je ne savois que trop que. Pythias reviendroit 
ponctuellement, et qu'il craindrait bien plus de 'manquer 
à sa parole que de perdre la vie. Plût aux Dieux que 
ses ^proches et ses amis l'eussent rétenu malgré lui: 
maintenant il seroit la consolation des gens de bien ; et 
j'auroiâ celle de mourir pour lui. 

Dion. Quoi la vie te déplaît-elle. 

Dam. Oui, elle me déplaît quand je vois un Tyran. 

Dion. Hé bien, tu ne le verras plus. Je vais te faire 
mourir tout-à-Pheurë. 

Pyth. Excuse le transport d'un homme qui regrette 
son ami prêt à mourir. Mais souviens-toi que c'est moi 
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seul que tu£s destiné à la mort. Je viens la souffrir pour 
dégager mon ami; ne me refuse pas cette consolation 
dans ma dernière heure. 

Dion. Je ne puis souffrir deux hommes qui méprisent 
la vie et-ma puissance* 

Dam. Tu ne peux donc souffrir la vertu 1 
Dion. Non, je ne puis souffrir cette vertu fi ère et dé- 
daigneuse qui méprise la vie, qui ne craint aucun sup- 
plice, qui est insensible aux richesses et aux plaisirs. 

Dam. ■ Du moins tu vois qu'elle n'est point insensible à 
l'honneur, à la justice et à l'amitié. 

Dion. Ca* qu'on emmèae Pythias au supplice : nous 
verrons si Damon continuera à mépriser mon pouvoir. 

Dam. Pythias, en revenant se soumettre à tes ordres, 
a mérité de toi que tu le fasses vivre : et moi, en me 
livrant pour lui à ton indignation, je t'ai irrité. Contente- 
toi, fais-moi mourir. . 

Pyth. Non, ntm, Denys, souviens-toi que je suis le 
seul qui t'a déplu. Damon n'a pu. ... y 

Dion. Hélas! que vois-je, où suis-je ; que je suis mal- 
heureux et digne. de> l'être ! -Non, je n'ai rien connu jus- 
qu'ici. J'ai passe ma vie dans '• les ténèbres et dans 
l'égarement, tonte . ma puissance m'est inutile pour me 
faire aimer : je ne puis me vanter d'avoir acquis, depuis 
plus de trente ans de tyrannie, vn seul ami dan» «toute la 
terre. Ces deux hommes, dans mie condition privée, 
s'aiment tesufrement, se confient l'en à l'autre sans ré- 
serve, sont heureux en s'aimant, et veulent mourir l'un 
pour l'autre., 

Pyth, Comment auriez-votis des amis, vous qui n'avez 
jamais aimé personne? Si vous. aviez aimé les hommes, 
ils vous aimeroietit. • Vous les avez craints : ils vous crai- 
gnent, ils vous haïssent* 

Dion. Damon, Pythias, daignez me recevoir entre 
vous deux, pour être le troisième ami d'une si parfaite 
société, Je vous laisse vivre, et je vous comblerai de 
biens. 

Dam. Nous n'avons pas besoin de tes biens ; et povr 
ton amitié, nous ne pouvons l'accepter que quand tu seras 
bon et juste, 8 Jusque-là tu ne peux avoir que des es* 
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claves tremblans et de lâches flatteurs. Il faut, être ver- 
tueux, bienfaisant, sociable, sensible à l'amitié, prêt à en- 
tendre la vérité, et savoir vivre dans une espèce d'égalité 
avec de vrais amis, pour être aimé par des hommes 
libres. • Fenelon. 

1 manquer à m parole, break hii word. *proche$, k îndred. *ju$qut-la, 
till thea. 
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SELECT SENTENCES. 



SECTION I. 



ON GOD. 



Au milieu des clartés d'un feu pur et durable 

Dieu mit avant le temps son trône inébranlable. 

Voltaibe. 

L'Eternel est son nom ; le monde est son ouvrage ; 
Il entend les soupirs de l'humble qu'on outrage, 
Juge tous les mortels avec d'égales lois, 
Et du haut de son trône, interroge les rois» 

Racine. 

Il est uri Dieu dans les cieux, 
Dont le bras soutient l'iniiojgûce, 
Et confond des méchans l'orguePlunbitieux. 

. ' J. B. Rovsseau. 

ON BENEFICE» CI AjTD JVtTICK, . 

D une âme généreuse, ô volupté suprême ! 
Un mortel bienfaisant approche de Dieu même, 

L. Racivs. 
Le conquérant est craint, le sage est estimé ; 
Mais le bienfaisant charme, et lui seul est aimé. 

Voltaire. 
C'est d'un roi que l'on tient cette maxime auguste, 
Que jamais on n'est grand Qu'autant que l'on est juste. 

BoiLEAtf. 

j£ l qu'autant que, unie». 
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Dans le monde il n'est rien de beau que l'équité i 

Sans elle, la valeur» la force, la beauté, 

Et toutes les vertus dont s'éblouit là terre 

Ne sont que faux brillais «t qut morceaux de verre. 

Le plaisir d'obliger, est le seul bien suprême 
Qui puisse élever l'homme au-dessus de lui-même. 

PSK«SR DE ClCIROH. 

v tttvocxncm* 

Dans les temps bienheureux du monde en son enfance, 
Chacun mettoit sa gloire en sa seule innocence. 

Boileau. 

à 
YIRTUES AND VlCES. 

Les vertus devroient être sœurs, 
Ainsi que les 'vices sont frères* 

La Fohtaivs. 

Tout citoyen doit servir son pays ; 

Le soldat de son sang ; le Prêtre de son zôle. 

Lamotts. 

Le marchand, l'ouvrier, le prêtre le soldat* 

Sont tous également les membres de l'Etat. 

Voltaire. 

Il faut, autant qu'on peut, obliger tout le monde : 
On a souvent besoin (Ttin plus petit que soi. 

La Fontaikx. 

L'honneur est comme une tle escarpée et sans bords ; 
On n'y peut plus rentrer dès qu'on en est dehors. 

Boileau. 

Un meurtre *quel qu'en soit le prétexte ou Pobjet, 

Pour les cœur3 vertueux fut toujours un forfait. 

Crebillok. 

Heureux ou malheureux, l'homme a besoin d'autrui ; 

Il ne vit qu'à moitié, s'il ne vit que pour lui. 

Delille. 

2 qutLqut, whatever. 
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SECTION II. 

OJT «X.OKT 

Les dieux sont de nos jours les maîtres souverains, 
Mais notre gloire est en nos propres mains. 

VotriittH. * 

Il est beau de périr pour éviter un crime : 

Quatid on meurt pour là gloire, on' revit dans l'estime. 

' ' CORNEILLX. 

I 

Mourir pour le pays, n'est pas un triste sort; ' 
l Cest s'immortaliser par une belle mort. 

Idik. 

OIT TBS CHOICS 0» FBIXKD8. 

Au chôii de vos amis soyez lent et sévère, 
Examinez long-temps ; ht méprise anrôre. 

Roto0. 

ON BITI-RIMKHT. 

Une retraite heureuse amène au fond des cœurs 
L'oubli des ennemis et l'oubli des malheurs. 

Voltaire 

THI 8AQX It KÛT OTlRCOkr BT MÏSFÔItTtfKRS. 

Il n'est pour le vrai sage aucun revers funeste ; 
Et, perdant toute chose, à soi-même il Se reste. 

GftXtSXT 

MUTABtLtrr or i>lxasokx8 and FAiirs. J 

Des peines aux plaisirs nous passons tour à tour ; 
Tout change, c'est la loi ; la nuit succède au jour. 

Racixx. 

OV COHAUXKOftS. 

Qui peut sans un effroi, sans une horreur profonde 
Voir les lauriers sanglais des conquérans du inonde? 

LlMARX. 



O* DXATf . 

La mort ne surprend pas le sage; •; 
Il est to>A}ours prêt à partir. > 

. 't - "^ • * « 

Vttf* te <!•<•» il J»« < ' 



• » 
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Non non, il faut subir ce terrible passage. 
Le riche et l'indigent, l'imprudent et le sage, 
Sujets à même loi, subissent même sort 

Rovmba*. 

wxoBTAfiT* or rax nud. 
Le marbre peut 's'user, le bronze peut périr, 

La pensée et l'esprit sont exempts .de mourir. < 

» Fa. de NirçrcHATiAO. 

OH HOMX. 

Au sein de ses amis, auprès de ses paréos,. 

Les plaisirs sont plus doux et les malheurs moins, grand*» 

Quelle douleur résiste aux soins d'une famille, 

Au souris d'une épouse, aux larmes d'une- fille? 

DXULLX. 
OH SLXXF AHD HOPX. 

• • * 

Du Dieu- qui nous créa la clémence infinie, 

Pour adoucir les maux de cette courte Fie, 

A placé parmi nous deux êtres bien faisans, ' 

De la terre à jamais aimables ^abitaus, 

Soutiens d'ans les travaux, trésors dans l'indigence, 

L'un est le doux sommeil, et l'autre .est l'espérance* 

VoLTAim*. 
OS THX ABTS OT MX*, 

N'est-ce ce pas l'homme enfin dont l'art audacieux, 
Dans le tour d'un compas a mesuré les.cieuxt 
Dont la vaste science embrassant toutes choses, 
A fouillé la nature, en a percg les causes ? • 

Boilxav. 



>* 



BEcmosm. 



W&ubliët jamais 



Que les rois dans le ciel ont un jugts 0é>èfc, < ' • t J 
L'innocence un vengeur, et «l^orphnelltt un f^«0t f » il 
'• ' ' Fbahcois dx NxufchAtxa» 
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OR frBIrf, L^V*.;;; m I •: . 

L'amour propre est la source -en nowde tdus le» a^réSy 
C'en est le sentiment qui forme tous les. nôtres. 
Lui seul allume, éteint ou change nos désirs: 

Les objets dé nos traitât l lë sônfdë nWpïaikiVs./ . 

J • •'.:» ■ ' t. CofcK*î££i. 

TKUTH HOT *OUHÎ> W^Rfc* >ÀSSIÔK* llltitftf. 

ercher la triste vente '.'. m 



u 
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Au fond d'un cœur, hëlas ! trop arité; 
Il faut au moins, pour, se mirer dans rbiidé, ,, , j 
Laisser calmer là tempête qui gronde; " * i 

Et que l'orage et les vents en repos * 

Ne rident plus la sùrfëée dés ëftiix. 

ok *h* oftiôx ô# a rèvàt l 

A l'accusé tremblant quand vôtre bouche adresse 

Ces terribles mots : tu ttiourtds, ' 
Tremblez, juges 1 sa vie est en vôtre fmïssance; 

Mais si vous vous trompez, hélas i 
L'erreur à l'échafaud peut traîner l'innocence. 
O remords ! 6 douleur ! malheureux magistrats 
Vous ne pouvez jamais expier un tel crime. 
Vous passez votre vie à pleurer la victime, 

Vous ne la ressuscites pas» - 

F. IH NXUFCHATBAV. 

Ah ! combien j'applaudis ces mortels f énéreux* 
Qui redoublant de zèle en des temps malheureux. 
Des rigueurs de la loi ministres magnanimes, 
Sans trahir le pouvoir, consolent ses victimes. 

IUthouàbd. 

THE WICXKD JTITER PÀRPOJIKD, 

On pardonne à l'homme indigent 
Un peu d'humeur et d'injustice ; 
On pardonne à l'homme imprudent 
Un propos s tenu sans malice ; 
On pardonne à l'homme ignorant, 
On pardonne au juge sévère, 

. • • ». » 

1 le sont, are thaïe. Henk, tàteteJI. 
15* 
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On pardonne à l'homme colère ; 

Mais jamais à l'homme méehanL - ..' # 

JiADr Pirata*. 

DXATH fR«FX*AB£* TO A «XECIHABÎ *XJftT«*Ç&. 

Si je devoisun jour, pour de viles richesses, 
Vendre ma liberté, 'descendre à des bassesses; , 
8i mon cœur» par mes sens, devait être amolli ; 
Je te dirois, 6 temps ! sonne ma dernière heure* 

Hate-toi,. que je meure, 
J'aime mieux n'être plus que de vitre avili. 

Thomas 

oh rBixxniHir. 

Qu'un ami véritable est une douce chose 1 ' 
B cherche vos besoins au fond de votre cour ; 

Il vous épargne la pudeur 

De les lui découvrir vous même. 

Un songe, un rien, tout lui fait peur» 

*quand il s'agU de ce qu'il aime» 

La Foutaihx,. 



t 

SECTION 1T. 

OH RIOHXf. 

Ni l*or ni la grandeur ne nous rendent heureux. 

Ces deux divinités n'accordent à nos vœu* 

Que des biens peu certains, qu'un plaisir peu tranquille * 

Des soucis dévorans c'est l'éternel asile. 

lia POHTAiri. 

Le bien de la fortune est un bien périssable ; 

Quand on bâtit sur elle, on bâtit sur le sable ; 

Plus on est élevé, plus on court de dangers. 

Les grands pins l sont en butte aux coups de 1b tempête ; 

Et la rage des vents brise plutôt le faîte 

Du palais de nos rois que du toit dés bergers. 

Racutk. 

1 deteendrt, âtoop, * Quand il tfagit de et qu*il aûu, when hii frisa* 
k concernée!. *#ot*t «it, butte, are expoied.. 



FRENCH READER. ltô 

Je sais quel est le prix d'une honnête abondance 

Que suit la joie et Pinnocence, 

Et qu'un philosophe étayé 

D'un peu de richesse et d'aisance, 

Dans le chçmin de sapience 

Marche plus ferme l de moitié ; 

Mais j'aime mieux un sage B à pié, 

Content de son indépendance, 

Qu'un riche indignement noyé 

Dans une servile opulence, 
Qui, sacrifiant tout, honneur, joie, amitié, 

Au soin d'augmenter sa finance, 

Est lui-même sacrifié 
A des biens dont jamais il n'a la jouissance. 

RovtssAv» 

QJt THl T*8T OF COVRAâK. 

La vraie épreuve du Courage 
N'est que dans le danger que l'on touche du doigt: - 
Tel le cherchoit, dit il, 4 qui, changeant de langage, 

S'enfuit aussitôt qu'il le voit. 

La FdXTAivB* 

THI WIOXED OFTE1T CAUQHT IV HI8 OWB 0VARB8. 

La ruse la mieux ourdie 

Peut nuire à son inventeur ; 

Et souvent la perfidie 

Retourne sur son auteur. Idem. 

DX6RXIS OF CR1MX. 

Quelques crimes toujours précèdent les grands crimes ; 

Quiconque a pu franchir les bornes légitimes 

Peut violer enfin les droits les plus sacrés: 

Ainsi que la vertu, le crime a ses degrés ; 

Et jamais on n'a vu la timide innocence 

Passer subitement à l'extrême licence. 

ÏUciiri. 

DAXGXB OF PUBLIC DISCORD8. 

Par de brillans exploits, par de pompeux discours, 
Le vulgaire est séduit, et le sera toujours. 

1 dê 9 by. s djp&,<» feoU *t$tlê cherchoit, the sains whd songhth. 
4 omit qui* K 
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'Mais nous, plus, prévoyait*, surtout plus politiques, . 
Envisageons la fin des discordes publique*, 
Je crains un grand succès autant qu'un grand revers, 
Et les vainqueurs souvent ne gagnent que des fiers. 

&AYKQUARD. 

* * > I 

DUTIES *f :*!f fHUOtXVT JKYlfcft» 

Heureux, sans doute, heureux est k banni» 

Qui, par 2 les siens injustement puni, 

Ne porte point aux rives étrangères 

De vains dépits, d'orgueilleuses misères ; 

Qui, pardonnant à ses frères séduits, 

Même, loin d'eux, à des. liens détruits, 

Au fond du cœur demeure enoor fidèle; 

Et lorsqu' enfin son pays le rappelle, 

S'offre, sans crainte aux yeux de l'amitié ; 

De tous ses goûts retrouve l'habitude, 

Plaint les médians, et n'a rien oublié, ! 

Que son outrage et leur ingratitude ! ' ' i ' 

*mêU tunu, bat as to us* 2 U$ riena, hu countrymen 



DESCRIPTIVE PIÈCES. 



SECTION I. 

0RIG1IT or THÉ AUTS. 

*Pour prolonger des jours destinés aux douleurs, 
Naissent les premiers arts, enfans de nos malheurs. 
La branche, en longs éclats cède au bras qui l'arrache : 
" Par le fer façonna elle allonge la hache, 

L'homme avec son secours, non sans un long effort, 
Ebranle et fait tomber l'arbre dont elle sorti 
Et tandis qu'au fuseau la laine obéissante 
Suit une main légère, une main plus, pesante 
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Frappe à. ctwips redoublée 1/enolume qui gérflit; 
La lime moud FaQiear» et l'Qreille en: fréeilb 
Le voyage** qji'ar «ôte un obstacle liquide» 
A l'écoro&dr'uft boifc confie m pied timide 
Retenu par- ; la peur» par V'mtérèU pressé*. 
Il Awsisca en tremblant : le fleuve est traversé. 
Bientôt ils oseront, les yeux vers les étoiles, 
S'abandonner aux mera a sur^f©t éè leurs voiles. 
Avant que dans les pleurs ils pétrissent leur pain, 
Avec de longs soupirs ils ont- brisé le grain. 
Un ruisseau par son cours, .le vent par son haleine, 
Peut à leurs foibissr b*a& épargner tant de peine ; 
Mais ces heureux scçour,s, si prés^ns à;,le,urs yeux, 
Quand ils les connaîtront, le monde sera vieux. 
Homme né pour souffrir, prodige, d'ignorance» 
Où vas-tu dçpc chef qh$r ta, jstupide arrpganpe ? 

l le$ première art$ t enfant dènoe malheQti t nai$9ent gour prolonger, 
4*c. 2 mr la foi de, trtwtrag on. 



*** 
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Sous les pieds de ces» monts taillés et suspendus 
Il s'étend des pays téaiébreux et perdus, 
De spacieux cféserté,. de» solitudes sombres* 
Faites pow, Je séjour des morts et de leurs ombres. 
Là sont les corps des Rois et les corps des Sultans, 
Diversement rangé». sele* l'ordre des temps. 
Les uns sont encjaâssétf dans de creuses: imago» 
A qui l'art a.dojn^é leur taille M leurs visage»; 
Et dans ces vain* pioriraits, fastueux monumens, 
Leur orgueil se : e<wweïve;areG leurs osmum&s. 

Les autres embôi*a>éa« sont fWJsôs, en des niche» ■• • 
Où leurs ornées, encore éclatantes *4 riches, 
Semblent perpétuer, malgré 1er lois- du son, m . 
La pompe de, leur vie en celle de leur mort. 
De>eernuet Sénat, de cette Cour terrible, 
Le silence épouvante et l'aspect est horrible. 
Là sont les 'devanciers avec leurs descendans ; 
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Tous les règnes y sont; on y voit tous les temps; * 

Et ce peuple de Rois dont la Batteuse histoire 
N'a pu sauver qu'à peine une obscure mémoire ; . 
Vingt siècles, descendus dans cette sombre 1 nuit, 
Y sont sans mouvement, sans lumière et sans bruit. 

La Moisi. 



Palmyrc voit au fond de sa triste vallée, . ' " 

Que borne à l'orient l'àpreté des déserts, 

Le sommet d'une tour s'élever dans les airs. 

Des vierges, l*urne en main, le front mélancolique, 

Montrent sur trois cotés leur forme emblématique. 

Sous une épaisse voûte, asile de la nuit, 

Se cachent les degrés de ce pieux réduit, . 

Dont la façade ouverte, au sein du marbre, étale 

Odénat, revêtu de la pompe royale. 

Ses aïeux, qu'anima le fidèle ciseau. 

Veillent toujours en pleurs dans le même tombeau. 

Des pilastres, plus bas, l'intervalle recèle 

Le trésor embaumé de leur chair immortelle : 

L'albâtre le renferme. Il présente d'abord 

Et les traits et le nom, et les hauts faits du mort 

Art pieux que du Nil fit naître la contrée, 

Un vil débris te doit l'immortelle durée, 

Et, trompant de la mort l'irrévocable loi. 

L'homme semble revivre et s'animer par toi. 

Les esclaves du prince, après sa dernière heure, 

Peupleront le sommet de aa vaste demeure ; 

La verdure, les fleurs, et le cristal des eaux 

Qui fuit en murmurant sons d'épais arbrisseaux, ' 

Aux pensers douloureux mêlent encor des charmes. 

Et sans tarir leur sourde Interrompent 1m larmes. 
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tas 0ARDIIT8 OF VÏBSÀÏLLKS AJTD MABLTi 

Loin de ces vains apprêts* de ce» petits prodiges, 

Venez* suivez mon vol au paya des prestige» 

A ce pompeux Versaille, à ce riant Mariy, 

Que Louis, la nature et l'art ont embelli. 

C'est là que tdut est grand, que Part n'est point timide ; 

Là, tout est enchanté, c'est le palais d'Armide ; 

C'est le jardin d'ALcine* ou plutôt d'un Héros, 

Noble dans sa retraite et grand dans son repos, 

Qui cherche encore à vaincre, à dompter les obstacles, 

Et ne marche jamais, qu'entouré de miracles. 

Voyez-vous et les eaux, et la terre, et les bois* 

Subjugués à leur tour, obéir à ses lois; 

A ces douze palais d'élégante structure» 

Ce% arbres Varier leur verte architecture ; 

Ces bronzes respirer, ces fleuves suspendus, 

Eu gros bouillons .d'écume *à grand bruit descendus, 

Tomber, se prolonger dans des canaux superbes ; 

Là, s'épancher en nappe ; ici, monter en gerbes, 

Et dans l'air, s'enflammant aux feux d'un soleil pur, 

Pleuvoir en gouttes d'or, d'émeraude et d'azur? 

Si j'égare mes pas dans ces bocages sombres, 

Des Faunes, des Sylvains en ont peuplé les ombres, 

Et Diane et Vénus enchantent ce beau lieu : 

Tout bosquet est un temple* et tout marbre est un dieu : 

Et Louis, respirant du fracas des conquêtes, 

Semble avoir invité tout l'Olympe à ses fêtes. 

DKLILLX. 

1 marier, imite. *à with; 



THE RV1NS. 



Oisifs de nos cités* dont la mollesse extrême 
Ne veut que ces plaisirs où l'on se fuit soi-même, 
Qui craignez ae : sentir, d'éveiller vos langueurs, 
Ces tableaux éloquens sont muets pour vos coeurs. 
Mais toi qui des beaux-arts sens les flammes divines 
Ton âme entend la voix des cercueils, des ruines. 
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De la destruction recherchant lés travaux;' " * ,mi ■■ ' 

Des Etats écroulés tu fouilles les tombeaux. 

On te voit, arrêté sur le* bords du Scamandre* 

De l'antique Ilion interroger la cendre ; 

On te voit dans Palmyre, attentif et surpris, 

Consulter sa grande ombre et ses savans débris. . 

Quel livre à ton génie offre de tek décombres? 

Sur ces lambeaux fameux, sur ces ruines sombres^ 

Qui là, sans majesté rampent dans les a^éserte, 

Ici, d'un front altîer, se dressent dans les airs, 

Mais dont les traits usés et les rides sauvages, 

Des ans qui rongent tout attestent les ravages* 

Tu lis, le cœur saisi d'un agréable effroi, 

La marche de ce temps qui roule aussi sur toi, 

Des révolutions les soudaines tempêtes» * 

La chute des Etats, la trace des conquêtes, 

L'empreinte des volcans et des flots destructeurs, 

Et la haute leçon du néant des grandeurs ; 

Et, des siècles sur eux contemplant les injures, 

De ces grands corps brisés tu comptes les blessures. 

K Leoodys. 



SECTION II. 

SUNRISI. 



Le crépuscule, ami de la saison nouvelle? 
. Semble créer aux yeux les beautés qu'il révèle ï 
L'aube *au front argenté fait naître lentement 
Du réveil matinal l'incertain mouvement ; 
Dans l'air qui s'éclaircit l'alouette légère, 
De l'aurore au printemps active messagère, 
Du milieu des sillons monte, chante, et sa voix 
A donné le signal au peuple ailé des bois. 
Sous des rameaux en fleurs le rossignol tranquille 
Leur permet le plaisir d'une gloire facile ; 
Il sait que ses accens doivent rendre à leur tour 
Les échos de la nuit plus doux que ceux du jour» 
Souverain bienfaisant de la céleste voûte, 



^ 
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£t des Heures en cercle entouré sur sa route» 

Le soleil a conduit son char étincelant 

Du signe du Bélier vers h> Taureau brillant. 

L'Orient ya s'ouvrir ; de la bôy* animée 
S'élève vers le Dieu l'offrande parfumé*. 
Le feu de ses rayons n'entr'ouvre point encor 
Les nuages voisins qu'il change en vagues d*or ; 
Mais son front se dévoile, et soudain la lumière 
Perce, vole et s'étend sur la nature entière. 
Elle frappe, elle éclaire et rougit les coteaux, 
Dont la pente blanchit sous de nombreux troupeaux» 
Dans ces châteaux lointains fermés à sa puissance, 
Des palais du sommeil respectant le silence, 
\ „ Jplle va sous le chaume, où le vieux laboureur 
ce nouveau printemps implore la faveur ; 
*lus loin, elle produit dans la forêt moins sombre 
,e mobile combat et du jour et de l'ombre. 
De l'œil à cet éclat semblent se rapprocher 
La cascade bleuâtre et l'humide rocher* 
Et, d'un brouillard qui fuit la montagne entourée 
Reparoît sous l'azur dont elle est colorée. 

La rivière, à l'aspect du globe lumineux, ï 

Sans abri, solitaire, en reçoit tous les feux : 
Elle étincelle au loin, %t son onde plus belle 
Semble s'enorgueillir de sa beauté nouvelle» 
Les rayons, divisés en mobiles réseaux, 
Roulent en nappes d'or sur l'argent de ses eaux ; 
Son éclat vacillant se prolonge* et ma vue 
Suit des flots radieux l'incertaine étendue, 
Jusqu'aux lieux où le bois, par d'obliques retours 
Ombrage, rembrunit, me dérobe leur cours, 
Et ferme à mes regards cette scène champêtre, 
Où, comme aux champs d'Eden, l'homme semble renaître, 
Et seul sait contempler dans le recueillement 
Ce passage si doux du calme au mouvement, 
Cette aimable union, ce céleste hyménée 
De l'aurore du jour, du matin de l'année 

• ' au front argenté, with a silvery bro w. 
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Mais, tandis qu'à regret je quitte cet demeures, 
Entraînant dans son cours le char léger des Heures* 
L'astre brûlant du jour s'iacli»é vers les monts, 
Et Zéphyre, endormi (Un* le creux des Talions, 
S'éveille, et, parcourant la campagne embrasée. 
Verse sur le ga«on la féconde rosée : 
Un vent frais fait rider la surface des eaux, 
Et courbe, 'en se jouant, la tète des roseaux. 
Déjà l'ombre s'étend ; ô frais et doux bocages ! 
Laissez-moi m'arréter sous vos jeunes ombrages, 
Et que j'entende encor, pour la dernière fois* 
Le bruit de la cascade et les doux chants des bois* 
De la cime dés monts tout prêt à disparoitre, 
Le jour sourit ëncor aux fleurs qu'il a fait naître ; 
Le fleuve poursuivant son cours majestueux, * ^ 

Réfléchit par degrés sur ses flots écumeux V. 

Le vert sombre et foncé des forêts du rivage. 
Un reste de clarté perce encor le feuillage ; 
Sur ces toits élevés, d'un ciel tranquille et pur 
L'ardoise lait au loin étinceler l'azur ; 
Et la vitre embrasée, à la vue éblouie 
Offre à travers ces bois l'aspect d'un incendie. f 

J'entends dans ces bosquets le chantre du printemps i 
L'éclat touchant du soir semble animer ses chants, 
Ses accens dont plus doux, et sa voix est plus tendre ; 
Et, tandis que les bois se plaisent à l'entendre, ■ 

Au buisson épineux* bu trône .des vieux ormeaux, \ 

La muette Arachné suspend ses longs réseaux ; * 

L'insecte que les vents ont jeté sur la rive, 
Poursuit, en bourdonnant, sa course fugitive : 
Il va de feuille en feuille, et, pressé de jouir, 
Aux derniers feux du jour, vient briller et mourir. 
La caille, comme moi, sur ces bords étrangère, 
Fait retentir les champs de sa voix printanière. 
Sorti de son terrier, le lapin imprudent 
Vient tomber sous les coups du chasseur qui l'attend ; 
Et par l'ombre du soir la perdrix rassurée 
Redemande aux échos sa compagne égarée. 
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Quand la fraîcheur des nuits descend sur les coteaux, 
Le peuple des cités court oublier ses maux 
Dans ces brillans jardins, sous ces vastes portiques 
Qu'embellissent des arts les prestiges magiques. 
Là, cent flambeaux, vainqueurs des ombres de là nuit, 
Renouvellent aux yeux l'éclat du jour qui luit ; 
Là, le salpêtre éclate, et la flamme élancée, 
En sillons rayonnans dans les airs dispersée 
Remplit tout l'horizon, s'élève jusqu'aux cieux, 
Tonne, brille et retombe en globes lumineux ; 
Tantôt elle s'élève en riches colonnades, 
Tantôt elle jaillit en brillantes cascades ; 
Et tantôt c'est un fleuve, un torrent orageux 
Qui roule avec fracas son cristal sulfureux. 
Mais à ce luxe vain, 6 combien je préfère 
Cette pompe du soir don! brille l'hémisphère, 
Ces nuages légers Pun sur l'autre entasses; 
Et sur l'aile des vents mollement balancés ! 
L'imagination leur^prète mille formes : 
Tantôt, c'est un géant, qui de ses bras énormes 
Couvre le vaste Olympe, et tantôt c'est un dieu 
Qui traverse l'Ether sur un trône de feu, _ 

Là, ce sont des forêts dans le ciel suspendues, 
' Des palais rayonnans sous des voûtes de nues ; 
Plus loin, mille guerriers se heurtant dans les airs 
.De leurs glaives d'azur ibnt jaillir les éclairs. 
Que j'aime de Morven le barde solitaire ! 
Quand le brouillard du soir descend sur la bruyère, 
Assis sur la colline ol dorment ses aïeux, 
Il chante des Héros les mânes belliqueux, 
Dans l'humide vapeur, sur ces bois étendue, 
L'ombre du vieux Fingal vient s'offrir à sa vue ; 
Le vent du soir gémit sous ces saules pleureurs : 
C'est la voix d'Ithona qui demande des pleurs. 
Ces antiques forêts, leurs mobiles ombrages, 
L'aspect changeant des lacs, des monts et des nuages, 
Rappellent à son cœur tout ce qu'il a chéri. 

Oh ! qui pourra jamais voir sans être attendri 
L'éclat demi-voilé de l'horizon plus sombre, 
Ce mélange confus du soleil et de l'ombre, 
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Ces combats indécis de la nuit et du jour, 

Ces feux mourans épars sur les mont d'alentour, 

Ce brillant occident où le soleil étale 

Sa chevelure d'or et sa robe d'opale, 

Ce ciel qui par degrés se peint d'un gris obscur, 

Et le jour qui s'éteint sous un voile d'azur ! 

MlCHAUD 

l tn se jouant, iu sport. 
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THE rLOWER*.. 

Hâtez- vous; vos jardins vous demandent des fleurs • 

Fleurs charmantes ! par vous la Nature est plus belle ; 

Dans ses brillans travaux l'art vous prend pour modèle. 

Simples tributs du cœur, vos dons sont chaque jour 

Offerts par l'Amitié hasardés par l'Amour. 

D'embellir la beauté vous obtenez la gloire, 

Le laurier vous permet de parer la victoire, 

Plus d'un hameau vous donne en prix à la pudeur : 

L'autel même où de Dieu repose la grandeur 

Se^parflgne an printemps de vos douces offrandes* 

Et la Religion sourit à vos guirlandes. 

Mais c'est dans nos jardins qu'est votre heureux séjour* 

Filles de la rosée et de l'astre du jour, 

Venez donc de nos champs décorer le théâtre. 

N'attendez pas pourtant Qu'amateur idolâtre, 
Au lieu de vous jeter par touffes, par bouquets, 
J'aille de lits en lits, de parquets en parquets, 
De chaque fleur nouvelle attendre la naissance, 
Observer ses couleurs, épier leur nuance. 
Je sais que dans Harlem plus d'un triste amateur 
Au fond de ses jardins s'enferme avec sa fleur, 
Pour voir sa renoncule avant l'aube s'éveille, 
D'une anémone unique adore la merveille 
Ou, d'un rival heureux enviant le secret, 
Achète au poids de l'or les taches d'un œillet 
Laissez-lui sa manie et son amour bizarre ; 
•Qu'il possède en jaloux,, et jouisse en avare. 
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Sans obéir aux loit d'un art capricieux 
Fleurs, parure des champs et délices des y&ix t 
De vos riches couleurs venez peindre la terre» 
Venez, mais n'allez pas dans lés buis d'un.. parterre 
Renfermer vos appas tristement relégués. 
Que yos heureux: trésors soient partout prodigués* 
Tantôt de ces tapis émaillez la verdure, 
Tantôt de ces sentiers égayez la bordure, 
Serpentez en guirlande, entourez ees berceaux 
En Méandres brillans courez an bords des eaux, 
Ou tapissez ces murs, ou dans cette corbeille 
Du choix de vos parfums embarrassez l'abeille. 
Que Rapin, vous suivant dans toutes les saisons* 
Décrive tous vos traits, rappelle tous vos noms : 
À de si longs détails le dieu du goût s'oppose. 
Mais qui peut refuser un hommage à là rose, 
La rose, dont Vénus compose ses bosquets, 
Le Printemps sa guirlande, et l'Amour ses bouquets ; 
Qu'Anacréon chanta; qui for m oit avec grâce 
Dans les jours de festins la couronne d'Horace ? 

1 qu'amateur idolâtre, that I an idolâtra» tarer* 'ftftf jNNtirff 01 
jaloux, let him posas» lis» a jeafo» o*o. 



SECTION I1X 



ON THE ALPJ. 



Trop vaine ambition ! Ah, peut-être comme eux 
J'admire, la nature en ses sublimes jeux! 
Mais» si je veux jouir, de ses grandes images, 
Je m'écarte, je cours au fond des lieux sauvages, 
Alpes, et vous, Jura, je reviens vous chercher ! 
Sapins du Mont-Envers, puissiaz-vous me cacher I 
Dans cet antre azuré que la glace environne, 
Qu'entends-je ! PArvéron bondit, tombe et bouillonnet 
Rejaillit et retombe, et menace à jamais 
Ceux qui 'tentent l'abord de ees âpres sommets. 
Plus haut l'aigle a son nid, l'éclair luit, les vents grondent] 
16* 



186 FRENCH READER. 

Les tonnerres lointains sourdement se répondent 
L'orgueil de ces grands monts, leurs immenses contours» 
Cent siècles qu'il ont vus passer comme des jours» 
De l'homme humilié terrassent' l'impuissance ? 
C'est là qu'il rêve, adore, ou frémit en silence» 
Et lorsqu' abandonnant ces informes beautés,. 
Qui repoussent bientôt les yeux épouvantés» 
J'entrevis ces vallons, ces beaux lieux où respire 
Un charme que Saint-Preux n'a pu même décrire 
Quand de l'heureux Léman je découvris les flots, 
Oui, je crus qu'échappé des débris du chaos, 
L'univers, tout à coup naissant à la lumière, 
M'étaloit sa jeunesse et sa beauté première. 

Di Fo HT Ai» If. 
l tenter l'ahord, to attempt to approach. 



OH TBI RHOHE. 



Le Rhône, dont les flots s'épandent dans ces plaines. 
Sort des flancs tortueux de ces roches lointaines, 
Le Rhône altier m'appelle, et je porte mes pas 
Jusqu'à ces monts blanchis par d'éternels frimas,. 
Où semblent s'élever les barrières du Monde. 

Le fleuve, dieu de ces elimats, 
Guide dans ses détours ma course vagabonde ; 
Je l'aperçois enfin, sur un roc appuyé ; 

4 ses pieds l'eau bouillonne et gronde» 
Et dans le lit étroit qui resserre son onde, 
De son obscure source il semble humilié. 
Mais il croît en roulant ; la cascade rapide, 

Qui jaillit en argent fluide, . . 

Forme mille torrens, qui, d'écueil, en- ecueil, 
De son cours agrandi viennent enfler l'orgueil» 
Alors avec fracas il traîne des ruines, 
Il emporte les bois minés dans leurs racines ; 
Et, soulevant ses flots où d'énormes glaçons 
Tombent en bondissant de la cime des monts» 
Il recourbe, il déchire, il creuse son rivage* 
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Au loin le bruit de son passage 

Fait trembler les rochers, fait mugir les vallons ; 

De son vaste courroux il couvre les campagnes, 

Et va précipiter dans Je sein de Téthys 

Ces débris orageux en courant engloutis, 

Et les dépouilles des montagnes. 

La Harp£. 



THI O&IGIN OF RITE RI. 

• La mer, dont le soleil .attire les vapeurs» *. 

Par ces eaux qu'elle perd voit une mer nouvelle 
Se former, s'élever, et s'étendre sur elle. 
De nuages légers cet amas précieux, 
Que dispersent au loin les vents officieux» 
Tantôt féconde pluie» arrose nos campagnes, 
Tantôt retombe en neige, et blanchit nos montagnes* 
Sur ces rocs sourcilleux, de frimas, couronnés, 
Réservoirs, des trésors qui nous sont destinés» 
Les flots de l'Océan apportés goutte à goutte 
Réunissent leur force et s'ouvrent une route, 
Jusqu'au fond de leurs sein lentement répandus» 
Dans leur veines errans, à leur pieds descendus» 
On les en voit enfin sortir à pas timides, 
D'abord foibles ruisseaux, bientôt fleuves rapides» 
Des racines des monts qu'Annibal sut franchir» 
Indolent Ferraroia, le Pô va t'enrichir; 
Impétueux enfans de cette longue chaîne» 
Le Rhône suit vers nous le torrent qui l'entraîne ; 
Et son frère, emporté par un contraire choix» 
Sorti du même sein, va chercher d'autres lois. 
Mais enfin, terminant leurs courses vagabondes» 
Leur antique séjour redemande leurs ondes. 
Ils les rendent aux mers ; le soleil les reprend : 
Sur les monts, dans les champs, l'aquilon nous les rend. 

Telle est de l'univers la constante harmonie : 
De son empire heureux la discorde est bannie. 
Tout conspire pour nous» les montagnes» les mers» 
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L'astre brillant du jour, les fiers tyrans des airs. 
x Puisse le même accord régner parmi les hommes ! 



régner parmi 

L. Racirk, 



THE RXMAIN8 O* AMC1XVT KOMI. 

Le zéphyr règne dans les airs ; 
Et, mollement porté sur la mer de Tyrrhène, 
Je découvre déjà la ville des Césars, 
Rome, en guerriers fameux autrefois si féconde, 
Rome, encore aujourd'hui l'Empire des beaux-art», 
L'oracle de vingt Rois, et le temple du monde. 

Voilà donc les foyers des fils de Bcipion, 
Et des fiers descendans du demi-dieu du Tibre ! 
Voilà ce Capitale, et ce beau Panthéon, 
Où semble encor errer l'ombre d'un peuple libre ! 
Oh ! qui me nommera tous ces marbres épars, 
Et ces grands monumens dont mon âme est frappée î 
Montons au Vatican, courons au Champ-de-Mars, 
Au portique d'Auguste, à celui de Pompée. 
Sont-ce là les jardins où Catulle autrefois 
Se promettait le soir à côté d'Hypsithille ? 
Citoyens, Vil en est que réveille ma voix, 
Montrez-moi la maison d'Horace et de Virgile. 

Avec quel doux saisissement, 
Ton livre en main, voluptueux Horace, 
Je parcourrai ces bois et ce coteau charmant, 
Que ta muse a décrits dans des vers pleins de grâce, 
De ton goût délicat éternel monument ! 

J'irai dans les champs de Sabine, 
Sous l'abri frais de ces longs peupliers, 
^ Qui couvrent encor la ruine 
De tes modestes bains, de tes humbles celliers ; 

J'irai chercher d'un œil avide 
De leurs débris sacrés un reste enseveli, 

Et dans ce désert embelli 
Par l'Anio grondant dans sa chute rapide» 

Respirer la poussière humide 
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Des cascades de Tivoli. 
•Puissé-je, hélas ! au doux bruit de leur onde, 
Finir mes jours ainsi que mes revers ! 

Ce petit coin de l'univers 
Rit plus à mes regards que le reste du monde. 
L'olive, le citron, la noix chère à Paies, 
T rompent de leur poids les branches gémissantes ; 
Et sur le mont voisin les grappes mûrissantes 
•Ne portent point envie aux raisins de Calés. 

BZRTl*. 



l $'il en e$t qut réveille ma voix, if any s are watened by my 
*pui*9éje t may I. ^porter envie, to enry. 



▼oice. 



SECTION IV. 



M005 8HIBK. 



Mais de Diane au ciel l'astre vient de peroître. 
'Qu'il luit paisiblement sur ce séjour champêtre 1 
Eloigne tes pavots, Morphée, et laisse-moi 
Contempler ce bel astre, aussi calme que toi* 
Cette voûte des cieux, mélancolique et pure, 
Ce demi-jour si doux levé sur la nature, 
Ces sphères qui, roulant dans l'espace des cieux, 
Semblent y ralentir leur cours silencieux ; 
Du disque de Phœbé la lumière argentée, 
En rayons tremblotans sous ces eaux répétée, 
Ou qui jette en ces bois, à travers les rameaux. 
Une clarté douteuse,, et des jours inégaux ; 
Des difTérens objets la couleur affaiblie, 
Tout repose la vue, et l'âme recueillie. 
Reine des nuits, Pâmant devant toi vient rêver» 
Le sage réfléchir, le savant observer. 
•Il tarde au voyageur, dans une nuit obscure. 
Que ton pâle flambeau se lève et le rassure. 

* qu'il hUt ptUêiblement, how calmly ic ihine», *$ tarde au «oyo* mtr, 
die (râtelier longi. 
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Le ciel d'où tu me luis est le sacré Talion ; 
Et je sens que Diane est la sœur d'Apollon. 



LsMiams 



A.UTUMH. 

Le soleil, dont la violence 

Nous a fait languir si long-temps. 

Arme de feux moins éclatons 

Les rayons que son char nous lance ; 

Et, plus paisible dans son cours, 

Laisse la céleste Balance 

Arbitre des nuits et des jours. 

L'aurore, désormais stérile 
Pour la divinité des fleurs, 
De l'heureux tribut de ses pleurs 
. Enrichit un dieu plus utile ; 
Et sur tous les -coteaux voisins 
On voit briller l'ambre fertile 
Dont elle dore nos raisins. 

C'est dans cette saison si belle, 
Que Bacchus prépare à nos yeux 
De son triomphe glorieux 
La. pompe la plus solennelle : 
Il vient de ses divines mains 
Sceller l'alliance éternelle 
Qu'il a faite avec les humains* 

Autour de son char diaphane 
Les ris, voltigeant dans les airs, 
Des soins qui troublent l'univers 
Ecartent la foule profane. 
Tel, sur des bords inhabités, 
Il vint de la triste Ariane 
Calmer les esprits agités. 

Les Satyres, tout hors d'haleine, 
Conduisant les nymphes des bois, 
Au son du fifre et du hautbois, 
Dansent par troupes dans la plaine ; 
Tandis que les Sylvains lassés * 
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Portent l'immobile Silène 
Sur leurs thyrses entrelacés 



Rowiseau 
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À ces jours si remplis succède la soirée, 
Et votre cœur content n'en craint pas la durée ; 
Un facile travail, de doux amusement 
De la longue veillée abrègent les momens. 
Tantôt, la serpe en main, vous divisez le hêtre* 
Et prépares l'appui du pampre qui doit naître ^ 
Tandis que votre épouse, aux lueurs d'un brasier, 
Dans l'osier avec art entrelaçant l'osier, 
Précipite gaîment une chanson naïve, 
On traîne en gémissant la romance plaintive» 
Tantôt sous votre toit vos voisins rassemblés 
Entourent vos foyers de cercles redoublés, * 

Où préside un Nestor, l'oracle du village. 

Il prédit au canton le beau temps et l'orage. 
Son voisin l'interrompt pour parler à son tour, 
Et fait de longs récits ou de guerre ou d'amour* 
De l'antique féerie on raconte une histoire ; 
L'orateur, qui la croit, l'atteste et la fait croire. 
Un spectre, dit l'un d'eux, paroît vers le grand bois: 
Le jour de la tempête on entendit sa voix ; 
Un autre en fait cr abord la peinture effrayante ; 
Le crédule auditoire est saisi d'épouvante ; 
Le silence et la peur augmentent par degré, 
Et plus prè du foyer le cercle est resserré. 

Mais pendant ces récits, la robuste jeunesse 
Se livre sans contrainte à sa vive allégresse; 
A peine la musette et l'humble chalumeau 
Ont rassemblé le soir les galans du hameau, 
Que dans un vaste enclos, préparé pour la danse* 
Us viennent étaler leur rustique élégance ; 
Leurs pas sont ralentis ou pressés au hazard ; 
Us suivent sans cadence un instrument sans art. 
Tous célèbrent en vers la beauté du village ; 
La muse et la bergère ont le même langage. , 
O mortels innocens, que votre sort est doux. 

Saint LambirT 
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THE FALLXVO OF THI LKATZfi 

De la dépouille de nos bois, 
L'automne avoit jonché la terre : 
Le bocage étoit sans mystère, 
Le rossignol étoit sans voix. 
Triste et mourant, l à son aurore, 
Un jeune malade, à pas lents, 
Parcouroit une fois encore 
Le bois cher à ses premiers ans : 
" Bois, que j'aime ! adieu. . . je succombe \ 
" Votre deuil me prédit mon sort ; 
" Et dans chaque feuille qui tombe 
"Je vois un présage de mort." 
Fatal oracle d'Epidaure, 
Tu m'as dit : " Les feuilles des bois 
" A tes yeux jauniront encore, 
" Mais c'est pour la dernière fois. 
""L'éternel cyprès t'environne : 
" Plus pâle que la pâle automne» 
" Tu t'inclines vers le tombeau 
" Ta jeunesse sera flétrie 
" Avant l'herbe de la prairie, 
" Avant les pampres du coteau." 
Et je meurs ! ... De leur froide haleine 
M'ont touché les sombres Autans : 
Et j'ai vu comme une ombre vaine 
S'évanouir mon beau printemps. 
Tombe, tombe, feuille éphémère ! 
a Voile aux yeux ce triste chemin ; 
Cache au désespoir de ma mère 
La place où je serai demain 
Mais, vers la solitaire allée, 
* Si mon amante écheveïée 

Venoit pleurer quand le jour fuit* 
Eveille par ton léger bruit 
Mon ombre un instant consolée ! 

Il dît, s'éloigne. . . *et sans retour ! » . i 
La dernière feuille qui tombe 
A signalé son dernier jour. 
Sous le chêne où creusa sa tombe. . i 
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Mais son athante ne vint pas 
Visiter la pierre isolée: 
Et le pâtre de la vallée 
Troubla seul du bruit de ses pas 
Le' silence du mausolée. 

MH.LXTOYK. 

l à ton autdrt, » rt* moraing of Kfe. 2 voiU au* ytux> eamal fro» 
the eyes. '«ans retour, for ever. 
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Cependant le soleil, sur les ondes calmée») 
Touche de l'horizon les bornes enflammées \ 
Son disque étinCelant qui semble s'arrêter, 
Revêt de pourpre et d'or les flots qu'il va quitter 
Il s'éloigne» et Yesper commençant sa carrière, 
Mêle au jour qui s'éteint sa timide lumière. 
J'entends l'airain pieux, dont les sons éclatai» 
Appellent la prière et divisent le temps* 
Pour la seconde fois, le nautonier fidèle 
Adorant à genoux la puissance éternelle) 
pès que Pastre du jour a brillé dans les airs, 
Adresse l'hymne sainte au Dieu de l'univers. 
Entre Phomme et le ciel, sur des mers sans rivages, 
Un prêtre en cheveux blancs conjure les orages : 
Son zèle des nochers adoucit les travaux, 
Epure leur hommage, et console leurs maux. 
" Dieu créateur ! dit-il, toi dont les mains fécondes, 
Dans les champs de l'espace ont suspendu les mondes 
Dieu des vents et des mers, dont l'œil conservateur 
De POcéan qui gronde arrête la fureur, 
Et d'un regard chargé de tes ordres sublimes» 
Suis un frêle vaisseau flottant sur les abîmes, 
Que peuvent devant toi nos travaux incertains ? 
Dieu, que sont les mortels sous tes puissantes mains ? 
Par des vœux supplians nos alarmes t'implorent ; 
Bénis, Dieu paternel, tes enfans qui t'adorent; 
Rends- les à leur patrie, à ton culte, à ta loi: 
La force et la vertu ne viennent que de toi. 
17 
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Daigne remplir nos cœurs ; éloigne la tempête.; 
Que le sombre ouragan se dissipe et s'arrête 
Devant ces pavillons qui te sont consacrés ; 
Et qu'un jour nos drapeau*, par toi-même illustrée, 
Aux doutes de l'orgueil opposant nos exemples, 
Appellent le respect et la foi dans tes temples!*' 
Il dit, et prie encor; ses chants consolateurs 
D'espérance et d'amour pénètrent tous les coeurs. 
O spectacle touchant ! ravissantes images ! 
Tandis que, l'œil fixé sur un ciel sans nuages, 
'Du prêtre dont la voix semble enchaîner les vents, 
Les nautoniers émus répètent les accens, 
Le couchant a brillé d'une clarté plus pure \ 
L'Océan de ses flots apaise murmure ; . 
Et seule, interrompant ce calme solennel, 
La prière s'élève aux pieds de l'Eternel* 



E&MEHARD. 



1 read tin* lue after the ncxt. 



&ECTION V. 



TfcE FOUSTAIN OF TAUCLtfSK. 



Vaucluse ! heureux séjour, que sans enchantement 
Ne petit Voir nul poète, et surtout nul amant ! . 
Dans ce cercle de monts qui, recourbant leur chaîne, 
Nourrissent de leurs eaux ta source souterraine ; 
Sous la roche voûtée, antre mystérieux 
Où ta nymphe,. échappant aux regards curieux, 
Dans un gouffre sans fond cache sa source obscure, 
Combien j'aimois à voir ton eau qui, toujours pure, 
Tantôt dans son bassin renferme ses trésors, 
Tantôt en bouillonnant s 1 élève, et de ses bords 
Versant parmi des rocs ses vagues blanchissantes, 
De cascade en cascade au loin rejaillissantes, 
Tombe et roule à grand bruit, puis calmant son courroux» 
Sur un lit plus égal répand des flots plus doux, 
Et, sous un ciel d'azur, coule, arrose et féconde 
Le plus riant vallon qu'éclaire l'œil du monde ! ' 
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Mais ces eaux, ce beau ciel, ce vallon enchanteur, 
Moins que Pétrarque et Laure interessoient mon cœur 
La voilà donc, disois-je, oui, voilà cette rive 
Que Pétrarque charmoit de sa lyre plajntive! 
Ici Pétrarque à Laure exprimant son amour, 
Voyoit naître trop tard, mourir trop tôt le jour 
Retrouverai-je enoor, sur ces rocs solitaires, 
De leurs chiffres unis les tendres caractères? ' 
Une grotte écartée avoit frappé mes yeux; 
Grotte sombre, dis-moi si tu les vis heureux! 
M'écriois-je. l Un vieux tronc bordoit-il le rivage, 
Laure avoit reposé sous son antique ombragé. 
Je redemandois Laure à l'écho du vallon, 
Et l'écho n' avoit point publié ce doux nom. 
Partout mes yeux cherchoient, voyoient Pétrarque et 

Laure, 
Et par eux ces beaux lieux s'embellissoient encore. 

De LILLE. 
1 tin vieux trône bordoit-il le rivage, if an old trank atood npon the 
fhore. 



A LANDSCAPE. 

Que d'objets rassemblés dans ce frais paysage! 
Le fleuve en son heureux passage 
Réfléchit de ses bords la fertile beauté, 
Et baigne de ses eaux lentement fugitives 
Tous ces monts de verdure élevés sur ses rives. 
Que le ciel est serein! quel calme dans les champs! * 
Que ces sites sont doux! que ces lieux sont touchans! 
O puissante nature! ô grande enchanteresse! 
Tout ce que j'aperçois m'attache et m'intéresse; 
L'arbre de ces vergers, dont les rameaux féconds 
Courbent leurs fruits pendans sur l'ombre des gazons, 
Et le saule incliné sur la rire 'penchtotte, - 
Balançant mollement sa tête blanchissante ; 
Le pavot effeuillé par le souffle des vents, 
Et ce pâle rideau de peupliers mouvans; 
Ces sentiers, ces détours qu'ombrage la charmille; 
Dans ce nid suspendu cette jeune famille. 
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Assis auprès de ce ruisseau 
Qui tombe d'une grotte et fuit dans la patrie, 
Je sens naître dans moi la vague rêverie 

Qui suit les erreurs de son eau. 
Le soleil, plus brillant au bout de sa carrière, 
Des couleurs de l'iris nuancé sa lumière; 
Il embrasse les cieux, et son disque incliné 
Descend sur l'horizon, de flamme environné. 
J'entends les sons aigus de l'instrument rustique, 
Rappelant les troupeaux à cette ferme antique. 
Au pâtre fetiguê la nuit permet enfin 
De suspendre un travail qu'il reprendra demain. 
Au signal du repos, le laboureur ramène 
Le bœuf laborieux, compagnon de sa peine: 
Ils foulent à pas lents la mousse des vallons, 
Et le soc retourné traîne dans les sillons. 

La Haeml 



THE ROSE. 



Lorsque Venus, sortant du sein des mers, 
Sourit aux Dieux charmés de sa présence, 
Un nouveau l jour éclaire l'univers; 
Dans ce moment la rose prit naissance. 
D'un jeune lis elle avoit la blancheur; 
Mais aussitôt le père de la treille, 
De ce nectar dont il fut l'inventeur 
Laissa tomber une goutte vermeille, 
Et * pour toujours il changea sa couleur. 
De Cythérée elle est la fleur chérie, 
Et de Faphos elle orne les bosquets. . 
Sa douce odeur, aux .«a&fttte banquets, • , i 
Fait oublier celle de l'ambroisie. 
Son vermillon doit parer la beauté; • 
C'est le seul fard que met la voiupté; 
A cette bouche où le poudre joue, - - • 
Son coloris prête un charme divin; 



:t 
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De la pudeur elle couvre Ja joue, 
Et de l'aurore, elle rougit la main. 

» * 

1 jour, light ' S pour tovjour*, for éver. 
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OR0VE8 FELLÊD VY T*HB AXE». 

"" • r * 

D'abord que Ton choisisse 
Les arbres dont le goût prescrit le sacrifice. 
Mais ne vous hâtez point; condamnez à regret; 
Avant d'exécuter un rigoureux arrêt, 
Ah ! songez que du temps ils sont le lent ouvrage, 
Que tout votre or ne peut racheter leur ombrage. . 
Que de leur frais abri vous goûtiez la douceur. 

Quelquefois cependant un ingrat possesseur, 
Sans besoin, sans remords, les livre à la cognée. 
Renversés sur le sein de la terre indignée, 
Ils meurent: de ces lieux s'exilent pour toujours 
La douce rêverie et les discrets amours. 
Ah ! par ces bois sacrés, dont le feuillage sombre 
Aux danses du hameau prêta souvent son ombre, 
Par ces dômes touffus qui couvroient vos aïeux, 
Profanes, respectez ces troncs religieux! 
Et, quand l'âge leur laisse une tige robuste, 
Gardez-vous * d'attenter à leur vieillesse auguste. 
Trop tôt le jour viendra que ces bois languissans, 
Pour céder leur empire à de plus» jeunes plants, 
Tomberont sous le fer, 1 et de leur tête altière 
Verront l'antique honneur flétri dans la poussière. ., 

O Versaille! ô regrets! ô bosquets ravissans, •. v 
Chefs-d'œuvre d'un grand Rei,- de Le Nôtre, et des ans, 
La hache est à vos pieds, et voire heure est venue! . 
Ces arbres dont l'orgueil s 'élançoit dans la nue, .. 
Frappés dans leur racine, et balançant dans l'air : 
Leurs superbes sommets ébranlée pa* la fer, 
Tombent, et de leurs trônes jouèrent au loin cas rouies 
Sur qui leur* bras» pompeux s'arrondigsoient qn, voûtes. 
Ils sont détruits ces i>oi* dont le ftunt glorieux ,• ,. 

17* 
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Ombraçeoit de Louis le front victorieux; 

Ces bois où, célébrant de plus douces conquêtes, 

Les arts voluptueux multiplioient les fêtes! 

Amour, qu'est devenu cet asile enchanté 

Qui vît de Moïitespan soupirer la fierté ? 

Qu'est devenu l'ombrage où, si belle et si tendre, 

A son amant surpris et charmé de l'entendre, 

La Vallière apprenoit le secret de son cœur, 

Et sans se croire aimée, avouoit son vainqueur? — 

Croissez, hâtez votre ombre, et repeuplez ces champs» 
Vous, jeunes arbrisseaux; et vous, arbres mourans, 
Consolez-vous: témoins de la faiblesse humaine, 
Vous avez vu périr et Corneille et Turenne: 
Vous comptez cent printemps, hélas! et nos beaux joar* 
,$ 'envolent les premiers, s'envolent pour toujours. « 

Dklillk. 

1 attenter à t ta offer an injory against 



SECTION VL 



A STORM. 



On voit à l'horizon de deux points opposés 
Des nuages monter dans les airs embrasés; 
On les voit s'épaissir, s'élever et s'étendre. 
D'un tonnerre éloigné, le bruit s'est fait entendre: 
Les flots en ont frémî, l'air en est ébranlé, 
Et le long du vallon le feuillage a tremblé; 
Les monts ont prolongé le lugubre murmure, 
Dont le son lent et sourd attriste la nature. 
Il succède à ce bruit un calme plein d'horreur, 
Et la terre en silence attend dans la terreur; 
Des monts et des rochers le vaste amphithéâtre 
Disparoit tout à coup sous uti voBe grisâtre, 
Le nuage élargi les couvre de ses flancs; 
Il pèse sur les airs tranquilles et brûkoM. 

Ma&s'des traits enflammés ont sillonné la nue, 
Et la foudre, en grondant, roule dans l'étendue; 
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* 

Elle redouble, vole, éclate dans les airs; 

Leur nuit est plus profonde; et de vastes éclairs 

En font sortir sans cesse un jour pâle et livide. 

Du couchant ténébreux s'élance un vent rapide 

Qui tourne sur la plaine, et, rasant les sillons, 

Enlève un sable noir qu'il roule en tourbillons» 

Ce nuage nouveau, ce torrent de poussière, r - 

1 Dérobe à la campagne un reste de lumière. 

La peur, l'airain sonnant, dans les temples sacrés 

Font entrer à grands flots les peuples égarés. 

Grand Dieu î vois à tes pieds leur foule consternée 

Te demander le prix des travaux de l'année* 

Hélas! d'un ciel en feu les globules glacés 
Ecrasent en tombant les épis renversés. 
Le tonnerre et les vents déchirent les nuages; 
Le fermier de ses champs contemple les ravages» 
Et presse dans ses bras ses enfans effrayés. 
La foudre éclate, tombe; et des monts foudroyés 
Descendent à grand bruit les graviers et les ondes, 
Qui cousent en torrens sur les plaines fécondes. 
O récolte! ô moissons! tout périt sans retour: 
L'ouvrage de l'année est détruit dans un. jour. 

Saint Lambert.. 

1 dérober à, to take fi-om. 
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Mats l'automne offre encor d'autres amusemens» 
Où le courage et l'art mènent à là victoire; 
Diane dans ses jeux se propose la gloire. 
Entendez-vous quel bruit retentit dans les airs,.) 
Et d'échos en échos roule dans ces déserts ?^/ v 
La Discorde, Bellone ou le Dieu de la guerre, 
Par ce bruit effrayant menacent-ils la terre? 
De la vaste forêt l'espace en est rempli, 
Dans ses sombres buissons le cerf a tressailli ; 
Au monarque des bois la guerre est déclarée: 
Il a vu d'ennemis sa demeure entourée, 
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Et des chiens dévorans, en groupes dispersés, 
De distance en distance autour de lui placés. 
Là, le coursier fougueux levant sa tête altière, 
Bondissant sous son maître et frappant la bruyère, 
De la course tardive appelle les instans. 

Mais on part; il s'élance; et des sons éclatai!» 
Sur les traces du cerf, dont la terre est empreinte, 
Ont conduit le chasseur au centre de l'enceinte. 
Le timide animal s'épouvante et s'enfuit, 
Et voit dans chaque objet la mort qui le poursuit. 
Sa route sur le sable est à peine tracée: 
Il devance en courant la vue et la pensée ; 
L'œil le suit et le cherche aux lieux qu'il a quittés 
Ses cruels ennemis, par le cor excités, 
S'élèvent sur ses pas au sommet des montagnes, 
Ou fondent à grands cris sur les vastes campagnes. 
Effrayé des clameurs et des longs hurlemene 
Sans cesse à son oreille apportés par les vents, 
Vers ces vente importuns il dirige sa faite; ■'■■■■ 
Mais la troupe implacable* ardente à sa poursuite, 
En saisit miette alors ses l esprits 1 Vagabonds. 
Il écoute et- Relance, et s'élève par bonds; • 
Il voudrait où confondre, ou dérober sa trace, 
Se dérober du sable et voler dans l'espace. 
Hélas! il change en vain sa route et ses retours. 

Dans le taillis obscur il fait de longs détours; 
Il revoit ces grands bois, théâtre de sa gloire, 
Cfu jadis cent rivaux lui çédoient la victoire — 
— Il force un jeune cerf à courir dans la plaine, 
Pour présenter s* trace à la meute incertaine; 
Mais le chasseur la guide, et prévient son erreur. • 
Le cerf est abattu, tremblant, saisi d'horreur; 
Son 2 armure l'accable, et. sa tête est penchée; 
Sous son palais brûlant sa langue est desséchée. 
Il entend de nias près des cri» plus menaçans, 
Et fait pour fuir encor des efforts- impuissans. 
Ses yeux -appesantis .laissent tomber des larmes. 
A la troupe fcn fureur il oppose ses armes* 
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En vain le désespoir le ranime un instant ; 
Il tombe, se relève, et meurt en combattant. 

Saint Lambert. 

1 esprits vagabonds, scent 2 armure, antlers. 



THE DOG. 

A leur tête est le chien, aimable autant qu'utile, 
Superbe et caressant, courageux, mais docile. 
Formé pour le conduire et pour le protéger, 
Du troupeau qu'il gouverne il est le vrai berger. 
Le ciel l'a fait pour nous, et dans leur Cour rustique 
Il fut des Rois pasteurs le premier domestique. 
Redevenu sauvage, il erre dans les bois: 

I Qu'il aperçoive l'homme, il rentre sous ses loiaj 
Et, par un vieil instinct qui jamais ne s'efface, 
Semble de ses amis reconnoître la race. 

Gardant du bienfait seul le doux ressentiment, 

II vient lécher ma main après le châtiment; 
Souvent il me regarde ; humide de tendresse, 

Son œil affectueux implore une caresse. » 

J'ordonne, il vient à moi; je menace, il, me fuit; 
Je l'appelle, il revient; je fais signe, il me suit; 
Je m'éloigne, quels pleurs! je reviens, quelle joie; 
Chasseur sans intérêt, il m'apporte sa proie< 
Sévère dans la ferme, humain dans, la cité, 
Il soigne le malheur, conduit la, cécité ; . .. „.'. : , . 
Et moi, de l'Hélicon malheureux Béiisaire, ..... 
Peut-être un jour ses yeux guideront ma misère.. 
Est-il hôte plus. sur, ami plus généreux? : 
Un riche marchandoit le chien d'un malheureux 
Cette offre l'affligea: . " Dans mon destin, funeste, 
Qui m'aimera, dit-il, si mon chien ne me reste?, 
Point de trêve à ses soins, de borne à son amour, 
Il me garde la nuit, m'accompagne le jour. 
Dans la foule étonnée on l'a vu reconnoître, 
Saiflir. et dénoncer l'assassin de «on maître; 
Et, quand son amitié n'a pu le secourir, 



m, 
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Quelquefois sur sa tombe fl * s'obstine à mourir. ..* 

Enfin le grand Buffon écrivit son histoire; 
Homère Ta chanté, rien ne manque à sa gloire: 
Et, lorsqu'à son retour, le chien d'Ulysse absent 
Dans l'excès du plaisir meurt en le caressant, 
Oubliant Pénélope, Eumée, Ulysse même, 
Le lecteur voit en lui le héros du poëme. 

Dslillb 

1 qu'il, if he. 2 s'obstine, obstinately persiste. 
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Sou*, lui, mais séparé par un court intervalle, 
Dans ses hardis travaux le peuple des castors 
Etale de l'instinct les plus riches trésors. 
L'éléphant dans les bois et le castor dans l'onde 
Sont tous deux à jamais l'étonnement du monde. 
S'il n'a point cette trompe, organe merveilleux, 
Dont ce noble animal a droit d'être orgueilleux, 
Quatre dents, ou plutôt quatre terribles scies, 
Qu'en un tranchant acier la nature a durcies, 
Et sa queue aplatie, et ses agiles doigts, 
Voilà de ses travaux les instrumèns adroits. 
D'autres les ont vantés, 1 d'autres ont su décrire 
Tous ces grands monumens de leur petit empire; 
Ces arbres renversés, façonnés avec art, 
De leur digue à la vague opposant le rempart; 
Des écluses, des ponts l'habile architecture, 
Des voûtes, des cloisons la solide jointure; 
Ces soins si prévoyans, cet art si merveilleux, 
Accommodés au temps, appropriés aux lieux; 
Cette Hollande enfin, et cette humble Venise, 
Sur ses longs pilotis solidement assise: 
L'étranger, 2 retrouvant Thomme dans le castor, 
Le voit, s'étonne, rêve, et le regarde encor. 

Delillé. 

» 

1 d'autres ont su décrire, otfan bave knowa how to. 2 retrtuvtmt, 
recognising. 
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THE SVfAN» 



Le cygne, toujours beau, soit qu'il vienne au rivage» 
Certain de ses attraits, s'offrir à notre hommage; 
Soit que, de nos vaisseaux le modèle achevé, 
Se rabaissant * en proue, en poupe relevé* 
L'estomac pour carène, et dé sa queue agile 
Mouvant le gouvernail * en timonier habile, 
Les pieds pour avirons, pour flotte ces oiseaux 
Qui se pressent en foulé autour du roi des eaux, 
Pour voile enfin son aile au gré des vents enflée, 
Fier, il vole au milieu de son escadre ailée.-**- 
— Il habite, à son choix, les airs, l'onde et la terre; 
Modéré dans la paix, valeureux dans la guerre, 
Terrible, impétueux, il fond sur ses rivaux; 
Leur choc trouble les airs, il agite les eaux: 
Tei Antoine jadis, sur les plaines de l'onde, 
Disputait Cléopâtre et l'Empire du monde. Delille. 

1 en, in the shape of. 2 en, as a. 



Narrative pièces» 



SECTION I. 

PASSAGE OF TkE RHINÏ. 

Au pied du mont Adulle, entre mille roseaux, 
Le Rhin tranquille et fier du progrès de ses eaux, 
Appuyé d'une main sur son urne penchante, 
Dormoit au bruit flatteur de son onde naissante, 
Lorsqu'un cri tout à coup suivi de mille cris 
Vient d'un calme si doux retirer ses esprits. 
Il se trouble, il regarde ; et partout, sur ses rives, 
Il voit fuir à grands pas ses Naïades craintives, 
Qui toutes accourant vers leur humide roi 
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Par un récit affreux redoublent son effroi. 
D apprend qu'un Héros, conduit par la victoire, 
A de ses bords fameux flétri l'antique gloire; 
Que Rhimberg et Vesel, terrassés en deux jours, 
D'un joug déjà prochain menacent tout son cours. 
" Nous l'avons vu, dit l'une, afironter la tempête 
De cent foudres d'airain tournés contre sa tête: 

marche vers Tholus, et les flots en courroux, 

1 Au prix de sa fureur, sont tranquilles et doux: 
Il a de Jupiter la taille et le visage; 

Et depuis ce Romain dont l'insolent passage 

Sur un pont, en deux jours, trompa tous tes efforts, 

Jamais rien de si grand n'a paru sur tes bords." 

Le Rhin tremble et frémit à ces tristes nouvelles; 
Le feu sort à travers ses humides prunelles. 
" C'est donc trop .peu, dit-il, que l'Escaut en deux mois 
Ait appris à couler sous de nouvelles lois; 
Et de mille remparts mon onde environnée, 
De ces fleuves sans nom suivra la destinée! 
Ah! périssent mes eaux! ou par d 'illustres coups, 
Montrons qui doit céder des mortels ou de nous." 

A ces mots, essuyant sa barbe limoneuse, 
Il prend d'un vieux guerrier la figure poudreuse. 
Son front cicatrisé rend son air furieux, 
Et l'ardeur du combat étincelle en ses yeux. 
En ce moment il .part, et, couvert d'une nue, 
Du fameux fort de Skink prend la route connue. 
Là, contemplant son cours, il voit de toutes parts 
Ses pâles défenseurs par la frayeur épars. 
Il voit cent bataillons, qui, loin de se défendre, 
Attendent sur des murs l'ennemi pour se rendre. 
Confus, il les aborde, et renforçant sa voix: 
" Grands arbitres, dit-il, des querelles des Rois, 
Est-ce ainsi que votre âme, aux périls aguerrie. 
Soutient sur ces remparts l'honneur et la patrie? 
Votre ennemi superbe, en cet instant fameux, 
Du Rhin, près de Tholus, fend les flots écumeux. 
Du moins, en vous montrant sur la rive opposée» 
N'ose riez-vous saisir une victoire aisée? 
Allez, vils combattans, inutiles soldats, 
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Laissez là tes mousquets trop pesans pour vos bras; 
Et, la faux à la main, parmi vos marécages, 
Allez couper vos joncs et presser vos laitages; 
Ou gardant les seuls bords qui vous peuvent couvrir, 
Avec moi, de ce pas, venez vaincre ou mourir." 

Ce discours d'un guerrier que la colère enflamme 
Ressuscite l'honneur déjà mort en leur âme; 
Et leur ccaur «'allumant d'un reste de chaleur, 
La honte fait en eux l' effet de la valeur. 
Ils marchent droit au fleuve où Louis en personne, 
Déjà prêt à passer, instruit, dispose, ordonne. 
Par son ordre, Grammont, le premier dans les flots, 
S'avance soutenu des regards du Héros. 
Son coursier écumant sous un maître intrépide, 
Nage tout orgueilleux de la main qui le guide. 
Revel le suit 2 de près: sous ce chef redouté^ 
Marche des cuirassiers l'escadron indompté. 
Mais déjà devant eux une chaleur guerrière 
Emporte loin du bord le bouillant Lesdiguière, 
Vivone, Nantouillet, Coëslin et Salard: 
Chacun d'eux au péril veut la première part. 
Vendôme que soutient l'orgueil de sa naissance, \ 
Au même instant dans l'onde impatient s'élance. J 
La Salle, Beringhen, Nogent, d'Ambre, Cavoix, 
Fendent les flots tremblans sous un si noble poids. 
Louis, les animant du feu de son courage, 
Se plaint de sa grandeur qui l'attache au rivage: 
Par ses soins cependant, trente légers vaisseaux 
D'un tranchant aviron déjà coupent les eaux; 
Cent guerriers s'y jetant signalent leur audace. 

Le Rhin les voit d'un œil qui porte la menace: 
Il s'avance en courroux. Le plomb vole à l'instant > 
Il pleut de toutes parts sur l'escadron flottant. 
Du salpêtre en fureur l'air s'échauffe et s'allume, 
Et des coups redoublés tout le rivage fume. 
Déjà du plomb mortel plus d'un brave est atteint. 
Sous les fougueux coursiers l'onde écume et se plaint» 
De tant de coups affreux la tempête orageuse 
Tient on temps sur les eaux la fortune douteuse; 
Mais Louis d'un regard sait bientôt la fixer: 

18 
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Le destin à ses yeux n'oseroit balancer. 
Bientôt avec Grammont courent' Mars et Beliotie. 
Le Rhin, à leur aspect, d'épouvante frissonne, 
Quand, pour nouvelle alarme à ses esprits glacés, - 
Un bruit s'épand qu'Enghien et Condé sont passés: 
Condé, dont le seul nom fait tomber les murailles, 
Force les escadrons et gagne les batailles; . . . 
Enghien, de son hymen le seul et digne fruit, 
Par lui, dès son enfance, à la victoire instruit. 
L'ennemi renversé fuit et. 'gagne la plaine: . 
Le dieu lui-même cède au torrent qui l'entraîne, t 
Et seul, désespéré, pleurant ses vains efforts, . 
Abandonne à Louis la victoire et ses bords. 

. Boiueau. 
1 au prix de, in comparison with. 2 de prêt, closeljr. 3 gagne lé 
plaine > reaches the plain. 



MlSFORTUNES OF CIVIL WARS. 

• D'Ailly portoit partout la crainte et le trépas* 
'D'Ailly tout orgueilleux de trente ans de combats* 
Et qui, dans les horreurs de la guerre cruelle, 
Reprend, malgré son âge, une force nouvelle. 
Un seul guerrier s'oppose à ses coups menaçans; 
C'est un jeune Héros à la fleur de ses ans, 
Qui, dans cette journée illustre et meurtrière, 
Commençait des combats la fatale carrière; 
D'un tendre hymen à peine il goûtoit les appas; 
Favori des Amours, il sort oit de leurs bras. 
Honteux de n^tro encor fameux qu* par ses charme», 
Avide de la gloire, il voloit aux alarmes» 
Ce jour sa jeune épouse, en accusant le Ciel, 
En détestant la Ligue, et ce combat mortel* 
Arma son tendre amant, et d'une main tremblante 
Attacha tristement sa cuirasse pesante, 
Et couvrit, en pleurant, d'un casque précieux 
Ce front si plein de grâce, et si cher à ses yeux. 

Il marche vers d'Ailly, dans sa fureur guerrière; 
Parmi des tourbillons de flammes, de poussière, 
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A travers les blessés, les morts et les mourans, 
Dé leurs coursiers fougueux .tous deux pressent tes flancs; 
Tous deux sur l'herbe unie et de sang colorée, 
S'élancent loin- des rangs, d'une course assurée: 
- Sanglans, couverts de fer, et la lance à la main, 
D'un choc épouvantable ils se frappent soudain. 
La terre en retentit, leurs lances sont rompues: 
Comme en un ciel brûlant, deux effroyables nues 
Qui, portant le tonnerre et la mort dans leurs flancs, 
Se heurtent dans les airs, et volent sur les vents: 
De leur mélange affreux les éclairs rejaillissent: 
La foudre en est formée, et les mortels frémissent. 

Maïs loin de leurs coursiers, par un subit effort, 
Ces guerriers malheureux cherchent une autre mort. 
Déjà brille en leurs mains le fatal cimeterre. 
La Discorde, accourut ; le Démon de la guerre, 
La Mort pâle et sanglante, étoient à ses cotés. 
Malheureux ! suspendez vos coups-précipités. 
Mais un destin funeste enflamme leur courage; 
Dans le cœur l'un de l'autre ils cherchent un passage, 
Dans ce cœur ennemi qu'ils ne connoissent pas. 
/Le fer qui les couvroit brille et vole en éclats;. 
Sous les coups redoublés leur cuirasse étincelle; 
«Leur sang qui rejaillit rougit leur majn cruelle; 
Leur bouclier, leur casque, arrêtant leur effort, 
Pare encor quelques coups, et repousse la mort. 
Chacun d'eux étonné dé tant de résistance, 
Respectoit son rival, admiroit sa vaillance. 

Enfin le vieux d'Ailly, par un coup malheureux, 
Fit tomber à ses pieds ce guerrier généreux. 
Ses yeux sont pour jamais fermés à la lumièfe, 
Son casque auprès de lui roule sur la poussière. 
D'Ailly voit son visage; ô désespoir! ô cris! 
Il le voit, il l'embrasse: hélas! c 'et oit son fils. 
Le père infortuné, les yeux baignés de larmes, 
Tournoit contre son sein ses parricides armes. 
On l'arrête, on s'oppose à sa juste fureur; 
Il s'arrache, en tremblant, de ce lieu plein d'horreur; 
Il déteste * à jamais sa coupable victoire; 
Il renonce à la Cour, aux humains, à la gloire, 
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Et, m fuyant lui-même, au milieu des déserta 
Il va cacher sa peine au bout de l'univers. ■ 
Là, soit que le aoletl rendît le jour au monde, 
Soit qu'il finît aa course au vaste sein dp l'onde, 
Sa voix faiaoit redire aux échos attendris 
Le nom, le triste nom de son malheureux fils. 

Du Héros expirant la jeune et tendre amante, 
Far la terreur conduite, incertaine, tremblante, 
Vient d'un pied chancelant sur ces funestes borda. 
Elle cherche, elle voit dans la foule des morts, 
Elle voit son époux; elle tombe éperdue; 
Le voile de la mort ae répand sur sa vue. 
" Est-ce toi, cher amant?" Ces mots interrompus, 
Ces cris demi-formés ne sont point entendus. 
Elle rouvre les jeux, sa bouche presse encore 
Par ses derniers baisers ta bouche qu'elle adore: 
Elle tient dans ses bras ce corps pâle et sanglant; 
Le regarde, soupire, et meurt en l'embrassant. 
Père, époux malheureux, famille déplorable, 
Des fureurs de ces temps exemple lamentable, 
* Fuisse de ce combat lé souvenir affreux 
Iter la pitié de nos derniers neveux, 
.cher & leurs yeux des larmes salutaires, 
u'ila n'imitent point les crimes de leurs pères. 

VoLTàimn. 

1 ajoutait, povrjammi, for evsr. 2 puisse, mnj. 



SECTION IL 

DEATH Or HIPPOLTTUS. 

sine nous sortions des portes de Trézène; 
oit sur son char: ses gardes affligés 
oient son silence, autour de lui rangés, 
nvoit, tout pensif, le chemin de Mycènes; 
nain sur les chevaux laissoit flotter les rênes 
superbes coursiers, qu'on voyoit autrefois, 
ns d'une ardeur si noble, obéir à sa voix, 
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L'œil morne maintenant, et la têto baissée, 
Sembloient se conformer à sa triste pensée. "* v . 

Un effroyable cri, sorti du sein des flots, « %,.. 

Des airs, en ce moment, a troublé le repos;' 
Et du sein de la terre une voix formidable 
Répond, en gémissant, à ce cri redoutable. 
Jusqu'au fond de nos cœurs notre sang s'est glacé; 
Des coursiers attentifs le crin s'est hérissé. 
Cependant, sur le dos de la plaine liquide, 
S'élève à gros bouillons une montagne humide. 
L'onde approche, se brise, et vomit à nos yeux, 
Parmi des flots d'écume, un monstre furieux. 
Son front large est artné de cornes menaçantes; 
Tout son corps est couvert d'écaillés jaunissantes. 
Indomptable taureau, dragon impétueux, 
Sa croupe se recourbe en replis tortueux; 
Ses longs mugissemens font trembler le rivage, 
Le ciel avec horreftr voit ce monstre sauvage. 
La terre s'en émeut, l'air en est infecté, 
Le flot qui l'apporta recule épouvanté. \ 

Tout fuit, et, sans s'armer d'un courage inutile, 
Dans le temple voisin chacun cherche un asile. 
Hippolyte lui seul, digne fils d'un héros, * 

Arrête ses coursiers, saisit ses javelots, :""*, 

I Pousse au monstre; et, d'un dard lancé d'une main sûre, .* 

II lui fait dans le flanc une large blessure 
De rage et de douleur le monstre bondissant 
Vient aux pieds des chevaux tomber en mugissant, 
Se* 'roule, et leur présente une gueule enflammée 
Qui les couvre de feu, de sang et de fumée. 

•La frayeur les emporte; et, sourds à cette fois, 
Ils ne connoissent plus ni le frein^ ni la voix. 
En efforts impuissans leur maître se consume. 
Ils rougissent le mors d'une sanglante écume. 
On dit qu'on a vu même, en ce désorare affreux, 
Un dieu qui d'aiguillons pressoit leurs flancs poudreux. 
A travers les rochers la peur les précipite. 
L'essieu crie et se rompt. L'intrépide Hippolyte, 
Voit voler en éclats tout son char fracassé. » 

Dans les rênes lui-même il tombe embarrassé, 

"ut • * 

18* 
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Excusez ma douleur. Cette image cruelle 

Sera pour moi de pleurs une source éternelle. 

J'ai vu, seigneur! j'ai vu votre malheureux fils 

Traîné par les chevaux que sa main a nourris^ 

Il veut les rappeler, et sa voix les effraie. 

Us courent. Tout son corps n'est bientôt qu'une plaie. 

De nos cris douloureux là plaine retentit. 

Leur fougue impétueuse enfin se ralentit. 
Ih s'arrêtent, non loin de ces tombeaux antiques 
Où des fois ses aïeux sont les froides reliques. 
Je cours en soupirant, et sa garde me suit; 
De son généreux sang la trace nous conduit; 
Les rochers en sont teints; les ronces dégouttantes 
Portent de ses cheveux les dépouilles sanglantes. 
J'arrive, je l'appelle; et, me tendant la main, 
Il ouvre un œil mourant qu'il referme soudain. 
"Le ciel, dit-il, m'arrache une innocente vie 
Prends soin, après ma mort, de la tristf Aricie. . . . 
Cher ami, si mon père, un jour désabusé, 
Plaint le malheur d'un fils faussement accusé, 
Pour apaiser mon sang et mon ombre plaintive, 
Dis-lui qu'avec douceur il traite sa captive, 
Qu'il lui rende. ..." À ce mot, ce héros expiré 
N'a laissé dans mes bras qu'un corps défiguré, 
Triste objet où des dieux triomphe la colère, 
Et que méconnoîtroit l'œil même de son père. 

J. Racine. 

1 pousse au monstre, tains to the monter. 



* FAMINE IN PARIS. 

Mais, lorsqu'enfin lés eaux de la Seine captive 
Cessèrent d'apporter, dans ce vaste séjour, 
L'ordinaire tribut des moissons * d'alentour; 
Quand on vit dans Paris la Faim pâle et cruelle» 
Montrant déjà la Mort qui marchoit après elle, 
Alors on entendit des hurlemens affreux: I 

Ce superbe Paris fut plein de malheureux, I 
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De qui la main tremblante et la voix affaiblie 
Demandoient vainement le soutien de leur vie. 
Bientôt le riche même, après de vains efforts, 
Eprouva la famine au milieu des trésors. 

2 Ce n'étoient plus ces jeux, ces festins et ces fêtes, 
Où de myrte et de rose ils couronnoient leurs têtes 
Où, parmi des plaisirs toujours trop peu goûtés, 
Les vins les plus parfaits, les mets les plus vantés, 
Sous des lambris dorés qu'habite la mollesse, 
De leur goût dédaigneux irritoient la paresse» 
On vit avec effroi tous ces voluptueux, 
Pâles, défigurés, et la mort dans les yeux, f 

Périssan.t de misère au sein de l'opulence, 
Détester de leurs biens l'inutile abondance. 
Le vieillard, dont la'faim va terminer les jours, 
Voit son fils au berceau, qui périt sans secours. 
Ici meurt dans la rage une famille entière. 
Plus loin, des malheureux, couchés sur la poussière, 
* Se disputoient encore, à leurs derniers momens, 
Les restes odieux des plus vils alimens. 
Ces spectres affamés, outrageant la nature, 
Vont au sein des tombeaux chercher leur nourriture: 
Des morts épouvantés les ossemens poudreux, 
Ainsi qu'un pur froment, sont préparés par eux. 
4 Que n'osent point tenter les extrêmes misères! 
On les vit se nourrir des cendres de leurs pères; 
Ce détestable mets avança leur trépas, 
Et ce repas pour eux fut le dernier repas. . . . 
"Trop heureux, en effet, d'abandonner la vie! . . . 

D'un ramas d'étrangers la ville étoit remplie; 
Tigres que nos aïeux nourrissoient dans leur sein, 
Plus cruels que la mort, et la guerre et la faim. 
Les uns étoient venus des campagnes belgiques; 
Les autres, des rochers et des monts helvétiques; 
Barbares, dont la guerre est l'unique métier, 
Et qui vendent leur sang * à qui veut le payer. 
De ces nouveaux tyrans les avides cohortes c 
Assiègent les maisons, en enfoncent les poilfes, 
Aux hôtes effrayés présentent mille morts/ 
Non pour leur arracher d'inutiles trésors; 
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Non pour aller ravir, d'une main adultère, 
Une fille éplorée à sa tremblante mère: 
' De la cruelle faim le besoin consumant 
Fait expirer en eux tout autre sentiment ; 
Et d'un peu d'aliment la découverte heureuse 
Et oit l'unique but de leur recherche affreuse. 
Il n'est point de tourment, de supplice et d'horreur, 
Que, pour en découvrir, n'inventât leur fureur. 

Une femme (grand Dieu! faut-il à la mémoire 
Conserver le récit de cette horrible histoire?) 
Une femme avoit vu par ces cœurs inhumains 
Un reste d'eliment arraché de ses mains. 
Des biens que lui ravit la fortune cruelle, 
Un enfant lui restoft, près de périr comme elle: 
Furieuse, elle approche, avec un coutelas, * \ 

De ce fils innocent qui lui tendoit les bras; 
Son enfance, sa voix, sa misère et ses charmes, 
A sa mère en fureur arrachent mille larmes; # 

Elle tourne sur lui son visage effrayé, 
Plein d'amour, de regret, de rage, de pitié; 
Trois fois le fer échappe à sa main défaillante. 
La rage enfin 6 remporte, et, d'une voix tremblante, 
Détestant son hymen et sa fécondité: 

" Cher et malheureux fils, que mes flancs ont porté, 
Dit-elle, c'est en vain que tu reçus la vie; 
Les tyrans ou la faim l'auroient bientôt ravie. 
Et pourquoi vivrois-tu ? Pour aller dans Paris, 
Errant et malheureux, pleurer sur ses débris? 
Meurs avant de sentir mes maux et ta misère; 
Rends-moi le jour, le sang que t'a donnés ta mère; 
Que mon sein malheureux te serve de tombeau, 
Et que Paris du moins voie un crime nouveau!" 
En achevant ces mots, furieuse, égarée, 
Dans les flancs de son fils sa main désespérée 
Enfonce, en frémissant, le parricide acier; 
Porte le corps sanglant auprès de son foyer, 
Et d'un bra% que poussoit sa faim impitoyable, 
Prépare avidement ce repas effroyable. 

Attirés par la faim, les farouches soldats 
Dans ces coupables lieux reviennent sur leurs pas: 
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lieur transport est .semblable à la cruelle joie 
Des ours et des lions qui fondent sur leur proie: 
A l'envi l'un d$ l'autre ils courent en fureur; 
Ils enfoncent la porte. O surprise! ô terreur! 
Près d'un corps tout sanglant à leurs yeux se présente 
Une femme égarée, et de sang dégouttante. 
"Oui, c'est mon propre fils; oui, monstres inhumains, 
C'est vous qui dans son sang avez trempé mes mains; 
Que la mère et le fils vous servent de pâture : 
Craignez-vous plus que moi d'outrager la nature? 
Quelle horreur, à mes yeux, semble vous glacer tous! 
Tigres, de tels festins sont préparés pour vous!** 
Ce discours insensé, que sa rage prononce, 
Est suivi d'un poignard qu'eu son cceur elle enfonce. 
De crainte, à ce spectacle, et d'horreur agités, 
Ces monstres confondus courent épouvantés. 
Ils n'osent regarder cette maison funeste: 
Ils pensent voir sur eux tomber le feu céleste; 
Et le peuple, effrayé de l'horreur de son sort, 
Levoit les mains au ciel, et demandbit la mort. 

y Voltaire. 

1 d'alentour, of the neighboring eonutry. 2 te n'étaient plus, there 
were no longer. 3 se disputer, to contend for. 4 what cannot be at- 
tompted by extrême misery, 5 à qui, to wboever. 6 Vemp rte, pre- 
vails. 



SECTION III. 

DREAM OP ATHALIA. 

Cétoît pendant l'horreur, d'une profonde nuit; 
Ma mère Jésabel devant moi s'est montrée, 
Comme au jour de sa mort pompeusement parée. 
Ses malheurs n'avoient point abattu sa fierté; 
Même elle avoit encor cet éclat emprunté, 
Dont elle eut soin de peindre et d'orner son visage, 
Pour réparer des ans l'irréparable outrage. 
" Tremble, m'a-t-elle dit, fille digne de moi! 
Le cruel dieu des Juifs l'emporte aussi sur toi. 
Je te plains de tomber dans ses mains redoutables, 
Ma fille." En achevant ces mots épouvantables, 
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Son ombre vers mon lit a paru se baisser; 
1 Et moi, je lui tendois les mains pour l'embrasser; 
Mais je n'ai plus trouvé qu'un horrible mqjange 
D'os et de chair meurtris,, et traînés dans la fange, 
Des lambeaux pleins de sang, et des membres affreux. 
Que des chiens dévorans se disputaient entre eux. -■ ^ 

Dans ce désordre à mes yeux se présente V 

Un jeune enfant couvert d'une robe éclatante, ^ 

Tel qu'on voit des Hébreux les prêtres revêtus. 

Sa vue a ranimé mes esprits abattus; 

Mais lorsque, revenant de mon trouble funeste, 

J'admirois sa douceur, son air noble et modeste, 

J'ai senti tout à coup un homicide acier 

Que le traître en mon sein a plongé tout entier. 

De tant d'objets divers le bizarre assemblage 

Peut-être du hasard vous paroît un ouvrage; 

Moi-même quelque temps, honteuse de ma» peur, 

Je l'ai pris pour l'effet d'une sombre vapeur. 

Mais de ce souvenir mon âme possédée 

A deux fois, en dormant, revu la même idée; 

Deux fois mes tristes yeux 2 se sont vu retracer 

Ce même enfant toujours tout prêt à me percer. 

Lasse enfin des horreurs dont j'étois poursuivie, 
J'allois prier Baai de veiller sur ma vie, 
Et chercher du repos au pied de ses autels: 
Que ne peut la frayeur sur l'esprit des mortels! 
Dans le temple des Juift un instinct m'a poussée, 
Et d'apaiser leuf Dieu j'ai conçu la pensée; 
J'ai cru que des présens calmeroient son courroux. 
Que ce Dieu, quel qu'il soit, en deviendroit plus doux. 
Pontife de Baaï, excusez ma foiblesse. 
J'entre: le peuple fuit, le sacrifice cesse. 
Le grand-prêtre vers moi s'avance avec fureur: 
Pendant qu'il me parloit, ô surprise! ô terreur! 
J'ai vu ce même enfant dont je suis menacée, 
Tel qu'un songe effrayant Ta peint à ma pensée. 
Je l'ai vu: son même air, son même habit de lin, 
Sa démarche, ses yeux, et tous ses traits enfin; 
G 'est lui-même. Il marchoit à côté du grand-prêtre 
Ma$ bientôt à ma vue on l'a fait disparoître. 
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Voilà quel trouble ici m'oblige à m'arrêtez, 
Et sur quoi j'ai voulu tous deux vous consulter. 

Racine. 

ï et moi, as to me. 2 se sont vu retracer, hâve seen the image of. 




* DREAM OF THYESTES. 

Sauvez-moi, par pitié, de ses bords dangereux; 
Du soleil à regret j'y revois la lumière; 
Malgré moi le sommeil y ferme ma paupière. 
De mes ennuis secrets rien n'arrête le cours: 

Tout à de tristes nuits joint de plus tristes jours. * 

Une Voix, dont en vain je cherche à me défendre, 
Jusqu'au fond de mon cœur semble se faire entendre: 
J'en suis épouvanté. Les songes de la nuit 
Ne se dissipent point par le jour qui les suit: 
Malgré ma fermeté, d'infortunés présages 
Asservissent mon âme à ces vaines images. 
Cette nuit même encor, j'ai senti dans mon cœur 
Tout ce que peut un songe inspirer de terreur. 
Près de ces noirs détours que la rive infernale 
Forme à replis divers dans cette île fatale, 
J'ai cru* long-temps errer parmi des cris affreux 
Que des mânes plaintifs poussoient jusques aux cieux. 
Parmi ces tristes voix, sur ce rivage sombre, 
J'ai cru d'^Erope en pleurs entendre gémir l'ombre: 
2 Bien plus, j'ai cru la voir s'avancer jusqu'à moi, 
Mais dans un appareil qui me glaçoit d'effroi: 
" Quoi! tu peux t 'arrêter dans ce séjour funeste! 
Suis-moi, m'a-t-elle dit, infortuné Thyeste." 
Le spectre, à la lueur d'un triste et noir flambeau, 
A ces mots m'a traîné jusques sur son tombeau. 
J'ai frémi d'y trouver le redoutable Atrée, 
Le geste menaçant et la vue égarée, 
Plus terrible pour moi, dans ces cfuels momens, 
Que le tombeau, le spectre et ses gémissemens. 
J'ai<;ru voir le barbare entouré de furies; 
Un glaive encor fumant armoit ses mains impies; 
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1 

j attendri de ses cris douloureux, 

Kns son sang plonger un malheureux» . 

jt aspect, plaintive, désolée, 
x>*«m» wavéaux sanglans à mes yeux s'est voilée. 
Alors j'ai fait, pour fuir, des efforts impuissans; 
L'horreur a suspendu l'usage de mes sens. 
A mille affreux objets l'âme entière livrée, 
La frayeur m'a jeté sans force aux pieds d'Atrée. 
Le cruel, d'une main sembloit m 'ouvrir le flanc, 
Et de l'autre, 3 à longs traits, m 'abreuver de mon sang; 
Le flambeau s'est éteint, l'ombre a percé la terre, 
Et le songe a fini par un coup de tonnerre. 

Cbebillon. 

1 ennui, means nsnally eorrow, in poetry; bat in prose that word can- 
not be translated by a single word, and therefore has lately been adopted 
in English. 2 bien plus, nay. 3 à longe traits, with long dranghts. 
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DEATH OF COLIGNY. 

Cependant tout s'apprête, et l'hepre est arrivée 
Qu'au fatal 'dénoûment la reine a réservée. 
Le signal est -donné sans tumulte et sans bruit: . 
C'étoit à la faveur des ombres de la nuit. 
De ce mois malheureux l'inégale courrière 
Sembloit cacher d 'effroi sa tremblante lumière. 

Coligny languissoit dans les bras du repos, ^ 

Et le sommeil trompeur lui versoit ses pavots. - 

Soudain de mille cris le bruit épouvantable 
Vient arracher ses sens à ce calme agréable. 
Il se lève, il regarde; il voit de tous côtés 
Courir des assassins à pas précipités; 
Il voit briller partout les flambeaux et les armes; 
Son palais embrasé, tout un peuple en alarmes; 
Ses serviteurs sanglans, dans la flamme étouffés; 
Les meurtriers en foule, au carnage échauffés, 
Criant à haute voix: " Qu'on n'épargne personne; 
C'est Dieu, c'est Médicis c'est le roi qui l'ordonne!'* 

Il entend retentir le nom de Coligny: 
Il aperçoit de loin le jeune Téligny, 
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Téligny dont l'amour a mérité sa fille, 
L'espoir de son parti, l'honneur de sa famille» 
Qui sanglant, déchiré, traîné par des soldats, 
Lui demandoit vengeance, et lui tendoit les bras: 
Le héros malheureux» sans armes, sans défense, 
Voyant qu'il faut périr, et périr sans vengeance, 
Voulut mourir du moins comme il avoit vécu, 
Avec toute sa gloire et toute sa vertu. 
Déjà des assassins la nombreuse cohorte, 
Du salon qui l'enferme alloit briser la porte; 
Il leur ouvre lui-même, et se montre à leurs yeux, 
Avec cet œil serein, ce front majestueux, 
Tel que, dans les combats, maître de son courage, 
Tranquille, il arrêtait ou pressoit le carnage. 
A cet air vénérable, à cet auguste aspect, 
Les meurtriers surpris sont saisis de respect; . 
Une force inconnue a suspendu leur rage. / 
'" Compagnons, leur dit-il, achevez votre ouvrage, 
Et de mon sang glacé souillez ces cheveux blancs 
Que le sort des combats respecta quarante ans. 
Frappez, ne craignez rien: Coligny vous pardonne; 
Ma vie est peu de chose, et je vous l'abandonne; 
J'eusse aimé mieux la perdre en combattant pour vous." 
Ces tigres, à ces mots, tombent à ses genoux: 
L'un, saisi d'épouvante, abandonne ses armes; 
L'autre embrasse ses pieds qu'il trempe de ses larmes; 
Et de ses assassins ce grand homme entouré 
Sembloit un roi puissant par son peuple adoré\ 
Besme qui dans la cour atiendoit sa victime) 
Monte, accourt, indigné qu'on diffère son crime; 
Des assassins trop lents il veut hâter les coups: 
Aux pieds de ce héros il les voit trembler tous. 
A cet objet touchant lui seul est inflexible; 
Lui seul, à la pitié toujours inaccessible, 
Auroit cru faire un crime, et trahir Médicis, 
Si du moindre remords il se sentoit surpris. 
A travers les soldats il court d'ungms rapide: 
Coligny l'attendoit d'un visage intrépide; 
Et bientôt dans le flanc ce monstre furieux 
Lui plonge son épée en détournant les yeux, 

19 
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Marche: à ta voix l'Anglais fuira de toutes parts; 

Et le temple de Reims verra, dans son enceinte, 

Sur le front de ton roi s'épancher l'huile sainte. ..." 1 

L'immortelle, à ces mots, remonte dans les airs; 

' Et moi, le cœur ému de sentimens divers, 

Je m'éveille incertaine, et n'osant croire encore 

Au choix trop éclatant dont l'Eternel m'honore. 

Mais trois fois, quand la nuit ramène le repos, 

Je vois les mêmes traits, j'entends les mêmes mots: 

"Humble fille des champs, lève-toi, Dieu t'appelle. 

Au ciel, à ton pays tremble d'être infidèle 1 . ..." 

Je cède enfin: je pars, respirant lea combats. 

Le frère de ma mère acqompagnoit mes pas. 

J'avois atteint le front des collines prochaines: 

Là, muette et pensive, à nos bois, à nos plaines, 

Par un dernier regard j 'adressages adieux. 

Et le toit paternel disparut à mes yeux. . . *^» 

{Jeanne d'Arc, un moment attendrie, s'arrête ei se tait.) 

.... Au travers du trouble et du ravage, 

Vers la cour de Valois le ciel m'ouvre un passage. 

J'arrive: on m'interroge, on doute de ma foi: 

Mais les pontifes saints ont rassuré mon roi: 

Je parois à ses yeux. Sans crainte, sans audace, 

J'entre: un de ses guerriers est assis à sa place; 

Lui-même, au milieu d'eux, il siège confondu; - 

Mais un esprit céleste, à mes yeux descendu, 

Me le montroit du doigt, et planoit sur sa tête. 

J'approche; et, devant lui, je m'incline et m'arrête; 

Des cieux, à haute voix, j'annonce les décrets. . . . 

"Oui, me dit-il, commande; et mes guerriers sont prêts 

A suivre sur tes pas l'ardeur qui les4ransporte." 

Il dit; et de Fierbois à son ordre on m'apporte 

Le glaive qui bientôt doit venger les François. 

Nous partons. . . . Mais pourquoi retracer nos succès? 

a Jeune et foible instrument de la faveur céleste, 

Je marchois, je parlois.' . . . Dieu seul a fait le reste. \f . 

D'Avrignt. 
i 

î " • ^1 shè whom they wish to sacrifice to vengeance. 2 tenir, to hâve re- 
| ceW*4. 3 je le dcis, je le veux, I ought to do so, I wish it 4 à II 

* faveur de, profiting by. 5 il m'en souvient, I remember & 
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BEATH OF THE TKMPLARf. 

Un immense bûcher, dressé pour leur supplice, 
S'élève 'en écbafaud, et chaque chevalier 
Croit mériter l'honneur d'y monter le premier; 
Mais le grand-maître arrive; il monte, il les devance; 
Sdn front est rayonnant de gloire et d'espérance; 
Il lève vers les cieux un regard assuré: 
Il prie, et l'on croit voir un mortel inspiré. 
D'une voix, formidable aussitôt il s'écrie: 
" Nul de nous n'a trahi son Dieu, ni sa patrie; 
François, souvenez-vous de nos derniers momens; 
Nous sommes innocens, nous mourrons innocens, 
L'arrêt qui nous condamne est un arrêt injuste; 
Mais il est dans le ciel un tribunal auguste 
Que le foible opprimé jamais n'implore en vain, 
Et j'ose t'y citer, ô Pontife Romain! 
Encor quarante jours! ... je t'y vois comparoître." 
Chacun en frémissant écoutoit le grand-maître. 
Mais quel étonnement, quel trouble, quel effroi, 
Quand il dit: "O Philippe, ô mon maître, ô mon Roi! 
Je te pardonne en vain, ta vie est condamnée ; 
Au tribunal de Dieu je t'attends dans l'année." 

(Au Roi.) 

Les nombreux spectateurs, émus et consternés, 
Versent des pleurs sur vous, sur ces infortunés. 
De tous côtés s'étend la terreur, le silence. v 

Il semble que du Ciel descende la vengeance. 
Les bourreaux interdits n'osent plus approcher; 
Ils jettent en tremblant le feu sur le bûcher, 
Et détournent la tête. . . , Une fumée épaisse 
Entoure l'échafaud, roule et grossit sans cesse; 
Tout à coup le feu brille: à l'aspect du trépas 
Ces braves chevaliers ne se démentent pas. 
On ne les voyoit plus; mais leurs voix héroïques 
Chantaient de l'Eternel les sublimes cantiques: 
Plus la flamme mont oit, plus ce concert pieux 
S'élevpit avec elle, et montoit vers les cieux. 
Votre envoyé paroît, s'écrie. . . . Un «peuple immense, 
Proclamant avec lui votre auguste clémence, 

Ï9* 
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Auprès de l'échafaud soudain s'est élancé. . . . 
Mais 8 il n'étoit plus temps. ... les chants avoient cessé. 

Ratnouaro. 
I en, in the form of. 2 il n'étoit plus temps, it was too late. 



SECTION V. 

VICTORY OF RODRIGUE OVER THE MOORS 



•• 



Cette obscure clarté qui tombe des étoiles 
Enfin avec le flux nous fait voir trente voiles. 
L'onde s'enfloit dessous, et, d'un commun effort, 
tes Maures et la mer entrèrent dans le port. 
On les laisse passer; tout leur paroît tranquille; 
Point de soldats au port, *point aux murs de la ville. 
Notre profond silence abusant leurs esprits, 
Ile n'osent plus douter de nous avoir surpris : 
Ils abordent sans peur; ils ancrent, ils descendent, 
~~ courent se livrer aux mains qui les attendent. 



i 



lpj|s nous levons alors, et tous en même temps 
Pofrcsons jusques au ciel mille cris éclatans? 
*Les nôtres aa signal de nos vaisseaux répondent; 
Ils paraissent armés; les Maures se confondent; 
L'épouvante les prend à demi descendus ; 
Avant que de combattre, ils s'estiment perdus. 
Ils couroient au pillage, et rencontrent la guerre. 
Nous les pressons sur l'eau, nous les pressons sur terre; 
Et nous faisons courir des ruisseaux de leur sang, 
Avant qu'aucun résiste, ou reprenne son rang. 

Mais bientôt, malgré nous, leurs Princes les rallient; 
Leur courage renaît, et leurs terreurs s'oublient; 
La honte de mourir sans avoir combattu 
Arrête leur désordre, et leur rend leur vertu. 
Contre nous, 3 de pied ferme, ils tirent leurs épées, 
Des plus braves soldats les trames sont coupées, 
Et la terre et le fleuve, et leur flotte et le port, 
Sont des champs de carnage où triomphe la Mort, v 
O combien d'actions, combien d'exploits célèbres % 

Sont demeujés sans gloire au milieu des ténèbres. 
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Où chacun, seul témoin des grands coups qu'il donnoit, 
Ne pouvoit discerner où le sort inclinoit! 
J'allois de tous côtés encourager les nôtres, 
Faire avancer les uns, et soutenir les autres; 
Ranger ceux qui ven oient, les pousser à leur tour» 
Et n'en pus rien savoir jusques au point du jour. 
Mais enfin sa clarté montra notre avantage ; 
Le Maure vit sa perte, et perdit le courage; 
Et, voyant un renfort qui nous vint secourir, 
Changea l'ardeur de vaincre en la peur de mourir. • 

Ils gagnent leurs vaisseaux, ils en coupent les câbles; 
Nous laissent pour adieux des cris épouvantables, 
Font retraite en tumulte, et sans considérer 
Si leurs Rois avec eux ont pu se retirer. 
Ainsi leur devoir cède à la frayeur plus forte; 
Le flux les apporta, le reflux les remporte. 
4 Ce pendant que leurs Rois engagés parmi nous, 
Et quelque peu des leurs, tous percés de nos coups, 
Disputent vaillamment, et vendent bien leur vie. 
A se rendre moi-même en vain je les convie ; 
Le cimeterre au poing, ils ne m 'écoutent pas; 
Mais voyant à leurs pieds tomber tous leurs soldats. 
Et que seuls désormais en vain ils se défendent, 
Ils demandent le Chef: je me nomme; ils se rendent. 
Je vous les envoyai tous deux en même temps, 
Et le combat cessa faute de combattans. 

Corneille. , 

1 point, none. 2 les nôtres, onr comparions. 8 de pied ferme, wso- 
lutely. 4 cependant que, whilst 



COMBAT OF THE CHORISTERS WITH THE PREBENDARIE8. 

Loin du bruit cependant les chanoines à table 
Immolent trente mets à leur faim indomptable. 
Leur appétit fougueux, par l'objet excité, 
Parcourt tous les recoins d'un monstrueux pâté. 
Par le sel irritant la soif est allumée ; 
Lorsque d'un pied léger la prompte renommée, 
Semant partout l'effroi, vient au chantre éperdu 



f 
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Conter l'affreux détail de l'oracle rendu. 
Il se lève, enflammé de muscat et de bile, 
Et prétend à son tour consulter la Sibylle. 
1 Evrard a beau gémir du repas déserté; 
Lui-même est au barreau par le nombre emporté. 
Par les détours étroits d'une barrière oblique, 
Ils gagnent les degrés et le pe&on antique, 
Où, sans cesse étalant bons et méchans écrits, 
Barbin vend aux passans des auteurs à tous prix. 
Là, le chantre à grand bruit arrive et se fait place, 
Dans le fatal instant que, d'une égale audace, 
Le prélat et sa trompe, à pas tumultueux, 
Descendoient du palais l'escalier tortueux. 
L'un et l'autre rival s 'arrêtant au passage, 
Se mesure des yeux, s'observe, s'envisage. 
Une égale fureur anime leurs esprits: 
Tels deux fougueux taureaux, de jalousie épris, 
Auprès d'une génisse au front large et superbe, 
Oubliant tous les jours le pâturage et l'herbe, 
A l'aspect l'un de l'autre embrasés, furieux, 
Déjà, le front baissé, se menacent des yeux. 
Mais Evrard, en passant, coudoyé par Boirude, 
Ne sait point contenir son aigre inquiétude: 
Il entre chez Barbin, et, d'un bras irrité, 
Saisissant du Cyrus un volume écarté, 
Il lance au sacristain le tome épouvantable. 
Boirude fuit le coup: le volume effroyable 
Lui rase le visage, et, droit dans l'estomac, 
Va frapper en sifflant l'infortuné Sidrac. 
Le vieillard, accablé de l'horrible Artamène, 
Tombe aux pieds du prélat, sans pouls et sans haleine. 
Sa troupe le croit mort, et chacun empressé, 
Se croit frappé du coup dont il le voit blessé. 
Aussitôt contre Evrard vingt champions s'élancent ; 
Pour soutenir leur choc les chanoines s'avancent: 
La IJiscorde triomphe, et du combat fatal, 
Par un cri, donne en l'air l'effroyable signal. 
Chez le libraire absent, tout entre, tout se mêle; 
Les livres sur Evrard fondent comme la grêle 
Qui, dans un grand jardin, à coups impétueux, 
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Abat l'honneur naissant des rameaux fructueux. 

Chacun s'arme au hasard du livre qu'il rencontre: 

L'un tient l'Edit d'Amour, l'autre en saisit la Montre; 

L'un prend le seul Jonas qu'on ait vu relié; 

L'autre un Tasse français, en naissant oublié. 

L'élève de Barbin, commis à la boutique, 

Veut en vain s'opposer à leur fureur gothique; 

Les volumes, sans choix à la tête jetés, ' l 

Sur le perron poudreux volent de tous côtés. 

Là, près d'un Guarini, Térence tombe à terre; 

Là, Xénophon dans l'air heurte contre un La Serre. X 

O 'que d'écrits obscurs, de livres ignorés,' 
Furent en ce grand jour de la poudre tirés! ; 
Vous en fûtes tirés, Àlmérinde et Simandre ; 
Et toi, rebut du peuple, inconnu Caloandre, 
Dans ton repos, dit-on, saisi par Gaillerbois, 
Tu vis le jour alors pour la première fois. 
Chaque coup sur la chair laisse une meurtrissure. 
I Déjà plus d'un guerrier se plaint d'une blessure. 
D'un Le Vayer épais Giraud est renversé; 
Marineau, d'un Brébeuf à l'épaule blessé, . M'-; 

En sent par tout le bras une douleur amère, . Y ;' 

Et maudit la Pharsale aux provinces si chère. 
D'un Pinchêne in-quarto Dodillon étourdi 
A long-temps le teint pâle et le cœur affadi. 
•Au plus fort du combat, le -chapelain Garagne, 
Vers le sommet du front atteint d'un Charlemagne, 
Des vers de ce poëme effet prodigieux! 
Tout prêt à s'endormir, bâille et ferme les jeux 
A plus d'un combattant la Clélie est fatale; 
Giraud dix fois par elle, éclate et se signale. 

Mais tout cède aux efforts du chanoine Fabri. 
Ce guerrier, dans l'église aux querelles nourri, 
Est robuste de corps, terrible de visage, 
Et de l'eau dans son vin n'a jamais su l'usage. 
Il terrasse lui seul et Guibert et Grasset, 
Et Gorillon la basse, et Grandin le fausset, 
Et Gerbais l'agréable, et Guérin l'insipide."" / 
Des chantres désormais la brigade timide 
S'écarte, et du palais regagne les chemins 
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Telle à l'aspect d'un loup, terreur des champs voisins, 
Fuit d'agneaux effrayés une troupe bêlante; 
Ou tels, devant Achille, aux campagnes du Xanthe, 
Les Troyens se sauvoient à l'abri de leurs tours, 
Quand Brontin à Boisrude adresse ce discours: 

"Illustre porte-croix, par qui notre bannière 
N'a jamais, en marchant, fait un pas en arrière, 
Un chanoine, lui seul triomphant du prélat, 
Du rochet à nos yeux ternira-t-il l'éclat? 
Non, non: pour te couvrir de sa main redoutable, 
Accepte de mon corps l'épaisseur favorable: 
Viens; et, sous ce rempart, à ce guerrier hautain 
Fais voler ce Quinault qui me reste à la main. " 
A ces mots il lui tend le doux et tendre ouvrage; , 

Le sacristain, bouillant de zèle et de courage, ^ 

Le prend, se cache, approche, et droit entre les yeux 
Frappe du noble écrit l'athlète audacieux. 
Mais c'est pour l'ébranler une foible tempête; ■ 

Le livre, sans vigueur, mollit 'contre sa tête. 
Le chanoine le voit, de colère embrasé: i 

"Attendez, leur dit-il, couple lâche et rusé, 
Et jugez si ma main, aux grands exploits novice, 
Lance à mes ennemis un livre qui mollisse." 

A ces mots, il saisit un vieux Infortiat, 
Grossi des visions d'Accurse et d'Alciat; 
Inutile ramas de gothique écriture, ! 

Dont quatre ais mal unis formoient la couverture, 
Entourée à demi d'un vieux parchemin noir, 
Où pendoit à trois clous un reste, de fermoir. 
Sur l'ais qui la soutient auprès d'un Avicène, 
Deux des plus forts mortels l'ébranleroient à peine; 
Le chanoine pourtant l'enlève sans effort, 
Et sur le couple pâle et déjà demi-mort 
Fait tomber à deux mains l'effroyable tonnerre: 
Les guerriers, de ce coup, vont mesurer la terre; 
Et, du bois et des clous meurtris et déchirés, 
Long-temps loin du perron roulent sur les degrés. 

Au spectacle étonnant de leur chute imprévue, 
Le Prélat pousse un cri qui pénètre la nue: 
Il maudit dans son cceur le démon des combats, 
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Et de l'horreur du coup il recule six pas; 
Mais bientôt, rappelant son antique prouesse, 
Il tire du manteau sa dextre vengeresse, 
tl part, et, de ses doigts saintement allongés, 
Bénit tous les passans, en deux files rangés. 
tl sait que l'ennemi, que ce coup va surprendre, 
Désormais sur ses pieds ne l'oseroit attendre, 
Et déjà voit pour lui tout le peuple en courroux 
Crier aux combattans: " Profanes, 4 à genoux!'* 
Le chantre, qui de loin voit approcher l'orage, 
Dans son cœur éperdu cherché en vain du courage î 
Sa fierté l'abandonne, il tremble, il cède, il fuit ; 
Le long des sacrés murs sa brigade le suit. 
T&trt s'écarte à l'instant; mais aucun n'en réchappe £ 
Partout le doigt vainqueur les suit et les rattrape. 
Evrard seul, en un coin prudemment retiré, 
Se croyoit * à couvert de l'insulte sacré: 
Mais le prélat vers lui fait une marche adroite; 
Il l'observe de l'œil, et tirant vers la droite, 
Tout â coup tourne à gauche, et, d'un bras fortuné, 
Bénit subitement le guerrier consterné. 
Le chanoine, surpris de la foudre mortelle, 
Se dresse, et lève en vain un tête rebelle: 
Sur ses genoux tremblans il tombe à cet aspect, 
Et donne à la frayeur ce qu'il doit au respect. 
Dans le temple aussitôt ce prélat plein de gloire 
Va goûter les doux fruits de sa sainte victoire ; 
Et de leurs vains projets les chanoines punis, 
S'en retournent chez eux éperdus et bénis. 

BoiLEAtf. 

1 Evrard a beau gémir, it ia vain for Evrard to lament. 2 que de, 
how many. 3 au plus fort du combat, in the thickest of the fray. 4 à 
genoux ! kneel down ! 5 à couvert de, aheltered from. 



PATHÈTIC PIECES. 



SECTION I. 



MATERNAL TENDERNESS. 



O bienfaits d'une mère, inaltérable empire! 
Elle aime son enfant, même avant qu'il respire.-— 
— Si de ses premiers maux le tribut passager 
Au nourrisson débile arrache un cri léger, 
Une mère, l'effroi, le désespoir dans l'âme, 
Voit déjà de ses jours se délier la trame, , 

Elle éooute la nuit son paisible sommeil; 
Par un souffle elle craint de hâter son réveil: 
Elle entoure de soins sa fragile existence; 
Avec celle d'un fils la sienne recommence: 
Elle sait, dans ses cris, devinant ses désirs, 
Pour ses caprices même inventer des plaisirs. 

Quand la raison précoce a devancé son âge, 
Sa mère, la première, épure son langage; 
De mots nouveaux pour lui, par de courtes leçons, 
Dans sa jeune mémoire elle imprime les sons; 
Soin précieux et tendre, aimable ministère, 
Qu'interrompent souvent les baisers d'une mère! 

D'un utile entretien elle poursuit le cours, 
Sans jamais se lasser répond à ses discours, 
L'applaudit doucement, et doucement le blâme, 
Cultive son esprit, fertilise son âme, 
Et fait luire à son oeil, encor foible et tremblant* 
De la religion le flambeau consolant. 
Quelquefois Une histoire abrège la veillée; 
L'enfant prête une oreille active, émerveillée: 
Appuyé sur sa mère, à ses genoux assis, 
Il craint de perdre un mot de ces fameux récits; 



FRENCH READER. 2» 

Quelquefois de Gesner la muse pastorale 
Offre au jeune lecteur sa riante morale; 
Il préfère à ses jeux ces passe-temps chéris* 
Et pour lui le travail du travail est le prix. 

1 La lice va s*ouvrir: l'étude opiniâtre 
3 Te dispute ce fils que ton coeur idolâtre. 
Tendre mère! déjà de sérieux loisirs 
Préparent ses succès, ainsi que tes plaisirs. 
Enfin vient la journée où le grave Aristarque, 
D'un peuple turbulent, flegmatique monarque! 
Dépouillant de son front la vieille austérité, 
"Décerne au jeune athlète un laurier mérité. 
En silence où attache une vue attendrie 
Sur l'enfant qui promet un homme à la patrie. 
Cet enfant, c'est le tien. ° Un cri part; le vainqueur, 
Porté par mille bras, est déjà sur ton cœur? 
Son triomphe est à toi, sa gloire t'environne, 
Et de pleurs maternels tu mouilles sa couronne. 

MlLLETOTX. 

1 la liée va s'ouvrir, the field is aboot to be opened. 2 te dispute, 
daims frora the. 3 un cri part, a about w raiaed. 



THE POOR NBGRO. 

Ravi naguère aux côtes de Guinée, 
Le pauvre Nègn'accablé de ses maux, 
Pleuroit un jour sa triste destinée, 
Et de soupirs accompagnoit ces mots: 
" Qu'ai-je donc fait au Dieu de la nature, 
'Pour qu'il m'impose esclavage et douleur? 
Ne suis-je pas aussi sa créature? 
9 Est-ce forfait que ma noire couleur? 

"Comme le blanc, dont la rigueur m'oppresse, 
N'étois-je pas formé pour le bonheur? 
J'aimok Nelzy. Seule, elle eut ma tendresse, 
Et son regard faisoit battre mon cœur. 

Heureux époux, j'allois devenir père. 5 

O cher enfant, gage de mon amour, 

20 
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■ 

Respires-tu pour consoler ta mère? 
As-tu péri sans connaître le jour ? 

Je ne pourrai te bercer dans ta couché, 
Enfant aimé, que n'ont point vu mes yeux? 
Ni te sourire, en pressant sur ta bouche, 
De l'oranger les fruits délicieux; 
Ni Renseigner, dès ta robuste- enfance^ 
L'art d'assoupir un serpent venimeux, g 

Ou de surprendre un lion sans d^fence,- 
Ou de plonger dans les flots écume ux. 
O jamais plus je ne verrai l'ombrage 
Des bananiers que je plantai pour toi, 
Ni l'antre sombre, où, par un jour d'orage, 
O ma Nelzi, je te dis, " 3 sois à moi," 
Ni la cabane à mon cœur toujours chère, 
Qu'en ses vieux ans mon père mé transmit, 
Ni le ruisseau de la roche où ma mère 
Du grand sommeil dans mes bras s'endormit; 

Un soir, (c'étoit à cette même source,) 
Je re.posois sous le vert citronnier : 
Les blancs cruels revinrent de leur course; 
A mon réveil, j'étois leur prisonnier. 
Je résistois: l'un d'eux fit sur ma tête ; 

Tomber les coups de la verge de fer. 
Désespéré, j'invoquai la tempête; 
Et je pleurois en regardant la mer. " 

Comme il chantoit sa chanson d'esclavage. 
Le négrier sur ces bords descendit; 
Un habitant de son lointain rivage; * 
Zabbi l'appelle, et l'embrassant, lui dit? 
" De ma Nelzi, frère, quelle nouvelle?" 
L'autre se tait, mais il montre les cieux. 
" Je t'entends ; morte, *et l'enfant? mort comme elle, 
Bien. ..." Et la joie éclate dans ses yeux. 

Deux jotirs entiers, jetant sa nourriture, 
Il haleta sous un ciel embrasé; 
Et du matin jusqu'à la nuit obscure, 
De ses sueurs le sol fut arrosé. 
Vers le retour de la troisième aurore, 
La verge en main, le maître reparut, 
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Je deviens kbre.» • £t «sur l'heure il mo 



mourut. 
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SECTION II. 

ERUPTION OF THE VESUVing. 
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Un jour, peut-être, un jour, nos neveux attendris 
Découvriront enfin, sous de profonds débris, 
Ce» villes, ces palais, ces temples, ces portiques, 
De nos arts florissans monumens authentiques. 
Ainsi, dans les remparts qu'Hercule avoit bâtis, 
Par un malheur semblable autrefois engloutis, 
Nous allons admirer de superbes ruines, 
Et de l'antiquité fouiller les doctes mines. 
Quel sera le destin de tant de malheureux 
Echappés par hasard à ce désastre affreux? 
De cendres, de cailloux une pluie enflammée 
Couvre tout le pays de feux et de fumée. 
Le laboureur a vu les trésors des sillons 
Sortir de ses greniers en brûlana tourbillons, 
. En vain il cherche encor dans les arides plaines 
Ses buffles vigoureux, compagnons de ses peines; 
Ils ne reviendront plus d'un pas obéissant 
Sur ce sol calciné traîner le soc pesant. 
Nul secours, nul espoir ne s'offre à sa misère. 
Comment nourrir, hélas! ses enfans et leur mère? 
Jra-4-ii secouer le gland dans les forêts? 
Mais l'orage partout a fait tomber ses traits; 
Et les chênes, séchés jusque dans leurs racines, 
De ces lieux désolés ont accru les ruines. 

Alors parmi les feux, les laves, les tombeaux, 
La Famine apparoît ; et, traînant ses lambeaux, 
Traverse les cités, rôde 1 dans les villages: i /~A>* 

D'abord sous l'humble toit- exerce ses ravages; 

Puis, des palais pompeux franchissant les degrés, 
Entre avec le Besoin sous les lambris dorés. — 
— Quel désastre imprévu! quelles terribles scènes! 
Des torrens sulfureux, de brûlantes arènesj 
Tous les feux des enfers, tous les fléaux des cieux, , 
JEn un vaste cercueil ont changé ces beaux lieux. 

Caste!. 



DEATH OF ANNE BOLEYN. 

Sire, chargé par vous d'un ordre de clémence, 
Je courois à la mort enlever l'innocence. 
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Je vois de tous côtés vos sujets éperdus, 
Vos malheureux sujets à grands flots répandus 
Dans la place où leur reine, indignement traînée, 
De voit sur l'échafaud finir sa destinée. 
Ils ve&oient voir mourir ce qu'ils ont adoré. 
Je vole au-devant d'eux, et, d'espoir enivré, 
En mots entrecoupés, de loin, tout hors d'haleine, 
Je m'écrie: "Arrêtez! sauvez, sauvez la reine! 
Grâce, pardon: je viens, je parle au nom du roi." 
Ils ne m'ont répondu que par un cri d'effroi. 
A ces clameurs succède un plus affreux silence; 
J'interroge: on se tait. Je frémis, je m'avance: 
Je lis dans tous les yeux; je ne vois que des pleurs: 
Uu deuil universel remplissoit tous les cœurs. 
J'étois glacé de crainte ; et cependant la foule 
S'entr'ouvre, me fait place, et lentement l s'écoule: 
J'arrive au lieu fatal, j'appelle. ... Il n'est plus temps, 
O reine, j'aperçois vos restes palpitans! 
J'ai vu son sang, j'ai vu cette tête sacrée 
D'un corps inanimé maintenant séparée. 
Ses yeux, environnés des ombres de la mort, 
Sembloient vers ce séjour se tourner sans effort, 
Ses yeux où la vertu répandoit tous ses charmes, 
Ses yeux encor mouillés de leurs dernières larmes. 
Femmes, enfans, vieillards, regardoient en tremblant 
Ces augustes débris, ce front pâle et sanglant. 
Des vengeances des lois l'exécuteur farouche, 
Lui-même, consterné, les sanglots à la bouche, 
Détournoit ses regards d'un spectacle odieux, 
Et s'étonnoit des pleurs qui tomboient de ses yeux. 
Mille voix condamnoient des juges homicides. 
J'ai vu des citoyens baisant ses mains livides, 
Racontant ses bienfaits, et, les bras étendus., 
L'invoquer dans le ciel, asile des vertus. 
Au milieu de l'opprobre on lui rendoit hommage. 
* Chacun tenoit sur elle un différent langage, 
Mais tous la bénissoient ; tous, avec des sanglots, 
De ses derniers discours ré p et oient quelques mots. 
Elle a parlé d'un frère, honneur de sa famille, 
Du roi, de vous, madame, et surtout de sa fille. 
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A ses tristes sujets 8 elle a fait ses adieux, 
Et son âme innocente a monté vers les cieux. 

J. Chenieb. 

1 $ y écoule, dispersée. 2 each spoke of faer différent! j. S elh.ajè&t #«# 
odieux à 9 flhe haa taken her last farewell from. 



SECTION IIL 

TO A FATHER ON THE DEATH OF HIS DAUGHTfiR. 

Ta douleur, Du Perrier, sera donc éternelle? 

Et les tristes discours 
Que te met en l'esprit l'amitié paternelle 

L'augmenteront toujours? 

Le malheur de ta fille au tombeau descendue 

Par un commun trépas, 
Est-ce quelque dédale où ta raison perdue 

Ne se retrouve pas? 

Je sais de quels appas son enfance étoit pleine, 

Et n'ai pas entrepris, 
Injurieux ami, de soulager ta peine 

Avecque son mépris. 

Mais elle étoit du monde où les plus belles choses 

Ont Je pire destin; 
Et rose elle a vécu co que vivent les roses^ 

L'espace d'un matin. 

La mort a des rigueurs à nulle autre pareilles: 

1 On a beau la prier, 
* La cruelle qu'elle est se bouche les oreilles, 

Et nous laisse crier. 

Le pauvre en sa cabane, où le chaume le couvre, 
Est sujet à ses lois; 
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* 

Et la garde qui veille aux barrières du Louvre 
N'en défend point nos rois. 

Malherbe. 

\ ona beau, it is in vain. 2 la cruelle qu'elle est, the cruel one. 



TO PHILOMELÀ. 

Pourquoi, plaintive Philomèle, 
Songer encore à vos malheurs, 
Quand, pour apaiser vos douleurs, 
Tout cherche à vous marquer son zèle ? 

L'univers, à votre rétour, 
Semble renaître pour vous plaire. 
Les Dryades à votre amour 
Prêtent leur ombre solitaire. 

Loin de vous l'aquilon fougueux 
Souffle sa piquante froidure: 
La terre reprend sa verdure; 
Le ciel brille- des plus beaux feux. 

Pour vous l'amante de Céphale 
Enrichit Flore de ses pleurs: 
Le Zéphyr cueille sur les fleure 
Les parfums que la terre exhale. 

Pour entendre vos doux accens 
Les oiseaux cessent leur ramage, 
Et le chasseur le plus sauvage 
Respecte vos jours innocens. 

* 

Cependant votre âme attendrie 
Par un douloureux souvenir, 
Des malheurs d'une sœur chérie 
Semble toujours * s'entretenir. 

Hélas \ que mes tristes pensées 
M'offrent des maux bien plus cuisans! 
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Vous pleurez des peines passées, 
Je pleure des ennuis présens! 

El, quand la nature attentive 
Cherche à calmer vos déplaisirs, 
Il faut même que je me prive 
De la douceur de mes soupirs. 

J. B. Rousseau. 

1 ê'entretenir, to déplore. 



THE LAST NOTES OF THE YOUNO POET. 

J'ai révélé mon cœur au Dieu de l'innocence; 

Il a vu mes pleurs pénitens; 
Il guérit mes remords, il m'arme de constance: 

Les malheureux sont ses enfilas. 

Mes ennemis rians ont dit dans leur colère: 
Qu'il meure, et sa gloire avec lui! 

Mais à mon cœur câliné le Seigneur dit en père: 
Leur haine sera ton appui. 

A tes plus chers amis ils ont prêté leur rage; 

Tout trompe la simplicité: 
Celui que tu nourris court vendre ton image, 

Noire de sa méchanceté. 

Mais Dieu t'entend gémir, Dieu vers qui te ramène 
Un vrai remords né des douleurs; 

Dieu qui pardonne enfin à la nature humaine 
D'être foible dans les malheurs. 

J'éveillerai pour toi la pitié, la justice 

De l'incorruptible avenir.; 
Eux-même épureront, par leur long artifice, 

Ton honneur qu'ils pensent ternir. 

Soyez béni, mon Dieu! vous qui daignez me rendre 
L'innocence et son noble orgueil ; 
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Vous qui, pour protéger le repos de ma cendre, 
Veillerez près de mon cercueil! 

Au banquet de la vie, infortuné convive, 

J'appasus un jour, et je meurs: 
Je meurs, et sur ma tombe, où lentement j'arrive, 

Nul ne viendra verser des pleurs. 

* Salut, champs que j'aimois! et vous, douce verdure! 

Et vous, 2 riant exil des bois! 
Ciel! pavillon de l'homme, admirable nature, 

Salut pour la dernière fois! 

Ah! puissent voir long-temps votre beauté sacrée 

Tant d'amis sourds à mes adieux! 
Qu'ils meurent pleins de jours, que leur mort soit pleurée, 

Qu'un ami leur ferme les yeux! 

Gilbert. 

1 talut, bail. 2 riant, charming. 
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DAVID BEWAILS THE DEATH «F SAUL ATCD JONATHAN. 

Considère tes disgrâces, 
Peuple abandonnées Cieux; 
La mort a souillé tes traces 
Du sang le plus précieux. 
Elle a frappé tes collines, 
Tes champs sont pleins de ruines, 
L'appui du trône est tombé. 
Ces chefs long-temps invincibles, 
Ces chefs si forts, si * sensibles, 
Comment ont-ils succombé? 

Légions Israélites, 
Dissimulez vos douleurs; 
Aux cruels Ascalonites 
N'annoncez j^as nos malheurs. 
O Juda, que ta tristesse 
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'Se dérobe à l'allégresse 
Des femmes des Philistins 1 ; 
Et n'augmentons pas la joie 
Où ce peuple impur se noie 
Dans les jeux et les festins. •» 

• 

De sang montagne arrosée, 
Séjour de trouble et d'effroi, 
Gilboé, que la rosée 
Ne tombe jamais sur toi: 
Que dans tes flancs l'eau tarisse, 
Que tout germe s'y flétrisse, 
Que tout fruit sèche en sa fleur; 
Monument triste et durable 
De l'outrage irréparable 
Qu'a souffert l'oint du Seigneur. 

La Mort attacboit ses ailes 
Aux flèches de Jonathas; 
Saùl, des Rois infidèles 
Exterminoit les soldats. 
Fils aimable, père illustre, 
Que vous répandiez de lustre 
Sur nos jours les moins brillans! 
Que d'exploits sous de tels guides! 
Les aigles sont moins rapides, 
Et les lions moins vaillans. 

Toujours unis, la mort même ! 

Ne les a point séparés. 

Objets de ma crainte extrême, 

Filles d'Israël, pleurez: 

Pleurez des maîtres si justes, 

Qui, dans nos fêtes augustes, 

Versoient leurs dons sur vos pas, j 

Et dont les mains triomphantes | 

De parures éclatantes 

Ornoient vos jeunes appas. 

Vous adoriez leur Empire, l 

•C'en est fait, ils ont vécu; 
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Dieu loin de nous se retire, N 

Et l'idolâtre a vaincu. 

Quels nouveaux guerriers s'avancent? 

Quels vils ennemis s'élancent 

Des vallons de Jesraèl? 

Par des armes méprisées 

Comment ont été brisées 

Les colonnes d'Israël? 

Héros du peuple fidèle, 
Prince tendre et généreux, 
Tu meurs; ô douleur mortelle 
Pour ton ami malheureux! 
O Jonathas, ô mon frère, 
Je t'aimois comme une mère 
Aime son unique enfant! 
Avec toi notre courage 
Disparoît comme un nuage 
Qu'emporte un souffle de vent. 

Le Franc de Pompigna*. 

1 tensible, feeliog. 2 se dérobe à 9 raay be coficealed firom. 3 e'«n 
tatfait the misfortune ia àt its height 



LUSIGNAN ENDEAVOURS TO RECALL HIS DAUGHTER TO 

CHRISTIANITY. 

Mon Dieu, j'ai combattu soixante ans pour ta gloire, 
J'ai vu tomber ton temple j et périr ta mémoire; 
Dans un cachot affreux abandonné vingt ans, 
Mes larmes t'imploroient pour mes tristes en fans; 
Et, lorsque ma famille est par toi réunie, 
Quand je trouve une fille, elle est ton ennemie. 
Je suis bien malheureux! . . C'est ton père, c'est moi, 
C'est ma seule prison qui t'a ravi ta foi. 
Ma fille, tendre objet de mes dernières peines, 
Songe au moins, songe au sang qui coule dans tes veines; 
C'est le sang de vingt rois, tous chrétiens comme moi; 
C'est le sang des héros, défenseurs dé ma loi; 
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• i sang des martyrs. O fille encor trop chère! 
* M <«js-tu ton destin? Sais-tu queHe est ta mère? 
Sais-tu bien l qu'à l'instant que son flanc mit au jour 
Ce triste et dernier fruit d'un malheureux amour, 
Je la vis massacrer par la main forcenée, 
Par la main des brigands à qui tu t'es donnée? 

| Tes frères, ces martyrs égorgés à mes yeux, 

t T'ouvrent leurs bras sanglans tendus du haut des cieux. 
Ton Dieu que tu trahis, ton Dieu que tu blasphèmes, 
Pour toi, pour l'univers, est mort en ces lieux mêmes; 
En ces lieux où mon bras le servit tant de fois,' 
En ces lieux où son sang te parle par ma voix. 
Vois ces murs, vois ce temple, envahis par tes maîtres: 
Tout annonce le Dieu qu'ont vengé tes ancêtres. 
Tourne les yeux: sa tombe est près de ce palais; 
C'est ici la montagne où, lavant nos forfaits, 
Il voulut expirer sous les coups de l'impie; 
C'est là que de la tombe il rappela sa vie. 
Tu ne saurois marcher dans cet auguste lieu, 
Tu n'y peux faire Un pas sans y trouver ton Dieu; 
Et tu n'y peux rester sans renier ton père, 
Ton honneur qui te parle, et ton Dieu qui t 'éclaire. 
Je te vois dans mes bras et pleurer et gémir, 
Sur ton front polissant Dieu met le repentir; 

\ Je vois la vérité dans ton cœur descendue, 

.Je retrouve ma fille après l'avoir perdue; 
Et je reprends ma gloire et ma félicité, 
En dérobant mon sang à l'infidélité. 

Voltaire. 

1 qu'à Vimtant que son flanc mit au jour, that at the moment when 
she gave birth to* 



SECTION IV. 

IPHIGENÎÀ WILUNG TO DIE IF HER FATHER REQUIRB HER DEATB. 

-Mon père, 



I 
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Cessez de Vous troubler, vous n'êtes point trahi: 
Quand vous commanderez, vous serez obéi. 
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Ma vie est votre bien, vous voulez le reprendre: 
Vos ordres sans détours pouvoient se faire entendre; 
D'un œil aussi content, d'un cœur aussi soumis 
Que j'acceptai l'époux que vous m'aviez promis, 
1 Je saurai, s'il le faut, victime obéissante, 
Tendre au fer de Cal chas une tête innocente ; 
Et, respectant le coup par vous-même ordonné, 
Vous rendre tout 2e sang que vous m'avez donné. 

Si pourtant ce respect, si cette obéissance 
Paroît digne à vos yeux d'une autre récompense; , 
Si d'une mère en pleurs vous plaignez les ennuis, 
J'ose vous dire ici qu'en l'état où, je suis, 
Peut-être assez d'honneurs environnoient ma vie 
1 Pour ne pas souhaiter qu'elle mè fût ravie, 
Ni qu'en me l'arrachant un sévère destin, 
Si près de ma naissance en eût marqué la fin. 

Fille d'Agamemnon, c'est moi qui la première, 
Seigneur, vous appelai de ce doux nom de père; 
C'est moi qui, si long-temps, le plaisir de vos yeux, 
Vous ai fait de ce nom remercier les dieux, 
Et pour qui, tant de fois prodiguant vos caresses, 
Vous n'avez point du sang dédaigné les faiblesses. 
Hélas! avec plaisir je me faisois conter 
Tous les noms des pays que vous allez dompter: 
Et déjà, d'Ilion présageant la conquête, 
D'un triomphe si beau je préparois la fête. 
Je ne 3 m'attendois pas que, pour le commencer, 
Mon sang fût le premier que vous dussiez verser. 

Non que la peur du coup dont je suis menacée 
Me fasse rappeler votre bonté passée, 
Ne craignez rien ; mon cœur, de votre honneur jaloux, 
Ne fera point rougir un père tel que vous; 
Et, si je n'avois eu que ma vie à défendre, 
J'aurois su renfermer un souvenir si tendre. 
Mais à mon triste sort, vous le savez, seigneur, 
Une mère, un amant, attachoient leur bonheur. 
Un roi digne de vous a cru voir la journée 
Qui devoit éclairer notre illustre hy menée. 
Déjà, sûr de mon cœur à sa flamme promis, 
Il s'estimoit heureux: vous me l'aviez permis. 
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Il sait votre dessein, jugez de ses alarmes. 
Ma mère est devant vous, et vous voyez ses larmes* 
Pardonnez aux efforts que je viens de tenter 
Pour prévenir les pleurs que je leur vais coûter. 

Rachts. 

1 je lauraii I ahall be willing. 2 pour ne pas, not to. 3 9 9 attendre, 
te raspecL 



CLTTEMNESTRA UPBRÀIDS HIS CRÛELTY. 

Vous ne démentez point une race funeste; 
Oui, l vous êtes le sang d'Atrée et de Tbyestei 
Bourreau de votre fille, 2 il ne vous reste enfin 
Que d'en faire à sa mère un horrible festin. 
Barbare! c'est donc là cet heureux sacrifice 
Que vos soins préparoient avec tant d'artifice! 
Quoi! l'horreur de souscrire à cet ordre inhumain 
N'a pas, en le traçant, arrêté votre main! 
Pourquoi feindre à nos yeux une fausse tristesse? 
Pensez-vous par des pleurs prouver votre tendresse? 
Où sont-ils, ces combats que vous avez 3 rendus? 
Quels flots de sang pour elle avez-vous répandus? 
Quel débris parle ici de votre résistance ? 
Quel champ couvert de morts me condamne au silence ? 
4 Voilà par quels témoins il falloit me prouver, 
Cruel ! que votre amour a voulu la sauver. 

Un oracle fatal ordonne qu'elle expire: 
Un oracle dit-il tout ce qu'il semble dire? 
Le ciel, le juste ciel, par le meurtre honoré, 
Du sang de l'innocence est-il donc altéré? 
Si du crime d'Hélène on punit sa famille, 
Faites chercher à Sparte Hermione sa fille. 
Laissez à Ménélas racheter d'un tel prix 
Sa coupable * moitié dont il est trop épris. 
Mais vous, quelles fureurs vous rendent sa victime? 
Pourquoi vous imposer la peine de son crime \ 
Pourquoi, moi-même enfin me déchirant le flanc, 
Payer sa folle amour du plus pur de mon sang? 



FRENCH READER. 243 

Que dis-je ? cet objet de tant de jalousie, 
Cette Hélène, qui trouble et l'Europe et l'Asie, \ 
Vous semble-t-elle un prix digne de vos exploits? 
Combien nos fronts pour elle ont-ils rougi de fois! 
Avant qu'un noeud fatal l'unît à votre frère, 
Thésée avoit osé l'enlever à son père: 
Vous savez, et Calchas mille fois vous l'a dit, 
Qu'un hymen clandestin mit ce prince en son lit, 
Et qu'il en eut pour gage une jeune princesse 
Que sa mère a cachée au reste de la Grèce. 

Mais non, l'amour d'un frère et son honneur blessé 
Sont les moindres des soins dont vous êtes presse . 
Cette soif de régner que rien ne peut éteindre, 
L'orgueil de voir vingt rois vous servir et vous craindre. 
Tous les droits de l'empire en vos mains confiés, 
Cruel! c'est à ces dieux que vous sacrifiez; 
Et, loin de repousser le coup qu'on vous prépare, 
Vous voulez vous en faire un mérite barbare. 
Trop jaloux d'un pouvoir qu'on peut vous envier, 
De votre propre sang • vous courez le payer, 
Et voulez, par ce prix, épouvanter l'audace 

De quiconque vous peut disputer votre place. 
Est-ce donc être père? Ah! toute ma raison 

Cède à la cruauté de cette trahison. 

Un prêtre, environné d'une ftnale cruelle, 

* Portera sur ma fille une main criminelle, 

Déchirera son sein, et, d'un œil curieux, 

Dans son cœur palpitant consultera les dieux? 

Et moi, qui Tamenai triomphante, adorée, 
I Je m'en retournerai seule et désespérée! 

Je verrai les chemins encor tout parfumés 

Des fleurs dont sous ses pas on les avoit semés! 

Non, je ne l'aurai point amenée au supplice, 

Ou vous ferez aux Grecs un double sacrifice. 

Ni crainte ni respect ne m'en peut détacher: 

De mes bras tout sanglans il faudra Tarracher. 

Aussi barbare époux qu'impitoyable père, 

Venez, si vous l'osez, la ravir à sa mère! 
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Et vous, rentrez, ma fille, et du moins à mes lois 
Obéissez encor pour la dernière fois. 

RàCINZ. 

1 tous êtes le sang, vou descend from. 2 to fill up the guilt, you hare 
bat to make of ber a horrible repast for her mother. 8 rendus, fonght. 
4 voilà par quels témoins, those are the testimonies by which. ë 
moitié, wife*. 6 vous courez, y ou hasten. 7 portera, vr'ûl lift. 



ON DEATH. 

Mais c'est la mort surtout dont les touchans tableaux 
Placent l'homme au-dessus de tous les animaux; 
Là, dans tout l'intérêt de sa dernière scène, 
Paroît la dignité de la nature humaine. 
Dans leur stupide oubli les animaux mourans 
Jettent vers le passé des yeux indifférons,; 
Savent-ils s'ils ont eu des enfans, des ancêtres, 
S'ils laissent des regrets, s'ils sont chers à leurs maître»? 
Gloire, amour, amitié, tout est fini pour eux: 
L'homme seul, plus instruit, est aussi plus heureux. 
Pour lui, loin d'une vie en orages féconde, 
Quand tse monde finit commence un autre monde; 
Et du tombeau, qui s'ouvre à sa fragilité, 
Part le premier rayon de l'immortalité; 
Son âme se ranime, et dans sa conscience 
Auprès de la vertu retrouve l'espérance. 
De loin il entrevoit le séjour du repos, 
De ses parens en pleurs il entend les sanglots; 
Il voit, après sa mort, leur troupe désolée, 
D'un long rang de douleurs border son mausolée. 

I Au sortir d'une vie où de maux et de biens 
La fortune inégale a tissu ses liens, 

II reprend *nTà fil cette trame si chère 
Dont la mort va couper la chaîne passagère; 
Le souvenir lui peint ses travaux, ses succès, 
La gloire qu'il obtint ' les heureux qu'il a faits. 
Ainsi, sur les confins de la nuit sépulcrale, 
L'affreuse mort au fond de la coupe fatale, 
Laisse encore pour lui quelques gouttes de miel; 
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Il touche encor la terre en montant vers le ciel. 
Sur sa couche de mort il vit pour sa famille, 
Sent tomber sur son cœur les larmes de sa fille, 
Prend son plus jeune enfant, qui, sans prévoir son sort, 
Essaie encor la vie, et joue avec la mort; 
Recommande à l'aîné ses domaines champêtres, 
Ses travaux imparfaits, l'honneur de ses ancêtres: 
Laisse à tous en mourant le foible à secourir, 
L'innocent à défendre, et le pauvre à nourir; 
De ses vieux serviteurs récompense le zèle; 
Jouit des pleurs touchans de l'amitié fidèle, 
Reçoit son dernier vœu, lui fait son dernier don; 
De ses ennemis même emporte le pardon; 
Et, dans l'embrassement d'une épouse chérie, . 
Délie et ne rompt pas les doux nœuds de la vie. C 7 ^ 

Delilli. 

1 au sortir, as he leaves. 2 fil à fil, cach thread of. 3 ht heursum 
qu'il a faite, those whom he has rendered happy. 



DIDACTIC PIECES. 



SECTION L 

THE EXISTENCE OF GOD. 

Les cieux instruisent la terre 
A révérer leur Auteur: 
Tout ce que leur globe enserre 
Célèbre un Dieu créateur. 
O quel sublime cantique, 
Que ce concert magnifique 
De tous les célestes corps! 
Quelle grandeur infinie! 
Quelle divine harmonie 
Résulte de leurs accords! 

21* 
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De sa puissance immortelle 

Tout parle, tout nous instruit. 

Le jour au jour la révèle, • > .; 

La nuit l'annonce à la nuit. -à.. 

Ce grand et superbe ouvrage 

N'est point pour l'homme un langage 

Obscur et mystérieux. 

Son adorable structure 

Est la voix de la nature 

Qui se fait entendre aux yeux. 

Dans une éclatante voûte 

Il a placé de ses mains 

Ce soleil qui, dans sa route, 

Eclaire tous les humains. 

Environné de lumière, 

Cet astre ouvre sa carrière 

Comme un époux glorieux, 

Qui, dès l'aube matinale» 

De sa couche nuptiale 

Sort brillant et radieux. 

L'univers, à sa présence, 

Semble sortir du néant. 

Il prend sa course, iï s'avance 

Comme un superbe géant. 

Bientôt sa marche féconde 

Embrasse le tour du monde 

Dans le cercle qu'il décrit; 

Et, par sa chaleur puissante, 

La nature languissante, 

Se ranime et se nourrit. ^ 

O que tes œuvres sont belles, 

Grand Dieu! quels sont te» bienfaits? 

Que ceux qui te sont fidèles 

Sous ton joug trouvent d'attraits! 

Ta crainte inspire la joie; 

Elle assure notre voie, 

Elle nous rend triomphai»; 

Elle éclaire la jeunesse, 

Et fait briller la sagesse 

Dans les plus foibles enfans. J. B. Roussïaw 
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THE HE AVENS, THE SE A AND THE EARTH PROCLAIM TH1 

EXISTENCE OP THE D1VINITY, 

1 Oui, c'est un Dieu caché que le Dieu qu'il faut croire; 
Mais, 2 tout cache qu'il est, pour révéler sa gloire, 
Quels témoins éclatans, devant moi rassemblés! 
Répondez, cieux et mers; et vous, terre, parlez! » 
Quel bras peut vous suspendre, innombrables étoiles? 
Nuit brillante, dis-nous qui t'a donné tes voiles? 
O cieux, que de grandeur, et quelle majesté! 
J'y reconnois un maître à qui rien n'a coûté, 
Et qui dans vos déserts a semé la lumière, 
* Ainsi que dans nos champs il sème la poussière. 
Toi qu'annonce l'aurore, admirable flambeau, 
Astre toujours le même, astre toujours nouveau, 
Par quel ordre, ô soleil, viens-tu du sein de l'onde 
Nous rendre les rayons de ta clarté féconde ? 
Tous les jours je t'attends, tu reviens tous les jours: 
Est-ce moi qui t'appelle, et qui règle ton cours? 

Et toi dont le courroux veut engloutir la terre, 
Mer terrible, en ton lit quelle main te resserre ? 
Pour forcer ta prison tu fais de vains efforts ; 
La rage de tes flots expire sur tes bords. 
Fais sentir ta vengeance à ceux dont l'avarice 
Sur ton perfide sein va chercher son supplice; 
Hélas! prêts à périr, t'adressent-ils leur vœux? 
Ils regardent Le ciel, secours des malheureux. 
La nature, qui parle en ce péril extrême, 
Leur fait lever les mains vers l'asile suprême: 
Hommage que toujours rend un cœur effrayé 
Au Dieu que jusqu'alors il avoit oublié^ 

La voix de l'univers à ce Dieu me rappelle; 
La terre le publie. Est-ce moi, me dit-elle, 
Est-ce moi qui produis mes riches ornemens? 
C'est celui dont la main posa mes fondemens. 
Si je sers tes besoins, c'est lui qui me l'ordonne; 
Les présens qu'il me fait, c'est à toi qu'il les donne 
Je me pare des fleurs qui tombent de sa main ; 
4 II ne fait que l'ouvrir, et m'en remplit le sein. 
Pour consoler Pespoir du laboureur avide, 
C'est lui qui dans l'Egypte, où je suis trop aride,, 
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Veut qu'au moment prescrit, le Nil, loin de ses bords, 
Répandu sur ma plaine, y porte mes trésors. 
•A de moindres objets tu peux le reconnoître: 
Contemple seulement l'arbre que je fais croître; 
Mon suc dans la racine à peine répandu, 
Du tronc qui le reçoit à la branche est rendu: 
La feuille le demande, et la branche fidèle, 
Prodigue de son bien, le partage avec elle. 
De l'éclat de ses fruits justement enchanté, 
Ne méprise jamais ces plantes sans beauté, 
Troupe obscure et timide, humble et foible vulgaire; 
Si tu sais découvrir leur vertu salutaire, 
Elles pourront servir à prolonger tes jours. 
* Et ne t'afflige pas si les leurs sont si courts: 
Toute plante, en naissant, déjà renferme en elle 
D'enfans qui la suivront une race immortelle; 
Chacun de ces enfans, dans ma fécondité, 
Trouve un gage nouveau de sa postérité. 

L. Racine. 

1 yes, the God in whom we ought to believe is a hidden God. 2 tout 
caché qu'il est, hidden as he is. 3 ainsi que, as. 4 il ne fait que 
l'ouvrir, he bas only to open it. & à de moindre* objets, by ■mallei 
objecte. 6 and be not afflicted if their existence is so bnef. 



THE FRAYER. 

Le Roi brillant du jour, se couchant dans sa gloire', 
Descend avec lenteur de son char de victoire. 
Le nuage éclatant qui le cache à nos yeux 
Conserve en sillons d'or sa trace dans les cieux, 
Et d'un reflet de pourpre inonde l'étendue. i 

Comme une lampe d'or dans l'azur suspendue, 
La lune se balance aux bords de l'horizon; 
Ses rayons affaiblis dorment sur le gazon, 
Et le voile des nuits sur les monts se déplie 
C'est l'heure où la nature, un moment recueillie, 
Entre la nuit qui tombe et le jour qui s'enfuit, 
S'élève au créateur du jour et de la nuit, 
Et semble offrir à Dieu, dans son brillant langage, 
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De la création le magnifique hommage. 

Voilà le sacrifice immense, universel! 

L'univers est le temple, et la terre est l'autel; 

Les cieux en sont le dôme; et ces astres sans nombre, 

Ces feux demi-voilés, pâle ornement de l'ombre, 

Dans la voûte d'azur avec ordre semés, 

Sont les sacrés flambeaux pour ce temple allumés. 

Et ces nuages purs qu'un * jour mourant colore, 

Et qu'un souffle léger, du couchant à l'aurore, 

Dans les plaines de l'air repliant mollement, 

Roule en flocons de pourpre aux bords du firmament, 

Sont les flots de l'encens qui monte et s'évapore 

Jusqu'au trône du Dieu que la nature adore. 

Mais ce temple est sans voix. Où sont les saints concerts? 

D'où s'élèvera l'hymne au Roi de l'univers? 

Tout se tait: mon cœur seul parle dans ce silence. 

La voix de l'univers, c'est mon intelligence; 

Sur les rayons du soir, sur les ailes du vent, 

Elle s'élève à Dieu comme un parfum vivant; 

Et, donnant un langage à toute créature, 

Prête pour l'adorer mon âme à la nature. 

Seul, invoquant ici son regard paternel, 

Je remplis le désert du nom de l'Eternel; 

Et celui qui, du sein de sa gloire infinie, 

Des sphères qu'il ordonne écoute l'harmonie, 

Ecoute aussi la voix de mon humble raison, 

Qui contemple sa gloire et murmure en son nom. 

De La Martine. 

ljour mourant, faiot light 
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SECTION II. 



ON MAN. 



Le roi pour qui sont faits tant de biens précieux, 
L'homme élève un front noble et regarde les cieux; 
Ce front, vaste théâtre où l'âme se déploie, 
Est tantôt éclairé des rayons de la joie, 
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Tantôt enveloppé du chagrin ténébreux. 
L'amitié tendre et vive, y fait briller ces feux 
Qu'en vain veut imiter, dans son zèle perfide, 
La trahison, que suit l'envie au teint livide. 
Un mot y fait rougir la timide pudeur: 
Le mépris y réside ainsi que la candeur; 
Le modaate respect, l'imprudente colère, 
La crainte, et la pâleur, sa compagne ordinaire, 
Qui, dans tous les périls funestes à mes jours, 
Plus prompte que ma voix appelle du secours. 

A me servir aussi cette voix empressée K 
Loin de moi, quand je veux, va porter ma pensée: 
Messagère de l'âme, interprète du cœur, 
De la société je lui dois la douceur. 

Quelle foule d'objets l'oeil réunit ensemble! 
Que de rayons épars ce cercle étroit rassemble! 
Tout s'y peint tour à tour. Le mobile tableau 
Frappe un nerf qui l'élève, et le porte au cerveau. 
D'innombrables filets, ciel! quel tissu fragile! 
Cependant ma mémoire en a fait son asile, 
Et tient dans un dépôt fidèle et précieux 
Tout ce que m'ont appris mes oreilles, mes yeux: 
Elle y peut à toute heure et remettre et reprendre; 
M'y garder mes trésors, exacte à me les rendre. 
Là ces eçprits subtils, toujours prêts à partir, 
Attendent le signal qui les doit avertir, 
Mon âme les envoie; et, ministres dociles, 
Je les sens répandus dans mes membres agiles: 
A peine ai-je parlé qu'ils sont accourus tous. 
Invisibles sujets, quel chemin prenez-vous? 

Mais qui donne à mon sang cette ardeur salutaire? 
Sans mon ordre il nourrit ma chaleur nécessaire. 
D'un mouvement égal il agite mon cœur, 
Dans ce centre fécond, il forme sa liqueur: 
Il vient me réchauffer par sa rapide course: 
Plus tranquille et plus froid, il remonte à sa source, 
Et toujours s 'épuisant se ranime toujours. 
Les portes des canaux destinés à son cours 
1 Ouvrent à son entrée une libre carrière, 
Prêtes, s'il reculoit, n'opposer leur barrière. 
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Est-ce moi qui préside au maintien de ces lois? 

Et pour les établir ai-je donné ma voix? 

Je les connois à peine ; une attentive adresse 

Tous les jours m'en découvre et Tordre et la sagesse. 

De cet ordre secret reconnoissons l'auteur: 

* Fut-il jamais de lois sans un législateur? 

L. Racine. 

1 give it a free entrance. 2 fut-il jamais des lois, were there ever any 
lawi. 



ON CONSCIENCE. 

Non, le Dieu qui m'a fait ne m'a point fait en vain; 
Sur le front des mortels il mit son sceau divin. 
Je ne puis ignorer ce qu'ordonna mon maître ; 
Il m'a donné sa loi, puisqu'il m'a donné 'l'être. 
La morale, uniforme en tout temps, en tout lieu, 
A des siècles sans fin parte au nom de ce Dieu. 
C'est la loi de Trajan, de Socrate, et la vôtre: 
De ce culte éternel la nature^est l'apôtre; 
Le bon sens la reçoit, vet les remords vengeurs, 
Nés dans la conscience, en sont les défenseurs. 

J'entends avec Cardan Spinosa qui murmure: 
Ces remords, me dit-il, ces cris de la nature, 
Ne sont que l'habitude et les illusions 
Qu'un besoin mutuel inspire aux nations. 
Raisonneur malheureux, ennemi de toi-même! 
*D'où nous vient ce besoin? pourquoi l'Etre suprême 
Mit-il dans notre cœur, à l'intérêt porté, 
Un instinct qui nous lie à la société ? 
Les lois que nous faisons, fragiles, inconstantes, ' 
Ouvrages du moment, sont partout différentes. 
Sous le fer du méchant le juste est abattu; 
Hé bien! concluez-vous qu'il n'est point de vertu? 
Tous les divers fléaux dont le poids nous accable, 
Du choc des éléinens effet inévitable, 
Des biens que nous goûtons corrompent la douceur ; 
Mais tout est passager, le crime et le malheun 



I 

[ 



252 FRENCH READER. 

De nos désirs fougueux t la tempête fatale 
Laisse au fond de nos cœurs la règle et la morale. 
C'est une source pure*; en vain dans ses canaux 
Les vents contagieux en ont troublé les eaux; 
En vain sur sa surface une fange étrangère 
Apporte, en bouillonnant,' un limon qui l'altère; 
L'homme le plus injuste, et le moins policé 
S'y contemple aisément quand l'orage est passé. 
Tous ont reçu du ciel, avec l'intelligence, 
Ce fçein de la justice et de la conscience ; _ 

De la raison naissante elle est le premier fruit: 
Dès qu'on la peut entendre, aussitôt elle instruit. 
Contre-poids toujours prompt à rendre l'équilibre 
Au cœur plein de désirs, asservi, mais né libre; 
Arme que la nature a mise en notre main, 
Qui combat l'intérêt pour l'amour du prochain; 
De Socrate, en un mot, c'est là l'heureux génie; 
C'est là ce Dieu secret qui dirigeoit sa vie; 
Ce Dieu qui jusqu'au bout présidoit à son sort 
Quand il but, sans pâlir, la coupe de la mort. 
Quoi! cet esprit divin n'est-il que pour Socrate? 
9 Tout le monde a le sien qui jamais ne le flatte. 

Voltaire. 

1 être y existence. 2 d'où nous vient ce besoin, whence Anses in us 
that want. 3 every ooe bas his own which never flattera hira. 
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/ 
ON TRUTH. 

Rien n'est beau que le vrai, le vrai seul est amiable: 
Il doit régner partput, et même dans la fable. 
De toute fiction l'adroitfe fausseté 
Ne tend qu'à faire aux yeux briller la vérité. 

C'est, la nature en tout qu'on admire et qu'on aime» 
Un esprit né chagrin plaît par son chagrin même. 
Chacun pris dans son air est agréable en soi: 
Ce n'est que l'air d'aufrui qui peut déplaire en moi. 

Vois-tu cet importun que tout le monde évite, 
Cet homme 1 à toujours fuir, qui jamais ne vous quitte? 
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Il n'est pas sans esprit ; mais né triste et pesant, 

Il veut être folâtre, évaporé, plaisant: 

Il s'est fait de sa joie une loi nécessaire, 

Et ne déplaît enfin que pour vouloir trop plaire. 

La simplicité plaît, sans étude et sans art. I 

Tout charme en un enfant, dont la langue sans fard, 

A peine du filet encor débarrassée^ 

Sait d'un air innocent bégayer sa pensée. 

L'ignorance vaut mieux qu'un savoir affecté; 

Rien n'est beau, * je reviens, que par la vérité. 

C'est par elle qu'on plaît et qu'on peut long-temps plaire; 

L'esprit lasse aisément, si le cœur n'est sincère. 

Mais la seule vertu peut souffrir la clarté. 
Le vice, toujours àombre, aime l'obscurité: 
Pour paroître 9 au grand jour il faut qu'il se déguise; 
C'est lui qui de nos mœurs a banni la franchise. 
Jadis l'homme vivoit au travail occupé, 
Et ne connoissoit point la ruse et l'imposture ; 
Le Normand même alors ignoroit le parjure. 
Aucun rhéteur encore, arrangeant les discours, 
N'avoit' d'un art menteur enseigné les détours. 
Mais sitôt qu'aux humains, faciles à séduire, 
L'abondance eut donné le loisir de se nuire, 
La mollesse amena la fausse vanité; 
Chacun chercha pour plaire un visage emprunté; 
Pour éblouir les yeux, la fortune arrogante 
Affecta d'étaler une pompe insolente: 
L'or éclata partout sur les riches habits; 
On polit l'émeraude, on tailla le rubis; 
Et la laine et la soie «n cent façons nouvelles 
Apprirent à quitter leurs couleurs naturelles. 
La trop courte beauté monta sur des patins, 
La coquette tendit ses lacs tous lés matins; 
Et, mettant la céruse et le plâtre en usage, 
Composa de sa main les fleurs de son visage. 
L'ardeur de s'enrichir chassa la bonne foi. 
Le courtisan n'eut plus de sentiment 4 à soi. 
Tout ne fut plus que fard, qu'erreur, que tromperie ? 
On vit partout régner la basse flatterie. 

22 
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Le Parnasse surtout, fécond en imposteurs, 
Diffama le papier par ses propos menteurs. 

Boilead. 
1 à toujours fuir, who ought evër to be avoided. 2 je reviens, I re- 
peat it 3 au grand jour, in the open light. 4 à soi, of Us own. 



SECTION III. 

BENfiFlCÊNCE AND VÏRTUES IMPERISHABLE. 

Comme aux jours de l'automne, en des sillons fertiles, 
Le sage laboureur répand les grains Utiles 
Dont le germe fécond, dans la terre humecté, 
Forme durant l'hiver les trésors de l'été: 
Ainsi des biens mortels l'économe fidèle, . 

Qui sur les malheureux les épanche avec zèle, j*T?~- 
Sème des fruits de vie en des champs précieux, 
Dont la moisson s'élève et mûrit dans les cieux. 

Vous voyez ces torrcns qui tombent des nuages, 
Soudains tributs de l'air, nés du sein des orages; 
Mais tout n'en * ressent pas les humides faveurs. 
Là, vous n'apercevrez que verdure et que fleurs; 
Ici l'herbe languit, ou meurt à peine éclose, 
Dans le terroir ingrat qu'en vain le ciel arrose. 
Qu'importe que vos dons souvent soient mal placés? 
Dieu qui veille sur nous, les voit, et c'est assez. 
L'abus au bienfaiteur n'en est jamais funeste; 
Et, si l'emploi se perd, du moins le bienfait reste. 

Ce sont là les vertus, les trésors assurés * 
Qui ne périssent point, et par qui vous vivrez: 
Elles sont au tombeau nos compagnes .fidèles, 
Et la mort et l*enfer se tairont devant elles. 
^INTe fondez; point ailleurs vos vœux ni votre espoir. 
Quand vous auriez du trône exercé le pouvoir; 
Quand de siècles sans nombre, au gré de votre envié, 
Le Ciel au roi t tissu le cours de votre vie; 
Quand pour vous chaque jour eût créé des plaisirs, 
Et que chaque instant même eût comblé vos désirs; 
Ce sont des jours perdus, des instans inutiles, 
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Si voub n'avez prévu ces repentirs stériles, 
J2t ces derniers momens d'ennui, d'obscurité, 
Qui vous diront trop tard que tout fut vanité. 

2 Tout le fut, le plaisir, la jeunesse et la joie: 
Vous crûtes en jouir, le temps en fit sa proie.; 
Il vous en laissoit l'ombre, elle fuit à son tour. 
Bientôt vos yeux éteints ne verront plus le jour: 
Sur vos fronts sillonnés la pesante vieillesse 
Imprimera l'effroi, gravera la tristesse;. 
Ses frimats détruiront vos cheveux blanchissans; 
Vous perdrez le sommeil, ce charme de nos sens; 
Les mets n'auront pour vou.a que des amorces vaines; 
Vous serez sourds au chant de vos jeunes Sirènes; 
Vos corps appesantis, sans force et sans ressorts, 
Feront pour se traîner d'inutiles efforts. 
La mort, d'un cri lugubre, annoncera votre heure; 
L'éternité pour vous ouvre alors sa demeure: 
On verse quelques pleurs suivis d'un prompt oubli. 
Le corps, né de la fange, y rentre enseveli, 
Et l'esprit, remonté vers sa source divine, 
Va chercher son arrêt où fut son origine. ' 

Le Franc de Pompignan 

1 ressentir. 2 tout le fut, every thing was eo. 



ON FRIENDSHIP 

Noble et tendre amitié, je te chante en mes vers: 
Du poids de tant de maux semés dans l'univers, 
Par tes soins consolans, c'est toi qui nous soulages. 
Trésor de tous les lieux, bonheur de tous les âges, 
Le ciel te fit pour l'homme, et tes charmes touchans 
Sont nos derniers plaisirs, sont nos premiers penchans 4 
Qui de nous, lorsque l'âme, encor naïve et' pure, 
Commence à s^émouvoir, et s'ouvre à la nature, 
N'a pas senti d'abord, par un instinct heureux, 
Le besoin enchanteur, ce besoin d'être deux, 
De dire à son ami ses plaisirs et ses peines? 

D'un zéphyr indulgent si les douces haleines 
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Ont conduit mon vaisseau sur des bords enchantés, 
Sur ce théâtre heureux de mes prospérités. 
Brillant d'un vain éclat, et vivant pour moi-même. 
Sans épancher mon cœur, sans nn ami qui m'aime, 
1 Porterai-je moi seul, de mon ennui chargé, 
Tout le poids d'un bonheur qui n'est point partagé? 
* Qu'un ami sur mes bords soit jeté par l'orage, 
Ciel! avec quel transport je l'embrasse au rivage! 
Moi-même entre ses bras si le flot m'a jeté. 
Je ris de mon naufrage et du flot irrité. 

Oui, contre deux amis la fortune est sans armes; 
Ce nom répare tout: ' aais-je, grâce à ses charmes. 
Si je donne ou j'accepte? Il efface à jamais 
Ce mot de bienfaiteur, et ce mot de bienfaits/ 

Si, dans l'été brûlant d'une vive jeunesse, 
Je saisis du plaisir la coupe enchanteresse, 
Je veux, le front ouvert, de la feinte ennemi, 
Voir briller mon bonheur dans les yeux d'un ami. 
D'un ami! ce nom seul me charme et me rassure, 
C'est avec mon ami que ma raison s'épure, 
Que je cherche la paix, des conseils, un appui: 
Je me soutiens, m'éclaire, et me calme avec lui. 
Dans des pièges trompeurs si ma vertu sommeille, 
ti — u_ lsgC) en i e auivant, sa vertu qui m'éveille. 
; champ varié de nos doux entretiens, 
iprit est à moi, ses trésors sont les miens. 
is, dans mon ardeur, par les siennes pressées, 
accourir en foute, et jaillir mes pensées, 
scours s'attendrit d'un charme intéressant, 
ime à sa voix du geste et de l'accent. 

Ducis. 

alone, bordened with mj own «orrow, bear tbe whole weight 
que, let. 3 do I know, ihanka to ils charma whelher I gira or 
4 ion esprit ut à moi, bia roiûd La mine. S je (eue, dîna mon 
usa pensées pressées par les siennes, najtre, accourir en Foule et 
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ON DUELUNO. 

Ne verrons-nous jamais délivrer la patrie 
D'un monstre que jadis vomit la barbarie? 
Ne le verrons-nous point à ses pieds abattu? 
L'audace est donc sans frein, et la loi sans vertu, 
Si chaque citoyen, pour venger son injure, 
Rentre quand il loi plaît, dans l'état de nature; 
Et je dois donc livrer ma vie a l'insensé 
Qui veut risquer la sienne l à titre d*offensé ? 

Si dans le sang l'offense étoifc toujours lavée, 
Bientôt la terre entière en seroit abreuvée. 
Que sert^d 'avoir quitté les antres et les bois, 
De s'être réunis sous de communes lois, 
De vivre rassemblés dans l'enceinte des villes, 
Dès que ces mêmes lois deviennent inutiles? 
On dit que la foreur des combats singuliers, 
De tous les citoyens fait autant de guerriers; 
Qu'elle entretient au moins dans l'ordre militaire, 
Ce mépris de la mort, aux guerriers nécessaire. 
Quel délire! en valeur les Francs et les Germains 
Ont-ils donc surpassé les Grecs et les Romains ? 
Chaque jour le Pyrée et les rives du Tibre 
Etoient couverts des flots d'un peuple fier et libre, 
Sans qu'Athènes ou Rome ait vu ses habit ans, 
* Seul à seul, sous ses murs, chaque, nuit combattons. 
Rome n'égala point au brave capitaine 
Le vil gladiateur triomphant sur l'arène. 
Et le François, barbare, au mépris de sa foi, 
Du Ciel, de la raison, de Tordre, de la loi, 
Du véritable honneur restera tributaire, 
D'un honneur fantastique, idole sanguinaire; 
Tyran, fléau sacré, plus terrible cent fois 
Que l'affreux Teutatés adoré des Gaulois! 

Ah! c'est pour le braver qu'il faut un vrai courage, 
Non pour suivre à l'aveugle une imbécille rage. 
Le courage à mes yeux n'est que férocité, 
S'il ne tend pas au bien de la société. 
Où règne la justice il devient inutile. 
S'il vient, audacieux, en cruauté fertile, 

Ensanglanter la paix et violer les lois, 

22* 
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Brisons leur joug, ou bien qu'il en sente le poids. 
Aux barbares laissons ces coutumes fatales, 
Héritage odieux des Goihs et des Vandales. 
De lâcheté Turenne étott-ii accusé? 
Cependant un cartel fut par lui refusé. 
Détestons, proscrivons ew hommes dont l'épée, 
Coupant tous, les liens, à nos yeux est trempée 
Du sang de leurs pareils, du sang de leurs amis, 
Peut-être pour un mot, ou pour une Lais. 

Si quelqu'un ne craint pas de vous faire une injure, 
Pour vous-même écoutez le cri de la nature; 
Epargnez votre sang en épargnant le sien; . 
Et songez que comme homme et comme citoyen, 

Vous n'êtes point à vous, 

Desmahib. 
1 à titre de, under the pratance of bcing. 2 seul à seul, in single fight. 



SECTION IV. 

SVfSETS OF RURAL LIFE. 

Tircis, il faut songer à faire la retraite ; 



La course de noB jours est * plus qu'à demi faite: J 

L'âge insensiblement nous conduit à la mort. 
Nous avons assez vu sur la mer de ce monde 
Errer au gré des vents notre nef vagabonde: 
D est temps de jouir des délices du port. 

Le bien de la fortune est un bien périssable: 
Quand on bâtit sur elle, on bâtit sur le sable; 
Plus on est élevé, plus on court de dangers: 
Les grands pins sont en butte aux coups de la tempête, 
Et la rage des vents brise plutôt le faîte 
Des maisons de nos rois que les toits des bergers. 

O bienheureux celui qui peut de sa mémoire 
Effacer pour jamais ce vain espoir de gloire 
Dont l'inutile soin traverse nos plaisirs, 
Et qui, loin retiré de la foule importune, . 

Vivant dans sa maison, content de sa fortune, 



\ 
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A selon son pouvoir mesuré ses désirs! 

Il laboure le champ que labouroit son père; 
8 II ne s'informe point de ce qu'on délibère 
Dans ces graves conseils d'affaires accablés. 
Il voit sans intérêt la mer grosse d'orages, 
Et n'observe des vents les sinistres présages 
Que pour le soin qu'il a du salut de ses blés. 

Roi de ses passions, il a ce qu'il désire ; 
Son fertile domaine est son petit empire; 
Sa cabane est son Louvre et son Fontainebleau: 
Ses charnps et ses jardins sont autant de provinces ; 
Et, sans porter envie à la pompe des princes, 
Il est content chez lui de les voir en tableau. 

Il voit de toutes parts combler 9 d'heur sa famille, 
La javelle 4 à plein poing tomber sous sa faucille, 
Le vendangeur plier sous le faix des paniers. 
Il semble qu'à l'envi les fertiles montagnes, 
Les humides vallons, et les grasses campagnes 
S'efforcent à remplir sa cave et ses gTeniers. 

Il suit * aucunes fois un cerf par les 8 foulées, 
Dans ces vieilles forêts du peuple reculées, 
Et qui même du jour ignorent le flambeau; 
Aucunes fois des chiens il suit les voix confuses, 
Et voit enfin le lièvre, après toutes ses ruses, 
Du lieu de sa retraite en faire son tombeau. 

Il soupire en repos l'ennui de sa vieillesse 
Dans ce même foyer où sa tendre jeunesse 
A vu dans le berceau ses bras emmaillotés: 
Il tient par les moissons registre des années ; 
Et voit de temps en temps leurs courses enchaînées, 
Faire avec lui vieillir les bois qu'il a plantés. 

Il ne va point fouiller aux terres inconnues, 
A la merci des vents et des ondes 7 chenues, 
Ce que nature avare a caché de trésors. 
Il ne recherche point, pour honorer sa vie, 
De plus illustre mort ni plus digne d'envie, 
Que de mourir au lit où ses pères sont morts. 

S'il ne possède point ces maisons magnifiques, 
Ces tours, ces chapiteaux, ces superbes portiques 
Où la magnificence étale ses attraits, 
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Il jouit des beautés qu'ont les saisons nouvelles, 
Il voit de la verdure et des fleurs naturelles, 
Qu'en ces riches lambris on ne voit qu'en portraits. 

Agréables déserts, séjour de l'innocence, 
Où, loin des vanités de la magnificence, J 

Commence mon repos et finit mon tourment; I 

Vallons, fleuves, rochers, aimable solitude, ™ 

Si vous fûtes témoins de mon inquiétude, 
Soyez-le désormais de mon contentement. 

Racan. 

1 plus qu'à demi faite, more than half accomplished. 2 s'informer, 
to inquire. S heur, blessings (obsolète now.) 4 à plein poing, in 
plenty. 5 aucunes, incorrectlyused for quelque. 1 foulées, track». 
7 chenu, hoaiy. 



MISFORTUNES ARISItfG FROM MISTRUST. 

Vois-tu ce malheureux qu'un tyran de Sicile 
Appelle à son festin? Pâle, et tout effrayé 
De cette menaçante et sinistre amitié. 
Il effleure, en tremblant, de ses lèvres livides, 
Ces breuvages suspects et ces mets homicides, 
Vers les lambris, dorés lève un œil éperdu, 
Et croit voir sur son front le glaive suspendu: 
Telle est la défiance au banquet de la vie. 
Que dis-je! son poison en corrompt l'ambroisie; 
Elle-même contre elle aiguise le poignard, 
Donne aux ombres un corps, un projet au hasard, 
Charge un mot innocent d'un crime imaginaire, 
Et s'effraie à plaisir de sa propre chimère: 
Ainsi, dans leurs forêts, les crédules humains 
Craignoient ces Dieux affreux qu'avoient forgés leurs mains 

Quel besoin plus pressant nous donna la nature, 
Que de communiquer les chagrins qu'on endure, 
De faire partager sa joie et sa douleur, 
Et dans un cœur ami de répandre son cœur? 
Toi seul, triste martyr de ta sombre prudence, 
Toi sgfcil ne connois pas la douce confiance; 
En vain de ton secret tu te sens oppresser: 
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Au sein de quels amis l'oseras-tu verser? 

Des amis! Crains d'aimer! les plus pures délices 

Dans ton cœur supçonneux se changent en supplices: 

Des plus mortels poisons l'abeille fait son miel; 

Toi du plus doux objet tu composes ton fiel. 

Ton cœur dans l'amitié prévoit déjà la haine, 

De soupçons en soupçons l'amour jaloux te traîne: 

Un génie ennemi brise tous tes liens; 

Tu n'as plus de parens, plus de concitoyens; 

Te voilà seul. Va, fuis loin des races vivantes ; 

Habite avec les rocs, les arbres et les plantes, 

Dans quelque coin désert, dans quelque horrible lieu, 

Où. tu ne pourras plus calomnier que Dieu, 

Où la voix des torrens se fasse seule entendre. 

Mais à voir les humains tu ne dois plus prétendre ; 

Ton âme morte à tout ne vit que par l'effroi; 

Les morts sont aux vivans moins étrangers que toi, 

Le regret les unit; et toi, tout, t'en sépare. • 

Hélas! il le connut ce supplice bizarre, 
L'écrivain qui nous fit entendre tour-à-tour 
La voix de la raison et celle de l'amour. 
Quel sublime talent! souvent quelle sagesse i 
Mais combien d'injustice, et combien de faiblesse! 
La crainte le suivra jusqu'aux bords du tombeau.* - 
Vous qui de ses écrits savez goûter les charmes, 
Vous tous qui lui devez des leçons et des larmes, 
Pour prix de oes leçons et de ces pleurs si doux, 
Cœurs sensibles, venez, je le confie à vous. 
Il n'est pas importun: plein de sa défiance, 
Rarement des mortels il souffre la présence. 
Ami des champs, ami des asiles secrets, 
Sa triste indépendance habite les forêts ; 
Là-haut sur la colline il est assis peut-être 
Pour saisir le premier le rayon qui va naître; 
Peut-être au bord des eaux, par ses rêves conduit, 
De leur chute écumante il écoute le bruit; 
Ou, fier d'être ignoré, d'échapper à sa gloire, 
Du pâtre qui raconte il écoute l'histoire; 
U écoute, et s'enfuit, et sans soins, sans désirs, 
Cache aux hommes qu'il craint ses sauvages plaisirs. 
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Mais s'il se montre à vous, *au nom de la nature 
Dont sa plume éloquente a tracé la peinture, 
Ne l'effarouchez pas; respectez son malheur; 
Par des mots caressans apprivoisez son cœur. 
Hélas! ce coeur brûlant, fougueux dans ses caprices, 
S'il a fait ses tourmens, il a fait vos délices. 
Soignez donc son bonheur, et charmez son ennui; 
Consolez-le du sort, des hommes, et de lui. 

Vains discours! rien ne peut adoucir sa blessure; 
Contre lui ses soupçons ont armé la nature. 
L'étranger dont les yeux ne l'avoient vu jamais, 
Qui chérit ses écrits sans connoître ses traits; 
Le vieillard qui s'éteint, l'enfant simple et timide 
Qui ne sait pas encor ce que c'est qu'un perfide ; 
Son hôte, son parent, son ami lui font peur: 
Tout son cœur s'épouvante au nom de bienfaiteur. 

Est-il quelque mortel, à son heure suprême, 
Qui n'expire appuyé sur le mortel qu'il aime; 
Qui ne trouve des pleurs dans les yeux attendris 
D'un frère ou d'une sœur, d'une épouse ou d'un fils? 
1 L'infortuné qu'il est! à son heure dernière, 
Souffre à peine une main qui ferme sa paupière; 
Pas un ancien ami qu'il cherche encor des yeux; 
Et le soleil lui seul a reçu ses adieux. 

Malheureux! le trépas est donc ton seul asile? 
Ah! dans la tombe, au moins, repose au moins tranquilU 
Ce beau lac, ces flots purs, ces fleurs, ces gazons frais, 
Ces pâles peupliers, tout t'invite à la paix. 
Respire donc enfin de tes tristes chimères; 
Vois accourir vers toi les époux et les mères; 
Regarde ces amans qui viennent chaque jour 
Verser sur ton cercueil les larmes de l'amour; 
Vois ces groupes d'en fan s 2 se jouant sous l'ombrage, 
Qui de leur liberté viennent te rendre hommage, 
Et dis, en contemplant ce spectacle enchanteur, 
" Je ne suis point heureux, mais j'ai fait leur bonheur." 

De LILLE. 
1 Vinfortuné qu'il *$t, oh» tfae nnhappj one. 2 §ê jouer, to «port 



DIALOGUES. 



SECTION L 

JOASH, ATHALIA, JOSABET AND ABNER. 

J&s. O vous, sur ces enfans si chers, si précieux, 
Ministres du Seigneur, ayez toujours les yeux. 

M. à Josabet. Princesse, assurez-vous, je les prends 
sous ma garde. 

Alh. Oh ciel! plus j'examine, et plus je le regarde. . . 
C'est lui! D'horreur encor tous mes sens sont saisis. 

{montrant Joas.) 
Epouse de Joad, est-ce là votre fils? 

Jos. Qui? lui, madame? 

Ath. Lui. 

Jos. Je ne suis point sa mère. 
(montrant Zacharie.) 
Voilà mon fils. 

JHh. à Joas. Et vous, quel est donc votre {>ère? 
Jeune enfant, répondez. 

Jos. Le ciel jusqu'aujourd'hui. . . 

Jlth. à Josabet. Pourquoi vous pressez vous de répon- 
dre pour lui ? 
C'est à lui de parler. 

Jos, Dans un âge si tendre 
Quel éclaircissement en pouvez-vôus attendre? 

Jlth. Cet âge est innocent: son ingénuité 
N'altère point encor la simple vérité. 
Laissez-le s'expliquer sur tout ce qui le touche. 

Jos. à part. Daigne mettre, grand Dieu, ta sagesse en 
Sa bouche ! 

Jlth. Comment vous nommez -vous? 
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Joa. J'ai nom Eliacin. 

Ath. Votre père? 

Joa. Je suis, dit-on, un orphelin 
Entre les bras de Dieu jeté dès ma naissance, 
Et qui de mes parens n'eus jamais connoissance. 

Ath. Vous êtes sans parens! 

Joa. Ils m'ont abandonné. 

Ath. Comment? et depuis quand? 

Joa. Depuis que je suis né. 

Ath. Ne sait-on pas au moins quel pays est le votre? 

Joa. Ce temple est mon pays: je n'en connois point 
d'autre. 

Ath. Où dit-on que le sort vous a fait rencontrer? 

Joa. Parmi des loups cruels prêts à me dévorer. 

Ath. Qui vous mit dans ce temple ? 

Joa. Une femme inconnue, 
Qui ne dit point son nom, et qu'on n'a point revue. 

Ath. Mais de vos premiers ans quelles mains ont pris 
soin? . 

Joa. Dieu laissa-t-il jamais ses enfans au besoin? 
Aux petits des oiseaux il donne leur pâture. 
Et sa bonté s'étend sur toute la nature. 
Tous les jours je l'invoque; et d'un soin paternel 
11 me nourrit des dons offerts sur son autel. 

Ath. Quel prodige nouveau me trouble et m'embarrasse! 
La douceur de sa voix, son enfance, sa grâce, 
Font insensiblement à mon inimitié 
Succéder. . . Je serois sensible à la pitié! 

Ab. Madame, voilà donc cet ennemi terrible? 
De vos songes menteurs 1 Imposture est visible; 
A moins que la pitié, qui semble vous troubler, 
Ne soit ce coup fatal qui vous faisoit tremblen 

Ath. à Joas et à Josabet. Vous sortez ? 

Jos. Vous avez entendu sa fortune: 
Sa présence à la fin pourroit être importune. 

Ath. Non: revenez. Quel est tous les jours votre 
emploi ? 

Joa. J'adore le Seigneur; on m'explique sa loi: 
Dans son livre divin on m'apprend à la lire; 
Et déjà de ma main je commence à l'écrire. 
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Ath. Que Vous dit cette loi? 
Joa. Que Dieu veut être aimé ; 
Qu'il venge tôt ou tard son saint nom blasphémé; 
Qu'il est le défenseur de l'orphelin timide; 
Qu'il résiste au superbe, et punit l'homicide. 

Ath. J'entends. Mais tout ce peuple enfermé dans ce 
lieu, 
A quoi s'occupe-f-il ?' 

Joa. Il loue, il bénit Dieu. 

Ath. Dieu veut-il qu'à toute heure on prie, on le con- 
temple ? 
Joa. Tout profane exercice est banni de son temple. 
Ath Quels sont donc vos plaisirs? 
Joa. Quelquefois à l'autel 
Je présente au grand-prêtre ou l'encens ou le sel: 
J'entends chanter de Dieu les grandeurs infinies; 
Je vois l'ordre pompeux de ses cérémonies. 

Ath. Hé quoi! vous n'avez point de passe-temps plus 
doux? 
Je plains le triste sort d'un enfant tel que vous. 
Venez dans mon palais, vous y verrez ma gloire. 

Joa. Moi, des bienfaits de Dieu je perdrois la mémoire! 
Ath. Non, je ne vous veux pas contraindre à l'oublier. 
Joa. Vous ne le priez point. 
Ath. Vous pourrez le prier. 
Joa. Je verrois cependant en invoquer un autre. 
Ath. J'ai mon Dieu que je sers; vous servirez !• 
vôtre: 
Ce sont deux puissans Dieux. 

Joa. Il faut craindre le mien: 
Lui seul est Dieu, madame ; et le vôtre n'est rien. 
. Ath. Les plaisirs près de moi vous chercheront en 
foule. 
Joa. Le bonheur des méchans comme un torrent' 

s'écoule. 
Ath. Ces méchans, qui sont-ils? 
Jos. Hé, madame! excusez 
Un enfant. . . . 

Ath. à Josabet. J'aime à voir comme vous 1'instrujuMZ. 
Enfin, Eliacin, vous avez su me plaire; 

23 
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Voua n'êtes point sans doute un enfant ordinaire. 

Vous voyez, je suis reine, et n'ai point d'héritier: 

Laissez là cet habit, quittez ce vil métier: 

Je veux voua ' faire part de toutes mes richesses. 

Essayez dès ce jour l'effet de mes promesses: 

A ma table, par-tout, à mes côtés assis, 

Je prétends vous traiter comme mon propre fils. 

Joa. Comme votre fils! 

JHh. ' Oui. . . Voua vous taisez? 

Joa. Quel père 
Je quitte rois.' et pour. . . 

M. Hé bien? 

Joa. Peur quelle mère! 



1 faire, fait, la muke one ihve. 



AGAHEHNOtt AND ACHILLES. 

Ach. Un bruit assez étrange est venu jusqu'à moi, 
Seigneur; je l'ai jugé trop peu digne de foi. 
On dit, et sans horreur je ne puis le redire, 
Qu'aujourd'hui, par votre ordre, Iphigénie expire; 
Que vous-même, étouffant tout sentiment humain, 
Vous J'aHez, à Calchas, livrer de votre main. 
On dit que bous mon nom à l'Autel appelée, 
Je ne l'y conduirais que pour être immolée; 
Et que d'un faux hymen nous abusant tous deux, 
Vous voulez flic charger d'un emploi si honteux. 
Qu'en dites-vous, Seigneur? Que faut-il que j'en pense? 
1 Ne ferez-vous pas taire un bruit qui vous offense? 
■Sga. Seigneur, je ne rends point compte do mes des- 
seins: 
Ma fille ignore encor mes Ordres souverains; 
■n. j -i _ era £ em p B qu^He en soit informée, 

Irez son sort, j'en instruirai l'Armée. 

je sais trop le sort que vous loi réserves! 

rquoi le demander, puisque vous le saves? 
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Ack, Pourquoi je 1* demande? O Ciel! le puis-je 
croire, 
Qu'on ose des fureurs avouer la plus noire? 
Vous croyez, qu'approuvant vos desseins odieux, 
Je vous laisse immoler votre fille à mes yeux? 
/Que ma foi, mon amour, mon honneur y consente? 

«%a. Mais vous, qui me parlez d'une voix menaçante, 
Oubliez-vous ici qui vous interrogez? 
Jick. Oubliez-vous qui j'aime, & qui vous outragez? 
Jlga, Et qui vous a chargé du soin de ma famille? 
Ne pourr&i-je, sans vous, disposer de ma fille? 
Ne suis-je plus son père? Etes-vous son époux? 

Et ne peut-elle. 

Ach. Non: elle n'est plus à vous. 
On ne m'abuse point par des promesses vaines, 
Tant qu'un reste de sang coulera dans, mes veines. 
Vous deviez à mon sort unir tous ses momens, 
Je défendrai mes droits fondés sur vos sermens. 
Et n'est-ce pas pour moi que vous l'avez mandée? 

•Aga. Plaignez- vous donc aux Dieux qui me l'ont de* 
mandée; 
Accusez & Calchas & le Camp tout entier, 
Ulysse, Ménélas, & vous tout le premier. • 

Ach. Moi? 

•âga. Vous, qui de l'Asie embrassant la conquête, 
Querellez tous les jours le Ciel qui vous arrête; 
Vous, qui vous offensant de mes justes terreurs, 
Avez dans tout le Camp répandu vos fureurs. 
Mon cœur, pour la sauver, vous offroit une voie. 
Mais vous ne demandez, vous ne cherchez que Troie. 
Je vous fermois le champ où vous voulez courir. 
Vous le voulez: partez; sa mort va vous l'ouvrir. 
JÈch. Juste Ciel! puis-je entendre & souffrir ce lan* 
gage? 

Est-ce ainsi qu'au parjure on ajoute l'outrage? 
Moi, je voulois partir aux dépens de ses jours? 
Et * que m'a fait à moi cette Troie où je cours? 
Au pied de ses remparts quel intérêt m'appelle? 
Pour qui, sourd à la voix d'une mère immortelle, 
Et d'un père éperdu négligeant les avis, 
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Vaille y chercher la mort tant prédite à leur fils? 

Jamais vaisseaux parti? des Rives du Scaraandre, 

Aux champs Thessaliens osèrent-ils descendre ? 

Et jamais dans Larisse un lâche ravisseur 

Me vint-il enlever, ou ma femme, ou ma sœur ? 

Qu'ai-je à me plaindre? Où sont les pertes que j'ai 

faites? 
Je n'y vais que pour vous, barbare que vous êtes; 
Pour vous, à qui, des Grecs, moi seul je ne dois rien ; 
Vous que j'ai fait nommer et leur Chef et le mien; 
Vous que mon bras vengeoit, dans Lesbos enflammée, 
Avant que vous eussiez assemblé votre armée. 
Et quel fut le dessein qui nous assembla tous ? 
Ne courons-nous pas rendre Hélène à son époux? 
Depuis quand pense-t-on qu'inutile à moi-même, 
Je me laisse ravir une épouse que j'aime? 
Seul, d'un honteux affront votre frère blessé, 
A-t-il droit de venger son amour offensé? 
Votre fille me plut, je prétendis lui plaire. 
Elle est, de mes sermens, seule dépositaire. 
Content de son hymen, vaisseaux, armes soldats, ' 
Ma foi lui promit tout, et rien à Ménélas. 
Qu'il poursuive, s'il veut, son épouse enlevée; 
Qu'il cherche une victoire à mon sang réservée. 
Je ne connois Priam, Hélène, ni Paris: 
Je voulois votre fille, et ne pars qu'à ce prix. 

Aga. Fuyez donc: retournez dans votre Thessalie. 
Moi-même je vous rends le serment qui vous lie. 
Assez d'autres viendront, à mes ordres soumis, 
Se couvrir des lauriers qui vous furent promis; 
Et par d'heureux exploits forçant la destinée, 
Trouveront d'Ilion la fatale journée. 
J'entrevois vos mépris, et juge à vos discours, 
Combien j'achèterois vos superbes secours. 
De^ia Grèce déjà vous vous rendez l'arbitre, 
Ses Rois, 3 à vous ouïr, m'ont paré d'un vain titre. 
Fier de votre valeur, tout, si je vous en crois, 
Doit marcher, doit fléchir, doit trembler sous vos loix. 
Un bienfait reproché 4 tint toujours lieu d'offense 
Je yeux moins de valeur et plus d'obéissance. 
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Fuyez: je ne crains point votre impuissant courroux, 
Et je romps tous les nœuds qui m'attachent à vous. 

Jlch. Rendez grâce au seul nœud qui retient ma co- 
lère: 
D'Iphigénie encor je respecte le père. 
Peut-être, sans ce nom, le Chef de tant de Rois 
M'auroit osé braver pour la dernière fois. 
Je ne dis plus qu'un mot; * c'est à voi/s de m'entendre 
J'ai votre fille ensemble, et ma gloire à défendre. 
Pour aller jusqu'au cœur que vous vous voulez percer, 
Voilà par quel chemin vos coups doivent passer. 

J. Racine. 

1 faire taire un "bruit, to deny a report. 2 que m % a fait cette Traie, 
ia ail that grammar reqoires; bat tbe phrase is more forcible with à mai. 
3 à vous ouïr, yoa woald insinnate. 4 tenir lieu de, to be remembered 
only aa. 5 c'est à vous de m'entendre, note my words, 
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Ner. Prince, continuez des transports si charmans 
Je conçois vos bontés par ses remercîmens, 
Madame ; à vos genoux je viens de le surprendre. 
Mais il auroit aussi quelque l grâce à me rendre ; 
Ce lieu le favorise, et je vous y retiens 
Pour lui faciliter de si doux entretiens. 

Bri. Je puis mettre à ses pieds ma douleur ou ma joio 
Par-tout où sa bonté consent que je la voie ; 
Et l'aspect de ces lieux où vous la retenez 
N'a rien dont mes regards doivent être étonnés. 

JVer. Et que vous montrent-ils qui ne vous avertisse 
Qu'il faut qu'on me respecte et que l'on m'obéisse? 

Bri. Ils ne nous ont pas vu l'un et l'autre élever, 
Moi pour vous obéir, et vous pour me braver ; 
Et ne s'attendoient pas, lorsqu'ils nous virent naître, 
Qu'un jour Domitius me dût parler en maître. 

JVVr. Ainsi par le destin nos vœux sont traversés; 
J'obéissois alors, et vous obéissez. 
Si vous n'avez appris à vous laisser conduire, 
Vous êtes jeune encore, et l'on peut vous instruire. 

23* 
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Bri. Et qui m'en instruira? / 

JVer. Tout l'empire à la fois/ 
Rome. I 

Bri. Rome met-elle au nombre de vos droits 
Tout ce qu'a de cruel l'injustice et la force, 
Les emprisonnemens, 1b rapt, et le divorcer 

•Ver. Rome ne porte point ses regards curieux 
Jusque dans des secrets que je cache à ses yeux. 
Imitez son respect. 

Bri. On sait ce qu'elle on panse. 

JVer. Elle se tait du moins', imitez son silence. 

Bri, Ainsi Néron commence à ne se plus forcer. 

JVer. Néron de vos discours commence à se lasser. 

.Bri. Chacun devoit bénir lo bonheur de son règne. 

JVer. Heureux ou malheureux, il suffit qu'on me craigne 

Bri. Je connois mal Junie, ou de tels sentimens 
Ne mériteront pas ses applaudissemens. 

JYer. Du moins, si je ne sais le secret de lui plaire, 
Je sais l'art de punir un rival téméraire. 

Bri. Pour moi, quelque péril qui me puisse accabler, 
Sa seule inimitié peut me faire trembler, 

JVer. Souhaitez-la; c'est tout ce que je vous puis dire. 

Bri. Le bonheur de lui plaire est le seul où j aspire. 

JVer. Elle vous l'a promis, vous lui plairez toujours. 

Bri. Je ue sais pas du moins épier ses discours: 
Je la laisse expliquer sur tout ce qui me touche; 
Et ne me cache point pour lui fermer la bouche. 

JVer, Ja. vous entends. Hé bien, gardes! 

J. Racidx- 

1 rendre grâce, lo thank. 
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